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Аннотация
Любящая пара разбита, Гиацинт в плену в своего худшего врага, черного принца. Но торжествовать победу принцу рано, друзья идут на помощь! Успеют или нет? В самый неожиданный момент в дело вмешается настоящая фея, и всё пойдет не так, как ожидалось! Чем кончится постоянное балансирование героев на грани жизни и смерти? Что ждет всех участников рокового свадебного путешествия? Кто выживет и вернется домой? И как пойдет их жизнь дальше, когда кто-то лишится всего, а кто-то приобретет то, чего не ждал? Читайте и узнаете!)


Флермонд. Подарок рыжей феи


1. Пленник лунной решётки

.
МИР ФЛЕРМОНД
август,
Средиземное море, Испания, Бискайский залив
3 месяца после Бала Цветов
.
Гиацинт шевельнулся и открыл глаза. Щекой он чувствовал жёсткие деревянные доски.
"Как палуба…" — он старался вспомнить, что же случилось.
"Была ночь…"
Он разжал и передвинул левую руку, её локоть мешал видеть, что делается вокруг.
"Была ночь…"
Ночь была и сейчас. Гиацинт видел лунную сетку на полу — тень квадратной решётки окна.
"Как ярко светит луна. Тогда, на площади, луны не было…"
Вспомнилось всё, что случилось в тот день, правда, смутно. Вроде точно ясно, что происходило, но подробности как-то стёрлись, перемешались, никак не расставить события, всё путается…
"Потом разберусь, — решил Гиацинт. — Посмотрим, что тут творится…"
Он попробовал встать, но, чуть приподнявшись, снова со стоном упал. Правая рука онемела и не желала двигаться вовсе. Опираясь на левую, он сел и прислонился к стенке.
Его окружала квадратная дощатая комнатка с единственным окном высоко от пола. Сквозь него потоками лился лунный свет, рисуя на полу яркий узор решётки. Светло, можно рассмотреть все предметы, тем более что их вообще нет. Пол, стены, окно с решёткой и дверь, тоже с маленьким клетчатым ромбом — окошко, закрытое снаружи деревянным ставнем. Ни стола, ни кровати, одни тёмные деревянные стенки и лунный свет.
"Люкс! Хорошие декорации для медового месяца, — усмехнулся Гиацинт, рассматривая свои новые апартаменты. — Качается всё, будто в море…"
Он глубоко вздохнул и собирался встать на ноги.
От порции кислорода закружилась голова, в ушах зазвенело. Чтобы не упасть, он вцепился в доски пола, мягко поплывшего в сторону.
По освещённому квадрату на полу мелькнула серая хвостатая тень. Испуганная его резким движением, крыса метнулась и пропала в темноте.
— Только тебя мне всю жизнь и не хватало, — вслух сказал граф и левой ладонью убрал со лба упавшие на глаза пряди волос.
Пальцы больно задели какой-то шрам. Гиацинт провёл рукой по лицу. Справа через висок до кости скулы тянулась широкая ссадина.
"Откуда? А… конечно! Последний удар, такой, что всё небо распалось на звёздочки. Это мне ещё повезло — пришёлся вскользь, а то бы всё… Да где я, в конце концов?"
Поразмыслив, он решил, что, похоже, — на корабле. В трюме. Граф ярко вспомнил ночную драку. Как его угораздило помчаться ночью без оружия по улицам?!
Обругав себя законченным идиотом, он собрался перейти к более решительным действиям, но сделать это было не так-то просто. Стоило пошевелиться, перед глазами всё плыло. Подняв голову и чувствуя затылком дощатую переборку, он рассматривал лунные блики, плясавшие на потолке. Отражение волн за бортом.
"Статуэтка такая есть, три обезьяны. Никого не вижу, ничего не слышу, ни черта не соображаю, — сердито оценил своё состояние Гиацинт. — Наверное, сотрясение мозга…"
Он мысленно усмехнулся и застонал сквозь зубы: "Было бы что трясти! Болван, дать себя поймать на эту идиотскую весть о пожаре…"
С досады он легонько стукнулся затылком о переборку. Сознание вроде бы прояснилось.
"Вечно у меня всё наоборот! Надо треснуть как следует, чтобы всё встало на место".
Резкой болью правая рука напомнила о своём существовании. Гиацинт удивлённо опустил глаза и ахнул. Вся правая половина рубашки залита кровью. Но странно, на полу крови нет.
Гиацинт осмотрел рану, чуть ниже плеча. Она оказалась забинтована полоской ткани выдранной из рукава рубашки от плеча до манжета. Граф удивился такой заботе бандитов. Так же забавляло то, что его камзол, брошенный на площади, лежал рядом на полу.
"Может, они мне ещё и деньги оставили? — насмешливо подумал пленник. — Хотя меня сейчас больше интересует зеркало…"
Он проверил содержимое карманов. В левом кармане брюк лежал носовой платок. Золотые часы исчезли, металлическое небьющееся зеркальце Виолы тоже пропало.
"Однако, мне предписано вести аскетический образ жизни. Боятся, что я наточу край зеркала о камни и вскрою себе вены или нападу на охранника? Хм!.. Для этого, как минимум, нужны камни!.. Но можно было бы попробовать и об решетку…"
В карманах камзола пусто, только во внутреннем нагрудном кармашке Гиацинт удивлённо наткнулся на маленькую штучку, о существовании которой не помнил. Это оказалась пара игральных костей, спаянных короткой цепочкой, только не обычных чёрно-белых, а наоборот — чёрных, с белыми точками. Давний талисман, подарок Амариллис после премьеры "Лис Нуар". Улыбнувшись, он подкинул кости в ладони.
"Оставили. Естественно, это святое! Видимо решили, что меня их пропажа очень огорчит, или расстроились, что играть нельзя…"
Нож он потерял на площади, не стоило и проверять, а вот кольцо… Гиацинт посмотрел на руку, где ему полагалось быть.
"Трижды болван! Ты же сам оставил его в номере гостиницы, решил не надевать обручальное кольцо в театр, всё равно снял бы перед выходом на сцену".
Он вздохнул:
— Похоже, они не аскеты, а педанты эти бандиты. Учли все мелочи и забрали только полезные вещи. Зеркало — Бог с ним, а по часам можно было узнать направление, куда мы идём, если знать, какие созвездия там, на небе. Если часы уже остановились, я бы знал, что прошло больше двенадцати часов, с тех пор, как я здесь. Я же заводил их вчера утром…"
Вчера? А вчера ли это было… Вообще, какой сегодня день? Сколько он лежал без сознания? Луна… В ту ночь было пасмурно, нельзя сравнить, насколько она изменилась.
"Соображай, давай, — пришпорил себя Гиацинт. — В Бельведере луны точно не было. На следующий день над гондолой взошел молодой месяц. Это третий день от начала лунного цикла. Так? Дальше, когда мы собирали чемоданы, чтобы ехать в Ливорно, за окном висела ровно половинка луны, это… седьмой день.
Дальше не помню, придётся считать… Прогулочка моя по ночным улицам была, значит, на девятый день. До полнолуния оставалось дней пять. А сейчас сколько?"
Чтобы ответить на этот вопрос ему необходимо встать и выглянуть в окно.
Сначала граф занялся раненой рукой. Онемение уже отошло, и рана жутко горела. Стиснув зубы, Гиацинт подвигал рукой, пошевелил пальцами.
"Ну, кости целы. Что ей сделается, заживёт!"
Зубами разодрал на две продольные половинки светло-лиловый шёлковый галстук-ленту. Связал полоски в кольцо и повесил на шею, положив правую руку в получившуюся петлю.
"Отлично, дальше у нас цель — окно".
Он прислушался. Волны глухо плескались в борта корабля.
"Мы вроде стоим на якоре, или мне кажется? Хотя нет, в моём положении может казаться только наоборот: в голове такая карусель, что полный штиль можно спутать с бурей в двенадцать баллов. Значит, стоим. Сейчас посмотрим, где…"
Держась за стену, он встал, с трудом добрался до окна. Сквозь решётку проникал солёный ночной бриз. Луна глянула на него овалом лица, похожим на печального Пьеро` из Комедии Масок. Эта форма означала три дня до полнолуния.
— Двое суток! О, Боже, что ж там творится! Ребята, понятно, с ума сходят, тёща радуется, небось, до упаду… А Виола? И отец… Ужас.
Решив не думать сейчас о родных и друзьях (иначе ещё и сердце станет болеть), Гиацинт выглянул в окно. Вокруг расстилалось море, на горизонте чернел скалистый берег, судя по видимой длине береговой линии, какой-то мыс или остров.
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Над морем висела луна. Почти под ней, невысоко над горизонтом подмигивал и переливался красным светом яркий Альтаир в созвездии Орла. В полночь он был бы прямо над точкой Юга. Сейчас, видимо во второй половине ночи, уже сдвинулся вправо, как впрочем и луна. Но всё равно можно сориентироваться. На восток корабль плыть не мог — там Италия, на юг — тоже: круглая луна всходит на востоке, а висит всегда на южной стороне неба. Поскольку луна торчала слева по борту, то впереди запад и Гибралтарский пролив.
Граф сделал предположительные вычисления: если скорость этого корабля двенадцать, ну, десять узлов, то прошли они за двое суток миль четыреста, вряд ли больше. Откуда возьмётся больше? Если ушли под попутный бриз на рассвете, как все нормальные люди делают, то потом ведь всё время пришлось лавировать и идти в бейдевинд, если конечно, курс действительно на запад. А при встречном ветре много ли можно пройти? Они наверняка спешат, но Средиземное море разнообразием ветров летом не балует. Вест-зюйд-вест и всё тут. Он мечтательно улыбнулся, вспомнив шторм. Нет, если по особой просьбе влюблённых, тогда, конечно, всё может быть…
Главное, сообразить, давно ли они здесь стоят, в виду этого острова.
"Вряд ли долгое время. Вероятно, нас тряхнуло, как следует, когда бросили якорь. Оттого я и очнулся. Вопрос в другом: стоим мы по курсу или развернулись при остановке?"
За переборкой слева загремела якорная цепь, наматываясь со скрежетом на кабестан.
"Значит, корма — там. Отлично. Носового кабестана и не слышно — большой кораблик! Куда же мы теперь развернёмся?"
Он ждал. Корабль снялся с якоря и двинулся вперёд. Снова закружилась голова. Луна всё время плясала за окном. Шли к Гибралтару, на запад.
"Хорошо, что не на юг, в Алжир. Там меня как раз ждут милые ребята, покупающие живой товар. Впрочем, радоваться рано. Впереди Марокко, а за Гибралтаром к моим услугам вся экваториальная Африка…"
Лицо луны было ужасно грустным. Казалось, "Пьеро`" укоризненно покачивает головой: "Что, допрыгался, Арлекин?"
Гиацинт понимал, что "допрыгался", но пессимизма лунного Пьеро не разделял.
"Вот завтра узнаю, куда я попал и что им от меня надо, тогда будем решать. Нечего отпевать себя раньше смерти… По моим расчётам, мы где-то в Балеарском архипелаге. Останавливались против Пальмы,[1] наверное. Берега вокруг близко, если бы удалось выбраться, можно и вплавь… Жаль, рука не двигается, этот кретин в шляпе мне её здорово задел. И получить свинцовым кастетом по башке удовольствие не большое. Ладно, не важно. Они, я думаю, тоже нескоро забудут ту ночку! Но где я видел главаря раньше?.."
..
[1] Пальма или Пальма-ди-Мальорка — столица острова Мальорка в Балеарском архипелаге.

3. Дорогой гость

.
Наутро в камеру явился сам главарь нападавших, и Гиацинт смог рассмотреть его при свете дня.
Сильно загорелый коренастый усатый мужчина в светло-коричневой, на этот раз, широкополой итальянской шляпе, в оранжевой морской блузе, со злым лицом, и квадратным подбородком с ямочкой, придающим ему сходство с бульдогом, с серьгой в ухе и двумя длинными пистолетами у пояса. По виду — самый настоящий средиземноморский пират. Даже по речи не определишь, откуда. Хмуро глянул на Гиацинта, сидящего на полу у стены.
— Как себя чувствуете, граф?
— Не хуже вас, по крайней мере, — Гиацинт с удовольствием отметил у главаря огромный малиново-чёрный синяк на пол-лица. — Могу я узнать, где нахожусь?
Бандит злобно ответил ему хриплым низким голосом:
— Важнее всего, что вы пока на этом свете, а не на том. Но не сомневайтесь, это ненадолго! Вставайте, прогуляемся по палубе, — он достал из-за пояса пистолет.
Гиацинт поднялся.
— С удовольствием. Насколько бесполезно просить у вас воды и возможности привести себя в порядок?
— Не сейчас, — буркнул главарь.
"Не придумал сразу, как отказать или действительно не знает, что разрешено пленнику? Похоже, он тут не самый главный…"
За дверью ждали ещё два вооружённых матроса. В сопровождении эскорта граф поднялся на крышу своей тюрьмы.

Светило солнце и уже припекало. Позднее утро, часов одиннадцать. Над головой, просвеченные солнцем, хлопали паруса на двух мачтах.
Капитан Ориенталь оценивающе рассматривал неизвестный корабль.
"Ого! Большущий бриг, тыщ пять тонн будет. В него поместятся двадцать "Дельфиниумов".
Поднимаясь по лестнице, он проходил ещё одну палубу, где размещались пушки и отдыхала часть пиратской команды, загорая возле открытых пушечных портов.
Глаз моряка отмечал особенности конструкции и оснастки судна.
"Такой кораблик вполне даст пятнадцать-семнадцать узлов при хорошем ветре. На вид вроде военный, а трюм такой, что в карете можно кататься! Тысячу человек рабов берёт запросто. А то и больше…
Частный, естественно, от позолоты аж трещит, кто такой в военном флоте поставит! Шкатулка лакированная, а не бриг. Только что в такелаж не вплетены золотые нити. Явно, испанец или португалец. Ностальгия по Непобедимой Армаде! Они ещё бы Мадонну на парусе нарисовали! Но построен шикарно, на совесть. Здешняя постройка, средиземноморская, не карибская. Где-то я уже видел похожего красавца…
— Иди вперёд! — грубо толкнул его главарь бандитов, когда Гиацинт приостановился, рассматривая оснастку корабля. В голове снова закружилось, пленник еле удержался на ногах.
Они прошли вдоль левого борта, обогнули палубные надстройки и остановились, возле ступеней, ведущих на ют.
— Просили привести его, когда очнется. Вот, пожалуйста, — безлично обратился главный конвоир к кому-то, стоящему на спардеке.[1] Гиацинт обернулся и прищурившись глянул вверх.
Против солнца рисовался длинный чёрный силуэт.
— Здравствуйте, граф!
Гиацинт склонил голову набок, улыбаясь одной половиной рта.
— Неро`… Конечно, кто ещё способен на такие фокусы. Ну, здравствуйте… принц. Чего надо?
Пленника театр приучил к очень четкой речи, даже говоря тихо. Но всё же для свободной беседы хозяину брига пришлось спуститься
Его высочество Чёрный Тюльпан и на борту сохранял весь придворный блеск своих манер и костюма. На его груди, на черном атласе жилета в обрамлении угольного бархата камзола с лиловым шитьем как всегда серебрилась узорная цепь гранда. Или специально вырядился для встречи с пленником? Может быть, хотя Неро́ при всех любит подчёркивать, что он — принц крови.
Смешно, что при всей его аристократической внешности идеального испанского гранда (только без усов и бородки), с тонким орлиным профилем, горящими чёрными глазами и злым змеиным ртом, и при всей его непомерной гордыне, даже при дворе знакомые называли Неро` просто по имени. (Гиацинта, наоборот, даже друзья чаще звали "граф").
Спускаясь со спардека, принц сладко скалился.
— Я вижу, граф, вы настроены очень любезно. Как вы находите мой корабль? Он вам нравится?
— Так себе, — пренебрежительно скривился Гиацинт. — Мой лучше.
Принц картинно рассмеялся:
— Ещё бы! Такая скорлупка! Если бы мы тогда столкнулись ночью, от вас бы и щепки не осталось!
Граф нахмурился:
— Ночью? А… — Он постучал каблуком по палубе. — Это "Эдельвейс", что ли?
Чёрный Тюльпан удивлённо вскинул брови:
— Догадались, ваше сиятельство? Неужели?
— Догадался. А как он у тебя называется?
— "Эдельвейс", — не понял принц.
— Да ну! Я всегда был невысокого мнения о твоём художественном вкусе, Неро`, но такого всё-таки не ожидал… — Граф сокрушённо покачал головой: — Нет, можно и негра назвать Подснежником, при желании… История знает подобные случаи.[2] Но "Эдельвейс" — это слишком, даже для тебя.
Главарь бандитов, видимо, первый помощник принца, возмущённо хмурил брови, слушая эту тираду. Непозволительно пленникам так разговаривать с господином. Да ещё не хватало, чтобы слышали вахтенные!
Но принц если и обиделся, не подал виду. Неро тоже любил и умел играть на публику:
— Ты прав, это фальшивое название.
— Не сомневаюсь. У тебя всё фальшивое, кроме злости. Меня интересует настоящее.
— "Геснер".
— В честь покровителя тюльпанов?[3] Нормально…
Принц закатил глаза, прижав руку к груди:
— Ах, как я счастлив, что вы одобрили мой выбор, ваше сиятельство! Ваше мнение для меня столь многое значит!
Граф не обратил на его раздражённый притворно-приторный восторг никакого внимания. Он думал о другом.
— Подожди, так "Чёрный Гесс" — это ты?
— Это прозвище моего брига, а что?
Гиацинт усмехнулся:
— Ничего. Другое дело. Всё как нельзя более ясно. Может, всё-таки скажешь, зачем я тебе понадобился?
Тюльпан стал серьёзным.
— Скажу, в своё время. Пока, ты будешь моим гостем. Мне приятно видеть тебя здесь, и мы позаботимся, чтобы ты не скучал. Правда, Тацетта?
Помощник угрюмо кивнул, и выражение его лица не обещало графу ничего хорошего.
— Тацетта считает, что не мешало бы вздёрнуть тебя на нок-рее по морским законам. Без лишних церемоний, — с нектарной улыбочкой сообщил принц. — Но у меня на этот счёт несколько иные планы.
Гиацинта это обещание мало трогало. Он вспомнил, где видел главаря: в саду дворца Тюильри`, вместе с виконтом Нарциссом. Гиацинт знал, как и все при дворе, что виконт выиграл свой титул в карты, в клубе своего лучшего друга Тацетты и не без его помощи. Нарцисса всегда интересовали карты и выпивка куда больше, чем политические интриги (в отличие от его милой сестрички), и Тацетта охотно покровительствовал ему и в том, и в другом.
"Тогда всё ясно. Тацетта готов мне горло перегрызть за друга, Неро` — за любовницу и ещё за многое другое. Весело".
Тюльпан смерил его взглядом:
— Что с рукой?
Граф кивнул на Тацетту.
— Это ты у него спроси, он лучше объяснит.
— Двигать ты ею можешь?
Гиацинт уловил в голосе принца настоящее беспокойство и решил воспользоваться этим.
— Не-а, — безразлично протянул он. — Абсолютно.
Чёрный Тюльпан действительно заволновался.
— Жаль…
Гиацинт насмешливо сверкнул глазами:
— Какая трогательная забота, Неро! Неужели настолько не всё равно, какой рукой я положу венок на твою могилку? Или хочешь, чтобы я составил завещание в твою пользу? — он с готовностью кивнул. — Так я продиктую! Подпись поставим кровью. Хотя, должен тебя разочаровать. Поживиться там будет нечем.
Стараясь не выдать раздражения, принц снова оскалил зубы в улыбке:
— Почему же? Ты богатый наследник. Я, пожалуй, потребую за тебя выкуп.
Граф двинул здоровым плечом:
— Попробуй. Только моя жизнь недорого стоит. Денег у меня и раньше никогда не водилось, и сейчас нет.
— Так уж и нет? — недоверчиво усмехнулся принц.
Гиацинт поднял бровь:
— Да откуда им взяться? Я ведь не меняю наркотики на африканские алмазы в Кот-д`Ивуар. И работорговлей не занимаюсь. Так что, денег нет. Извини.
Неро` злобно заскрежетал зубами и оглянулся на Тацетту. За их разговором наблюдала почти вся команда. Тюльпан через силу спокойно ответил:
— Пусть не деньгами. У тебя же есть родовые замки, фамильные драгоценности. Мне хватит.
Граф очень натурально изобразил растерянную задумчивость.
— Понимаешь, ещё в детстве за "примерное" поведение, я был формально лишён наследства. Разве не знал? Как же, все знают. Когда мне исполнится двадцать один, документ можно будет аннулировать или закрепить навсегда. Годик подождёшь?
— Подожду, — процедил принц, невольно дернув щекой.
— Неслыханное терпение! — громко восхитился Гиацинт. — Браво, Неро`! Вот истинный благородный кабальеро — образец для всех похитителей!
Понимая, что беседа складывается не в его пользу и, испытывая горячее желание кинуться на своего слишком весёлого пленника и растерзать его на куски, Чёрный Тюльпан решил продолжить разговор в другом месте, подальше от любопытных глаз команды. Натянуто улыбнувшись, он сделал любезный жест:
— Обсудим подробности этого предложения в моей каюте. Прошу вас, граф.
— Уже уходим? — огорчился Гиацинт.
— А чего ждать?
— Лично я жду, пока ты изжаришься, — граф красноречиво облизнулся. — На солнце градусов шестьдесят? Если кто-то весь в черном, ждать недолго!
— Хм, — Неро подавил усмешку и стряхнул с бархатного камзола несуществующую пылинку. — Я охотно выбрал бы менее официальный костюм, но решил отдать тебе последние почести. Это траур по вашей молодой семейной жизни, граф.
— А… значит, главного блюда не будет… — Гиацинт изобразил разочарование. — Жаль! Ваше высочество от рождения в трауре, мог бы придумать что-нибудь новенькое. Прости, можно личный вопрос? У тебя и пелёнки черные были или только ленточка?
Тацетта кашлянул в кулак, подавляя невольный смех. Черный Тюльпан ласкового ухмыльнулся:
— Юмор смертника? Что ж, я запишу твои последние шутки для истории и передам близким. Но если у тебя приступ остроумия от голода, это легко уладить. Пойдемте, граф… Представление окончено! — резко добавил он для всех, кто прислушивался издали к их беседе.
Гиацинт очень хорошо понимал чувства своего врага и мог рассчитывать, что всё только начинается. Счёт пока 1:0 в пользу гостя.
.
[1] спардек — палуба надстройки на судне.
[2] у Майн Рида, например, (“Затерянные в океане”) негра звали Снежок (по-цветочному — Подснежник).
[3] Геснер — учёный, имя которого присвоено виду тюльпанов — тюльпаны Геснера (Tulipa gesneriana). Они бывают любой окраски. Чёрный Тюльпан, тоже принадлежит к этому виду. “nero” — чёрный (итал.) Ударение на последний слог потому, что его зовут — Нерон (как одного милого римского императора)Neron— [нэро`] (по-французски последняя согласная не читается).
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Втроём, вместе с Тацеттой, они спустились в просторную каюту, где имелся даже камин. В центре — овальный лакированный стол со множеством подсвечников, письменных принадлежностей, дорогих безделушек. На одном краю, к тому же, стоял серебряный обеденный прибор и несколько бутылок вина. На другом краю лежала карта с отмеченным на ней маршрутом "Геснера". Гиацинт с порога заглянул в неё.
— Не волнуйся, я и так скажу, где мы, — заверил хозяин каюты. — Мы только что прошли остров Ивы.[1]
Гиацинт не удивился:
— Я и без тебя знаю. Балеарские острова. Что нам вчера было нужно в Пальме?
Принц нахмурился:
— Откуда знаешь?
Гиацинт надменно взглянул на него.
— В отличие от тебя, Неро`, я не только хозяин своей яхты, но ещё и её капитан.
— БЫЛ капитаном, — нежно уточнил принц. — Надеюсь, ты не станешь устраивать истерику и кричать, что похищение это незаконно, что я подлец, мерзавец и так далее?..
Граф спокойно уселся во главе стола, с ближней стороны, где лежала карта.
— С какой радости кричать? Кто здесь узнает что-нибудь новенькое о тебе?
— Вот и правильно, — одобрил Тюльпан. — Надо уметь проигрывать достойно.
— Предлагаешь брать пример с тебя? Ладно…
Гиацинт провел лежащей на столе левой рукой как циркулем, небрежно смахнув все вещи, до которых смог достать. Карта, карандаши, чернильница, пара подсвечников грохнулись на пол:
— Поговорим о деле, Неро`.
Принц удивлённо вытаращил глаза:
— Какое ты имеешь право, это мои вещи!
— Катись ты к чёртовой матери со своими правами! Мне на них плевать с верхушки грот-мачты. Выкладывай лучше, что тебе надо?
Тацетта, поражённый такой наглостью, не мог не вмешаться.
— Как вы смеете так разговаривать с принцем?
Гиацинт обернулся к нему с любезной улыбкой.
— Синьор Тацетта, если бы мы познакомились поближе, — он осекся, глядя на синяк под глазом пирата. — Гм!.. В общем, вы знали бы, что моя вежливость вообще носит строго избирательный характер.
— Он-то как раз в этом убедился, — саркастично заметил Тюльпан, тоже оценивая отметину на лице своего помощника. — Интересно, на какую из граней твоей сложной натуры, он наткнулся, выполняя мой приказ на площади.
— На эту, — Гиацинт взглядом указал на свой левый кулак, лежащий перед ним на столе.
Тацетта абсолютно пожелтел от злости. Тюльпан расхохотался. Хладнокровно глянув на него, граф спросил:
— Куда мы направляемся и что тебе нужно?
Неро перестал смеяться.
— В мой форт на побережье, пока что. Где это, и зачем мы туда идём, ты узнаешь позже. Могу только сказать, тебе там понравится. У меня достаточно глубоких каменных подвалов, куда не проникает свет, откуда не слышны крики. Можно взывать о помощи сколько угодно, никто не придёт.
Гиацинт безразлично пожал плечами:
— Мне нужно беречь голосовые связки. Это преимущество твоего форта меня не интересует. Как он называется, "Приют Святого Неро"?
— Нет. Сен-Тюлип.
— Я почти угадал: "Святой Тюльпан". У тебя мания величия, Неро`. Это может плохо кончиться…
— А ты… просто наглый мальчишка!
— Среди многочисленных возможных причин моей смерти никто никогда не называл скромность, — улыбнулся Гиацинт
— Да! От этого ты действительно не умрёшь! — не мог не признать принц. — Но, исключив одну причину, я быстро найду другую. Можешь не сомневаться! — он угрожающе взялся за рукоять кинжала.
— Целиком доверяю твоей фантазии, — флегматично отозвался Гиацинт, придвинув бокал и наливая себе прекрасное бордо`. — М-м… Какого года? — он с видом знатока смаковал вино.
— 1887-го, — машинально ответил принц.
Сообразив, выхватил у Гиацинта бокал и запустил в камин. Осколки разлетелись по мраморной каминной полке. Тацетта, стоявший возле камина, резко отскочил в сторону.
Граф звонко расхохотался:
— Два ноль! Уймитесь, ваше высочество! Что ты мне сделаешь? Дорогим гостям прощают всё!
— Дорогим? — с ударением переспросил Неро`. — Хорошо, принимаю. Ты действительно дорого стоишь, а тебе всё это обойдётся ещё дороже… — (он посмотрел на часы.) — Ты имеешь что-нибудь против завтрака по-английски?
— Почему, по-английски? — спросил Гиацинт. — Молча, что ли?
— Потому, что они завтракают дважды: утром и днём. — Принц вздохнул, глядя на разгромленный стол. — Сейчас для обеда слишком рано, зато, как раз время второго завтрака. Присоединяйся.
— Не откажусь.
Чёрный Тюльпан взял с полки чеканный цветок колокольчика и позвонил. Явившиеся по сигналу слуги быстро накрыли на стол.
Тацетта не сидел рядом с ними. Он встал за спиной у Гиацинта на некотором расстоянии.
Граф ничего не ел более двух суток, но к завтраку отнёсся по-английски флегматично. Они с Неро` не спеша, с удовольствием пили бордо столетней выдержки, пробовали жаркое, салаты и вели вполне светскую беседу.
— Извини, мне сейчас либо нож, либо вилку, — Гиацинт показал на столовый прибор. — Сразу двумя в одной руке, по-японски, я не умею.
— Пожалуйста, — принц накладывал себе салат из крабов.
— Не возражаешь против такого нарушения этикета?
— Да ради Бога! Хочешь ещё бордо?
— Лучше, анжуйского.
— Оно больше подходит к десерту. Под ананасы со льдом. Советую попробовать.
— С удовольствием. Передай мне икру.
— Прошу…
Допивая бокал, Гиацинт кивнул на Тацетту:
— Твой дворецкий не имеет желания разделить нашу трапезу?
Неро` любезно пояснил:
— О, Тацетта противник английских традиций, как впрочем и я.
— Да и я тоже, — кивнул граф. — Но мы ведь нашли компромиссное решение…
— Мы — да, но мой помощник принципиальный синьор. Он будет держать тебя под прицелом, поскольку у меня острые столовые ножи. Не возражаешь?
— Нисколько. Но если ты не против, пусть встанет так, чтоб я его видел. С твоей стороны.
— Почему?
Граф накалывал на вилку очередной кусочек жаркого:
— Не люблю, когда у меня две тени. Неспокойно. И аппетит пропадает.
Принц жестом приказал Тацетте перейти на его сторону. Тот бесшумно скользнул вдоль стола и занял место за креслом хозяина, не снимая левую руку с заряженного пистолета со взведённым курком.
— Благодарю, — кивнул Гиацинт. — Твоё здоровье!
— Твоё здоровье! — любезно откликнулся Чёрный Тюльпан. Потом, нахмурившись, внимательно смотрел на пленника.
— Что? — Гиацинт поймал пристальный взгляд Неро` на своей ключице. Провёл рукой по воротнику рубашки. — Что-то случилось?
— Нет, ничего, — принц быстро отвел глаза. — Да, кстати, — он взглядом указал на Тацетту, — на твоём корабле команда наверняка обедает вместе с капитаном за одним столом?
Граф утвердительно кивнул:
— На моём, да.
— Я так и думал, — скорчил пренебрежительную гримасу Чёрный Тюльпан. — Это в твоём стиле!
— Здесь принципиальный вопрос, — Гиацинт наливал себе бургундское. — Мой мир держится на избранных друзьях, твой — на единоличной власти. У нас разные системы…
— Демократ! — фыркнул принц.
— Узурпатор, — мгновенно парировал Гиацинт.
— Тацетта, спокойней! — одёрнул Тюльпан своего помощника. — Это всего лишь философия.
Итальянец, опустив пистолет, исподлобья глянул на графа. Гиацинт сдержал улыбку:
— Ещё сыра, пожалуйста.
— Тебе — швейцарский, голландский?.. — предложил на выбор Неро`.
— Швейцарский.
Так, мило беседуя, они добрались до десерта, и Гиацинт признал, что анжуйское вино действительно превосходно сочетается с ананасами.
Выпив заключительный бокал, Неро` с сожалением вздохнул:
— У нас столько общего, граф. Если бы не разные жизненные принципы, мы могли стать друзьями.
— Возможно, — сдержанно согласился Гиацинт. — Насчёт дружбы не знаю, но у нас действительно много общего: я тоже люблю хорошее вино…
.
[1] о. Ивиса в Балеарском архипелаге.

5. Коррида с рубашкой

.

Неро` приказал Тацетте растопить камин.
Гиацинт удивлённо вскинул брови, услышав такой приказ:
— Нас отнесло на широту айсбергов?
Принц отрицательно покачал головой:
— Нет. Пока, нет.
Тацетта развёл огонь, перемешал угли изящными кованными щипцами и поставил их рядом с камином, у стены. Неро следил за его действиями. Когда огонь вырос и горел ровно, Тюльпан подозвал своего помощника и что-то тихо приказал ему. Тацетта вышел. Принц обернулся к Гиацинту.
— Как твоя рука? Болит?
— Так себе. Могло быть и хуже.
Неро прошёлся по каюте, поглядывая на графа, спокойно стоящего рядом со спинкой большого кресла.
— Я приказал позвать врача. У меня служит превосходный арабский лекарь, Шалфей.[1] Полагаю, он сможет тебе помочь.
Гиацинт насмешливо кивнул на жарко потрескивающую пасть с огненными зубами:
— Благодарю… А камин зачем? Варить зелье?
— Нет, гораздо проще. Рану надо обработать раскалённым железом, — невинно пояснил Неро`. — Ты ведь не хочешь получить заражение крови?
— Конечно, не хочу, — в тон ему ответил Гиацинт, не меняя выражения лица.
Тюльпан сокрушённо вздохнул:
— Безусловно, есть и другие, более цивилизованные методы, но не могу же отказать себе в удовольствии.
— Очень хорошо тебя понимаю, — мило кивнул граф, будто речь всё ещё шла об их общих вкусах в еде.
Вернулся Тацетта в сопровождении высокого худого старика в бледно-голубом халате до пят, расшитом полумесяцами. Доктор был в небольшой белой чалме и когда кланялся, походил на вынутого из гербария сушёного богомола. Он поклонился:
— Здравствуйте, господа.
— Алейкум салам, эфенди, — весело откликнулся Гиацинт.
Шалфей снова поклонился, на этот раз одобрительно:
— Всегда приятно встретить человека, уважающего культуру Востока. У вас хорошее воспитание, молодой человек.
Доктор говорил по-французски очень мягко, с неуловимым арабским акцентом. Гиацинт иронично глянул на Чёрного Тюльпана, как бы говоря: "Слышал? А вы возмущаетесь моим поведением", — и снова повернулся к Шалфею.
— Мне-то положено уважать Восток, моя фамилия: Ориенталь.[2] Предки моего рода долго жили в Персии, в Малой Азии…
— Для меня очень приятно знакомство с вами.
Граф снова покосился на Неро`.
— Для меня также оно очень приятно.
Принц решил вмешаться.
— Доктор, у меня к вам просьба: мой друг ранен, не могли бы вы оказать ему помощь?
Шалфей в сотый раз поклонился:
— Сделаю всё, что в моих силах.
Тацетта придвинул ближе к камину обитую кожей низенькую скамейку. Поставил рядом принесённый тазик с тёплой водой, ящичек с лекарственными настойками, и порошками.
Гиацинт сел на скамеечку. Упираясь подбородком в согнутую левую руку, насмешливо смотрел на Неро и Тацетту, ожидая, что будет дальше. Чёрный Тюльпан нервничал куда больше него. Шалфей собирался начать лечение.
— Сними рубашку, — сказал гостю Неро`, видя, что доктор срезает с раны старую повязку.
— Зачем? — лучезарно усмехнулся граф.
Вопрос был вполне резонный. От правого рукава батистовой сорочки Гиацинта остался один манжет, соединённый с плечом узкой полоской ткани, никак не мешавшей добраться до раны.
Принц заботливо пояснил:
— Но она всё в крови. Я дам тебе новую.
Он сделал знак Тацетте, тот развернул принесённый белый пакет. Это оказалась простая мужская сорочка с открытым воротом и широкими манжетами. Граф одной рукой поймал её, брошенную Тацеттой.
— Бери. Пусть не тончайший батист, зато, новая.
Синие глаза Гиацинта проницательно сузились:
— Ты жутко любезен, Неро`, а значит, не бескорыстен.
Тюльпан изобразил обиду.
— Мне всего лишь нужно, чтобы ты имел приличный вид. Да, если хочешь, я заинтересован в этом!
Гиацинт примирительно улыбнулся:
— Ладно.
Он положил рядом на скамейку новую рубашку и стянул через голову свою, разодранную, в пятнах крови. Но не отдал Тацетте, хотя тот протянул руку, чтобы забрать её, а бросил на пол и, как бы случайно, прижал каблуком.
Шалфей смыл губкой кровь с руки и вокруг раны. Ловкими сухими пальцами ощупал предплечье и всё руку до кисти. Отёк минимальный, перелома и разорванных сухожилий не наблюдалось. Только глубокий, почти сквозной удар кинжалом, тонким и острым, как стилет.
Гиацинт снова поставил подбородок на левую руку и одновременно наблюдал за доктором и за Неро.
— Большая потеря крови, но в целом ничего опасного. Подвижность в скором времени восстановится.
— Когда? — спросил вместо пациента Чёрный Тюльпан.
— М-м… Через месяц, — Шалфей занялся широкой ссадиной на виске. — Чем это нанесено? — спросил он Гиацинта.
Тот иронично повёл бровью:
— Полагаю, чем-то оч-чень твердым. Впрочем, синьор Тацетта осведомлён в этом лучше меня, пусть он и расскажет. А главное, он может дать исчерпывающие сведения обо всём, что касается раны в плече…
Тацетта заскрипел зубами и подарил Гиацинту обещающий взгляд, говорящий, что этими повреждениями дело не ограничится.
Шалфей укоризненно покачал головой, промывая рану на виске целебным раствором.
— Сколько часов вы провели в беспамятстве?
— Что-то около пятидесяти.
— Мда… — понимающе протянул старый доктор, глянув на Неро`.
Принц изо всех сил сохранял невозмутимый вид. Поморщившись, словно укусил кислое, Неро пояснил, что они не видели необходимости беспокоить Шалфея по пустякам:
— Корабельный врач прежде вас позаботился о нашем госте, как только он попал сюда. Мы знали, что опасности нет, а покой и сон — лучшее лекарство. Граф не провёл двое суток без сознания, он несколько раз приходил в себя, пил воду, но не помнит этого из-за крайней слабости от потери крови. Мы обратились за консультацией к вам потому, что меня беспокоит состояние моего дорогого гостя, а ваши знания и престиж общеизвестны.
— Понимаю, — скромно поклонился Шалфей.
Тацетта что-то шепнул доктору на ухо. Тот удивился:
— К чему? Ведь есть прекрасная настойка Подорожника, она не хуже снимает риск заражения. Но если вы желаете раскалённым железом… — он обращался к принцу, прекрасно понимая, кто именно этого желает.
— На всякий случай, — примирительно молвил Неро. — Для верности.
— Ну что ж…
Гиацинта в самом деле забавлял этот спектакль, как будто всё происходило на сцене и не с ним, хотя огонь в камине пылал отнюдь не нарисованный.
Роли расписаны заранее, но принц нервничает вдвойне: заботясь, как бы самому сохранить лицо, и предвкушая проигрыш своего гостя. Психологических дуэлей у них с графом на счету больше десятка, при самых разных ставках. Но до прямых столкновений силы, к сожалению обоих, раньше не доходило.
В отличие от виконта Нарцисса (чью скандальную драку с Гиацинтом даже при максимальном напряжении фантазии невозможно назвать дуэлью), а теперь и Тацетты, оценившего "сложность натуры" графа на своей шкуре, Черного Тюльпана всегда защищала броня дипломатической неприкосновенности на территории французского двора. Обратная цена защиты такова, что сам Неро не мог открыто никого пальцем тронуть. А ему давно хотелось настоящего поединка. С кровью! С риском для жизни!.. Как угодно, только бы в полную силу! Пусть даже с возможностью проиграть.
Но, столкнувшись с желанным противником без стеклянной стенки, принц нервничал: что сейчас будет?
Гиацинт испытывал примерно такое же легкое головокружение неожиданной свободы от лопнувшей цепи условностей, когда ничто больше не удержит и не остановит поединок. Но в отличие от Неро, заранее знал результат.
Тацетта, не слишком доверяя служебному рвению Шалфея, собственноручно раскалил докрасна чугунные щипцы на углях камина, бормоча проклятья в адрес наглых мальчишек, из глупого упрямства корчащих из себя героев до последнего момента. Наконец он передал Шалфею светящиеся на концах щипцы.
Взгляд графа лучился иронией: "Как же вы мне надоели, господа…"
Поймав момент, он прикрыл веки…
Раскалённый металл сердито зашипел, прильнув на слишком долгое мгновение к ране.
По загорелому шёлковому плечу прошла лёгкая дрожь, как от щекотки…
И только.

Чёрный Тюльпан и Тацетта переглянулись. Да… Если нужно будет заставить его что-нибудь сделать, методы инквизиции результатов не принесут. Это ясно. Граф Ориенталь уступает в жизни дорогу только дамам, да и то, не всегда…
Гиацинт незаметно выдохнул, на секунду разжал кулаки и снова спрятал пальцы (словно кот втянул когти в подушечки лап), чтобы дрожь не выдала нервного напряжения. Шалфей наложил на рану новую повязку (пропитав её, кстати, крепким обезболивающим настоем, но об этом всяким принцам лучше не знать). Граф любезно кивнул в знак благодарности за лечение, надел новую ослепительно-белую рубашку, обернулся к хозяину каюты и выжидательно двинул бровью: "Что дальше?"
Принц встретился с ним взглядом и безучастно сказал:
— Так гораздо лучше. А эту — оставь.
Он кивнул на прежнюю одежду своего пленника. Гиацинт поднял рубашку и встал.
— Эту?..
Неро` сделал обеспокоенный жест и шагнул ближе. Граф несколько мгновений двумя пальцами покачал окровавленную рубашку на весу, искоса глядя на приближающегося принца, молниеносно взмахнул ею, словно тореадор плащом, и бросил в камин. Лёгкая ткань сразу вспыхнула.
Чёрный Тюльпан лязгнул зубами, как щука, упустившая добычу, и наотмашь кулаком ударил Гиацинта в лицо. Пленник чуть не последовал за трофеем, налетев на каминную полку.
Прижимая ладонь к разбитой губе, граф коротко засмеялся:
— Четыре ноль! Неро`, ты сердишься, значит, я был прав…
Эта перефразировка известного латинского изречения,[3] окончательно доконала принца. Он растерянно оглянулся в поисках справедливости в этом мире и сделал движение с явным намерением броситься на "гостя" и задушить его.
Доктор преградил ему путь и сердито сказал:
— Ваше высочество, вы всё-таки хотите его вылечить или убить? Прошу вас, определитесь, наконец, в этом вопросе!
— Вот именно! — насмешливо подтвердил Гиацинт. Достал из кармана платок и старался остановить кровь, сочащуюся из угла рта. Платок вскоре покрылся красными пятнами. Граф так же взял его за уголок, издали показывая Неро:
— Не хочешь для коллекции? Правда, он без меток. В отличие от моей рубашки на нём не вышит серебряный герб, и никто не примет его как доказательство моей скорой гибели, но…
Принц зарычал и выкрикивая испанские ругательства, потребовал увести "чудовище" с глаз долой и как можно скорее!
Тацетта, очень надеявшийся на какой-нибудь более решительный приказ, толкнул Гиацинта к выходу из каюты, постаравшись, чтобы тот сильно ударился раненным плечом.
Проклиная графа на всех наречиях средиземноморья и грозя ему самыми страшными мучениями, которые он смог придумать по дороге до "камеры" (и за весь день тоже), Тацетта довёл пленника до его каюты, где тому надлежало пребывать без воды и пищи до окончательного решения его судьбы.

В очередной раз врезавшись в доски, в данном случае — в борт корабля, то есть в наружную стенку своей каюты, Гиацинт спокойно встал, тщательно отряхивая пылинки с новой рубашки, и поднял глаза на злую-презлую багровую рожу Тацетты в окошечке двери:
— Передай Неро, что смирение есть высшая добродетель, поэтому ДОРОГИМ гостям прощают все! Иначе это просто губительно для нервов…
Окошко с треском захлопнулось.
Жутко ругаясь, Тацетта поднимался на палубу, слыша позади невежливый смех Гиацинта за дверью.
.
[1] шалфей аптечный (Salvia officinalis) — известное лекарственное растение.
[2] Гиацинт никогда не упускал случая извлечь пользу из того, что “Ориенталь” — значит “Восточный”.
[3] В оригинале она обычно звучит: “Юпитер, ты сердишься, значит, ты не прав!”

6. Последний луч заката

.
Вечером следующего дня, до захода солнца, принц Чёрный Тюльпан вызвал пленника в небольшую палубную каюту на носу брига.
Заранее предупредив, что встреча официальная, и пленнику не мешает привести себя в порядок. Гиацинт оценил любезность.
Накинув камзол на плечи, граф в сопровождении конвоиров вышел на палубу. Войдя в каюту, где ждал Неро`, не здороваясь, развернул и придвинул к открытому окну большое, единственное в каюте кресло и устроился в нём, не обращая внимания на стоящего рядом принца.
Неро` возмутился:
— Я не предлагал вам сесть, граф! Это кресло — моё!
Гиацинт устало отмахнулся, не глядя на хозяина корабля:
— Когда ты наконец поймёшь, что на все твои предложения и прошлые и будущие мне глубоко наплевать. Я буду делать абсолютно всё, что хочу, поскольку ты не можешь мне этого запретить.
Принц постарался вернуть спокойствие:
— Хорошо. Я всё же советую тебе встать, поскольку то, что я собираюсь тебе сообщить, обычно встречают стоя.
— Меня вообще слабо волнуют общепринятые правила поведения, тем более с тобой. Говори, что хочешь, — граф остался сидеть, глядя в окно. Небо на западе переливалось оранжевым шёлком.
"Чёрт побери, как во Флоренции, — подумал Гиацинт. — Как же всё это теперь далеко…"
Стоя вполоборота к чёрному резному комоду в углу справа от кресла, принц аккуратно заряжал револьвер. Вложив все шесть зарядов, подошёл к креслу. Над ухом у Гиацинта щёлкнул взведённый курок.
— Это для кого? — бесстрастно спросил граф. — Для меня или для себя?
— Гиацинт-Бонифас, граф Ориенталь! — срывающимся голосом начал принц. — Я решил покончить с вашим существованием и сейчас исполню своё решение. Если у вас есть последнее желание, назовите его. Я постараюсь сделать всё, что в моих силах.
— Неро, ты первый раз в жизни вспомнил мое имя, — удивлённо констатировал Гиацинт, не отрываясь от созерцания роскошного заката. — У меня есть желание, но ты не сможешь его выполнить, так что считай себя свободным от обязательств.
— Я прошу вас встать, граф! Это всё-таки моё кресло. Будет жаль, если обивка пострадает, — добавил принц с нервным смешком.
— Перебьёшься. Мне так удобней.
Неро поднял револьвер и коснулся холодным стволом виска Гиацинта:
— Молись! Я считаю до десяти…
Чёрный Тюльпан глубоко вздохнул, начиная отсчёт последних секунд жизни своего врага:
— Один, два, три, четыре…
За открытым окном полыхало небо. Последние лучи…
— Восемь, девять!..
— Не трать заряд, — услышал Неро спокойный голос с вечной насмешкой. — Всё равно холостой…
— О-о! Чтоб ты провалился!! — зарычал Тюльпан, швыряя револьвер о стену.
Грянул выстрел, естественно вхолостую. Но его эхо далеко разнеслось над водой, пугая чаек и бакланов.
Гиацинт обернулся через плечо, в первый раз посмотрев на чёрного принца.
— Извини, говорить под руку нехорошо. Я испортил тебе лучшие минуты жизни, но ты сам виноват…
— Как ты узнал? — охрипшим голосом спросил Неро.
Граф невесело усмехнулся, снова отворачиваясь к окну.
— Дар ясновидения, как утверждает один из моих друзей. А на самом деле… Я просто хорошо тебя знаю, Неро`. Это твой стиль. Ты всегда любил такие эффектные сцены. На закате… Последние лучи! Неплохо срежессировано…
— Я тебя ненавижу, — тихо сказал Тюльпан, садясь боком на стол, за неимением другого кресла и бессильно уронив руки.
— Я знаю, — вздохнул Гиацинт. — Порой я сам себя ненавижу, но что же делать? Надо жить…
— А как про рубашку узнал? — принц постепенно успокаивался.
— А ты?
— Я увидел у тебя вышитый герб на воротнике. Все твои друзья и родные моментально узнали бы эту одежду, а она выглядела до того живописно…
— И ты собирался преподнести её в качестве своей верительной грамоты?
Неро` усмехнулся:
— Согласись, твоя жена очень бы обрадовалась такому подарку.
— Ещё бы! — Гиацинт засмеялся.
— Что тут смешного? — возмутился таким бесчувствием Чёрный Тюльпан.
— Я о другом. Подумал, что, слава Богу, больше не ношу серьгу и забыл дома своё обручальное кольцо. Не то ты бы его "одолжил"… Вместе с пальцами.
Принц цокнул языком и мечтательно протянул:
— Забыл, да? Жаль… Половина руки или хотя бы кисть, смотрелась бы также впечатляюще…
Гиацинт сочувственно покачал головой:
— Господи, Неро! Ну откуда в тебе это призвание мясника, ты же испанский гранд.
— А ты — бродяга! Хоть и называешься графом и сыном герцога, — обиделся принц. — Явно твоя мать нашла какого-нибудь разбойника с большой дороги или пирата, раз ты такой любитель приключений!
Граф устало засмеялся:
— Здрасьте! Только об этом мы ещё не поговорили! Увы, ваше высочество, я слишком похож на обоих своих родителей, чтобы даже в угоду вам мог предположить что-либо подобное… Лучше скажи, как ты объяснишь, что я жив? Твой Тацетта точно сочтёт меня привидением и грохнется за` борт!
— С ним я как-нибудь разберусь, — мрачно сказал Тюльпан. — А с тобой… Давай поговорим серьёзно, с открытыми картами.
— Второй день тебя только об этом и прошу, — Гиацинт смотрел в окно. — Расскажи, наконец, чего ты от меня хочешь.
Чёрный Тюльпан сердито взглянул на эту наглую статую, сидящую в его кресле.
"Как каменный! Чёрт его возьми…"
И начал спокойно рассказывать.

7

— Мы входим в Гибралтар. Через несколько часов будем в Атлантическом океане. Тебе наверняка интересно узнать дальнейший маршрут?
— Очень интересно, — совершенно без модуляций в голосе ответил Гиацинт, так же как сказал бы: "Совсем не интересно".
Это был единственный раз, когда ему не удалось обмануть принца своим равнодушием. Почувствовав ложь, Неро сладчайше улыбнулся и даже облизнул губы кончиком языка.
"Ну, по крайней мере, я знаю теперь, чего ты боишься!" — решил он и нежно мурлыкая, сказал:
— Не волнуйся, мой дорогой друг. Могу тебя успокоить, мы поворачиваем на север. Африка тебе не грозит, хотя, конечно…
И тут же получил щелчок по носу за свою самоуверенность, потому что Гиацинт вздохнул… Но отнюдь не радостно, а с лёгким разочарованием:
— На север… Что, на африканских рынках уже не нужны белые невольники?
— Хм, нет, отчего же, просто за последние двести лет цены слишком упали, сделка была бы невыгодной.
— Для кого? Для работорговцев, для меня или для тебя?
— В первую очередь для них, покупателей! — Неро ядовито ухмыльнулся: — Я готов уже заплатить кому угодно, лишь бы от тебя избавиться!
— Верю, — негромко, ровным голосом сказал Гиацинт. — А ко всему, ты боишься нарваться на Пассифлору. Она ведь сейчас где-то в районе Анголы-Конго, точно неизвестно…
Получив такой подлый удар в самый неожиданный момент, принц, естественно, взбесился. И минут пять высказывал на повышенных тонах, всё, что думает о великой мадемуазель Пассифлоре, её крестницах — принцессах Скарлет и Бьянке, и о её милом дружке, который развалился себе в кресле и любуется закатом, и не колышут его ни африканские невольничьи рынки, ни гнев самого принца Неро`.
Высказав в сильных выражениях всё, что накипело, он успокоился и заявил, что отныне действительно предпочитает вести свои дела в разных полушариях с Пассифлорой. Раз она — на юг, стало быть, им — на север.
— И как, до полюса или ближе? — осведомился Гиацинт.
Тюльпан снова стал серьёзным:
— Сначала в Испанию, в мой форт. Там я собираюсь организовать твой обмен на моих друзей.
— Нарцисс и Лютеция?
— Представь себе! Они в тюрьме, по твоей милости!
Не проявляя никаких эмоций, граф сказал, будто выписывая чек на неплатежеспособный счёт:
— Во-первых, в не меньшей степени — по твоей милости, а во-вторых, их двое, а я один. Это невозможно. Никто, ни принцессы, ни король не согласятся.
Принц кивнул:
— Я учёл этот момент. Ты написал бы письмо, я полагаю, жене или друзьям, как хочешь, с сообщением, что за тебя бандиты требуют выкуп. Они сразу кинутся тебя спасать… Попадутся в мои руки, и ты тут же станешь не один. Причём, я рассчитывал, что письмо для принцессы Скарлет — я её избрал для переговоров, — также должно быть написано твоей рукой.
Гиацинт усмехнулся, покосившись на свою правую руку, безжизненно висящую в кольце лиловой шёлковой ленты.
— Моей рукой ничего сейчас не может быть написано, в прямом смысле слова. Стараниями твоих головорезов, я не только не хочу, но ещё и не могу этого сделать. Лучше скажи, почему ты был уверен, что я соглашусь написать хоть слово, имей я такую возможность?
Неро замешкался с ответом. Ведь когда с Тацеттой планировался этот момент, они рассчитывали на "методы инквизиции", к которым граф оказался совершенно равнодушен. Голод, угрозы, карцер, плетка, раскалённое железо его не убедят.
— Нашли бы способ! — буркнул Неро.
— Любопытно, какой?
— Что об этом сейчас говорить, толку всё равно не будет, — раздражённо ответил принц.
— Не будет, — эхом отозвался пленник, считая оттенки золота в море догорающего заката.
— Скотина! Hijo di puta![1] — злобно процедил Неро.
Гиацинт чуть поднял бровь:
— Не ругайся. На дуэль вызову. Тебя никто не заставлял со мной связываться. Тем более в мой медовый месяц. За такие фокусы шею свернуть полагается, а я пока с тобой ласков и приветлив.
— Вот дрянь! Мерзавец высшей пробы! — восхитился принц.
— Ха! На родственную душу не рассчитывай! Все мои недостатки ничто, по сравнению с твоими… достоинствами.
— Это уж слишком, — покачал головой Чёрный Тюльпан. — Не будь я уверен, что ты за всё, за всё расплатишься в десять раз дороже, я бы тебя всё-таки повесил на нок-рее. Ужас до чего жалко, что сорвалась игра с рубашкой! Твоя Виола была бы у меня в руках и всё, кто рядом с ней, тоже.
(Гиацинт и ухом не повёл, слыша такие слова принца.)
— Ну, ничего, если она получит письмо от тебя, то прибежит на край света с закрытыми глазами.
— И где ты возьмёшь письмо? — полюбопытствовал граф, ни мало не беспокоясь о такой возможности. Принц выдержал паузу для загадочности.
— У меня есть образец твоего почерка, и люди, которые могут его изобразить не хуже тебя самого.
Граф не удивился:
— Где взял? Наверняка стихи, да?
— Допустим.
— Лютеция стащила?
Принц промолчал, потом сказал:
— В общем, составить письмо от твоего имени для любимой и для дорогих друзей нам не составит труда.
Любящий муж и верный друг равнодушно повёл плечом:
— Пробуйте. Посмотрим, что у вас получится. Ты всю эту карусель устраиваешь, чтобы не раскрывать себя, да? Мол, пираты там какие-то, безызвестные похитители… Этого хочешь?
— Да, — прямо ответил принц, понимая, что пленник всё равно знает это так же точно, как он сам.
— Так хочу предупредить. По дружбе. Что если Виола или Розанчик не досчитаются хоть одного тире или запятой в моей неправильной пунктуации, а любовное письмо будет подписано: "Целую, цветочек мой. Твой до гроба, Гиацинт Ориенталь", — лучше сразу договаривайся со всеми лично. Всё равно в момент станет ясно, чьих это рук дело.
— Спасибо за совет, — процедил сквозь зубы Чёрный Тюльпан, понимая, что граф и в этом прав. — Что ж, тогда мне придётся послать к ним официального парламентёра, который передаст требования о выкупе и данные, куда приехать за тобой, а там их всех и встретят мои люди.
Причём, я сразу предупрежу всех, что если будет нанесён хоть малейший ущерб парламентёру, будь он задержан на миг позже срока, который я установлю, как ты умрёшь. Я думаю, об этом достаточно только сказать, просто, без всяких преувеличений и угроз, и они поймут, что шутить не надо. Когда пташки будут в моих руках их-то, как раз, я и обменяю на своих друзей, хотя в переговорах будет идти речь в основном о тебе и Виоле. Но для тебя у меня имеется приятный сюрприз…
— Интересно…
Принц обещающе кивнул:
— Не сомневайся, интересней не придумаешь! Как тебе нравится климат Норвегии?
— Лучше Гренландия[2], — Гиацинт внутренне насторожился.
— Увы, в Гренландии я не работаю. Придётся удовольствоваться Норвегией. Тебе отведена роль почётного рабочего в моих шахтах.
— Где? — переспросил граф. — В Норвегии, вроде бы, алмазов нет, не в упрёк ей будь сказано. Что ж ты там добываешь?
— Немного — медь, попадается даже медный изумруд. Серебро (там рядом у меня есть небольшой серебряный рудник, восточнее Гломфьорда). Золота совсем немножко… Но это всё так, игрушки, доход быстрый, но от случая к случаю. А главное золотое дно у меня в другом!
— Что же это?
— Добыча апатитов. Их там масса…
— И они национальное достояние Норвежской короны; несанкционированная добыча и вывоз за границу карается, кажется, смертной казнью. — Граф безучастно вздохнул: — Впрочем, я могу и ошибаться…
— Нет, ты прав…
— Как всегда!
Принц злорадно повторил:
— На этот раз, ты прав. Но никто и не знает, что я добываю (и не хвастаясь скажу — в огромном количестве) апатитовую руду. У меня документально заверенные грамоты Испанского короля на участие, вместе с представителями других государств, в раскопках сокровищниц и могил древних викингов и норманнов. Формально я ДАЮ деньги в пользу Норвежской короны, а не забираю. Могу бить шахты где хочу и сколько угодно! А трудятся у меня, извини, тебе, разумеется, это не по вкусу, но трудятся на шахтах рабы. И тебе отведена такая же почётная роль.
Из апатитовой руды мы прямо на месте после переработки получаем первосортный суперфосфат. Витамины всем нужны! Половина элиты Флермонда получает мои фосфатные витамины — соли, эликсиры и так далее. Это — миллионы! На здоровье экономить стыдно, если деньги имеются, конечно. Ты сам убедишься, какой у меня здоровый климат в шахтах. Все мигом вылечиваются от всех болезней и работают, как каторжные! Представь, даже наблюдается эффект омоложения. Честное слово! Умирают все просто исключительно молодыми! Как тебе подобная перспектива?
Гиацинт не шевелился. Едва разжав губы, ответил:
— Отличная перспектива…
Собеседника он по-прежнему не удостаивал взглядом. Всё его внимание было поглощено бледнеющим на глазах небом.
Неро не выдержал:
— Что ты там высматриваешь? Надеешься увидеть идущий на помощь корабль? Напрасно!
Гиацинт молчал, глядя в окно.
Принц заорал, теряя самообладание, разбитое о каменную стену спокойствия своего врага:
— Да чего ты ждёшь, в конце концов?!
— Зелёный луч заката.
— Издеваешься?!! — взвизгнул Неро. Граф с полуулыбкой качнул головой:
— Нет. Серьёзно. Погода подходящая…
— Скоро к твоим услугам будет северное сияние! Правда, на поверхность рабочие выходят раз в три дня, если заслужат это прилежным трудом, а сияние бывает тоже не каждый день, но пару раз успеешь увидеть, я думаю.
— Хорошо, только отстань от меня сейчас. Видишь, темнеет.
Против воли принц тоже устремил взгляд в небо. Последние золотистые лучи таяли в море.
— Зачем он тебе сдался-то? — шепотом спросил Неро, уже околдованный ожиданием чуда.
— Загадать желание, если повезёт.
— Да не бывает зелёных лучей! Морские сказки! Смотри, уже всё.
Последний золотой луч погас за горизонтом. Вдруг, на миг, мир осветился всеми оттенками изумруда, а потом на море упала ночь…
.
Они долго молчали, стараясь сохранить то волшебное ощущение, которое подарил им последний, зелёный луч заката. О нём ходят легенды, и тот, кому повезло его увидеть…
Враги молчали, не думая о чём-то конкретном, вернее, сразу о самом главном, а мелочи стёрлись, растворились и погасли, как лучи закатного солнца.
Наконец, Неро спросил:
— Сколько раз в жизни ты видел ЭТО?.. — принц не мог подобрать слова, объясняющего, что именно они видели. Граф улыбнулся, искоса взглянув на него:
— Сколько раз? Единственный. Сегодня.
Над горизонтом зажглись первые несмелые звёзды, и Неро` подумал, что в его жизни что-то могло быть по-другому и, может быть, как раз сейчас — стало.
Мысленно Чёрный Тюльпан считал загорающиеся звёзды: "Одна… две… три… четыре…"
.
[1] “Ихо ди пута” — “сын шлюхи” (исп.)
[2] вероятно, предпочтение графа вызвано названием: Зеленая земля (Гренландия) для него лучше Северной земли (Норвегия), хотя в Гренландии так же холодно.

8. Ход королевой

.
"Дельфиниум" находился в пятидесяти милях от Барселоны.
Ветер не благоприятствовал яхте, но малыш "Дельфиниум", лихо лавируя, всё же умудрялся проходить почти триста миль в сутки. После Корсики, в сравнительно спокойном море (хотя рядом проходили торговые пути французских кораблей, но они держались ближе к берегу), не опасаясь внезапного появления встречного судна, Виола приказала поставить абсолютно все паруса и идти с максимальной скоростью, возможной при таком ветре.
Не только все основные паруса обеих мачт яхты ловили ветер. Виола приказала поднять и штаговые паруса, позволявшие улавливать самые слабые воздушные течения и использовать их. Подобные по форме кливерам, треугольные парусиновые крылышки наверху фок-мачты добавляли уверенности "Дельфиниуму". Виола выжимала из яхты ход в четырнадцать узлов. Это при встречном-то ветре!
Они летели очертя голову, рискуя зависнуть на линии ветра, врезаться во встречное судно или, что более вероятно, разбиться о рифы Балеарского архипелага. Баобаб практически умолял мадам графиню на ночь уменьшить парусность — спускать хотя бы лиселя и штаг. Если уж она настаивает, чтобы мачты несли все основные паруса, то штаговые, хотя бы, можно убирать на ночь.
— Обязательно сядем на скалы! — вздыхал боцман. — Попомните моё слово мадам графиня. Прикажите, по крайней мере, убрать марсель. Мы ведь опять повернули к Франции! Убьёмся на рейде Тулона или, не приведи Господи, Марселя будет жуть как обидно: дома всё-таки…
Виола, скрестив руки на груди, (не менее непреклонная, чем знаменитый капитан Немо), стояла на командном мостике и в ответ на причитания Баобаба решительно качнула головой:
— Нет. Мы сейчас идём левым галсом, потому что на нём можно набрать все пятнадцать узлов, которые нам просто необходимы.
— Безусловно, мадам. Но риск…
Виола успокоительно сообщила:
— Не волнуйтесь, месье Адансон. Фенхель произвёл расчёты, разметив на карте наш курс, с учётом скорости ветра и всё прочее… Мы повернём через час и никакого риска выброситься на французский берег для "Дельфиниума" нет.
— А появился судно на траверзе, что станем делать?
— Обойдём! — безапелляционно заявила графиня.
— Но мадам, уже ночь скоро! Ну, хотя бы марсель…
— Вы не спустите его ни на дюйм! Насколько я понимаю, чем ниже расположен груз на мачтах, тем ровнее идёт судно. Вы хотите, чтобы мы, нарушив равновесие, кувыркнулись из-за лиселей, килем вверх?
— Ну уж и кувыркнулись…
— Неважно. Если нас станет болтать, как на качелях, это затруднит управление судном. Штаговые паруса и так мешают нам при смене галсов. Вот тогда мы неминуемо врежемся в одного из ваших собратьев из марсельской "Пальмовой ветви".
— Но мадам графиня…
— Для вас я никакая не графиня, а капитан! Постарайтесь запомнить это, месье Адансон!
— Уже темнеет, на такой скорости…
— Я выставила двойной дозор. Они заметят и берег, и корабль раньше, чем он станет опасен для нас. Есть ещё вопросы ко мне?
— Нет, ма… капитан.
— Прекрасно.

Этот разговор происходил вечером первого дня плавания. Наутро, после благополучно прошедшей ночи, боцман наконец уверовал если не в профессионализм нового капитана, то, по меньшей мере, в их счастливую звезду.
Конечно, Баобаб перестраховывался, стараясь свести риск неожиданностей в плавании до минимума. Вполне естественно, он боялся, что новому капитану не хватит опыта, хладнокровия, умения быстро оценивать обстановку, а на море без этого невозможно. Он следил за графиней, старался подсказывать ей некоторые тонкости в управлении парусами, удачные моменты для смены галсов, то есть для поворота под ветер, и постепенно успокаивался. Виола, правда, не могла похвастать солидным опытом в навигации, но выдержка и желание спасти любимого человека вполне компенсировали недостаток опыта.
Девчонка послушно усваивала теорию воздушных и морских течений с Фенхелелем, училась определять курс по звёздам, прислушивалась к советам боцмана там, где она была неуверенна, что приказывать команде, в каком порядке и прочее. Но когда речь шла не о теории навигации, а касалась принятия решений на борту "Дельфиниума", с капитаном лучше не спорить. Это Баобаб понял в первый же вечер.
Бывшая юнга и раньше поводила порядочно времени на капитанском мостике, и сейчас использовала всё, что узнала от Гиацинта, и в бытность юнгой от всех, кто с охотой посвящал новенькую в тонкости морской профессии. Так что теперь всей команде и в первую очередь боцману оставалось пенять на себя, если их ученица, сделавшая молниеносную карьеру, чего-нибудь не знает или не умеет.
Но она знала.
Виола всё-таки выросла в Неаполе, правда, не в порту, в отличие от своего супруга, а в пристойном пансионе, но чувствовать ветер, понимать язык облаков и звёзд она умела превосходно. Не однажды она выходила в море на рыбацком баркасе с мальчишками или в настоящие рейды со взрослыми и со своей смиренной сестричкой тоже, поэтому кое-что понимала и в волнах, и в опасности врезаться в прибрежные скалы. И в манёврах с парусами тоже. Правда, парусов на "Дельфиниуме" чуть-чуть побольше, чем на баркасе, но принцип тот же.
Круглыми сутками находясь на палубе, Виола лично следила за малейшими изменениями в ходе судна. Её слово было железным. Если госпожа капитан что-то решила, то не подчиниться ей могла только природа, но никак не "Дельфиниум". Впрочем, стоя на капитанском мостике или на основании бушприта в простом платье, с развевающимися волосами, как бы назло подчёркивая, что она — женщина, Виола излучала такую решимость, что наверное силой своей мысли могла бы управлять ветром и, прикажи графиня, он сменился бы на ост-норд-ост, став попутным.
Но, вопреки извечной женской привычке распоряжаться всем миром и стихиями по своему капризу, Виола предпочитала поворачивать паруса. И "Дельфиниум" не предавал её, они действовали заодно. Только и слышался громкий голос Баобаба, повторявшего её команды:
— Отдать брасы! Травите, травите, кому говорю! Люцерна! Кашалот тебя сожри, ты загорать собрался? Хватит прогуливаться по пертам, как по бульвару с красоткой, крепи снасть! Дружнее выбирайте брасы!
Команда так и летала по вантам, как стая белок на пожаре. Они не нуждались в окриках боцмана, чтобы действовать быстрее. Нового капитана команда приняла безоговорочно и, глядя на капитанский мостик, они верили, что это настоящая морская фея пришла на помощь "Дельфиниуму". А то, что жена капитана может быть феей, ни в каком противоречии не находилось. Они ведь знали Гиацинта. Фея, русалка, принцесса — пожалуйста! Он достоин и большего.
Дисциплина на корабле стала образцовой. Виола проявляла строгость в этом отношении и педантично следила за состоянием такелажа и палубы и за несением вахты. Тут уж в "корону" или в кости на шканцах не поиграешь. Госпожа капитан шутить не собиралась и гоняла их на всю катушку.
При Гиацинте они хоть строем не ходили! Ему совершенно не важна военная выправка. Главное, чтобы приказы исполнялись чётко и быстро, а щёлкать при этом каблуками, вытягиваясь по стойке смирно, он считал не обязательным. Теперь же утреннее и вечернее построения на палубе, усиленные дозоры, обед — на полчаса, не больше, прощай дневной отдых и всё бегом, не останавливаясь ни на миг. Всё правильно, на войне как на войне. Ведь у них теперь не увеселительная прогулка…
Был ещё один резон держать команду построже: на судне находились наёмники, отряд флорентийских солдат из управления герцога Тосканского в Ливорно. Они должны знать, кто хозяин на корабле и подчиняться ему, то есть ей, без лишних слов. Ведь госпожа графиня не только капитан, но и начальник всей экспедиции, на море или на суше. Команда это понимала и помогала ей завоевать авторитет у "чужих".
Экипаж знал, что у них с капитаном цель одна и желание общее. Приз на этих бешеных скачках — освобождение графа Ориенталь. Можно и поспешить.
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В целом, вся команда яхты с полным одобрением отнеслась к тому, что Натал Кливи` называл "ход королевой".
Пассажиры реагировали куда менее восторженно.
— Что она вообразила, эта девчонка! — возмущался Розанчик.
Виола только что прогнала их с палубы: они расположились на баке, собираясь сыграть партию в шахматы.
В последнее время Розанчик решил наконец восполнить пробел в своём образовании и попросил Натала научить его этой "игре восточных мудрецов" (как называл шахматы Гиацинт, намекая на происхождении своей фамилии). Когда-то в Оранжерее именно назло ему паж и не учился шахматам, чтобы не проигрывать постоянно лучшему другу. Граф любил эту игру и принципиально не уступал Розанчику.
— Ты так никогда не научишься, если не будешь рассчитывать только на свои силы.
— И пожалуйста! — паж сердито стукнул по углу доски со своим поверженным королём.
Доска, естественно, перевернулась, так как лежала на краю стола, и фигуры раскатились по ковру. Гиацинт с улыбкой покачал головой:
— Как хочешь…
С тех пор карьера гроссмейстера де Розана приостановилась в росте. Теперь же, когда Виола прогоняла всех, чтобы не отвлекали её от капитанских обязанностей, пассажиры очутились на осадном положении в кают-компании.
Первым признал власть нового диктатора герцог Провансальский. Флегматично пожал плечами в ответ на предложение всем "не шататься по палубе, когда идёт ответственный манёвр с парусами", подкреплённое угрозой спустить шлюпку и отправить всех несогласных с политикой капитана подальше. Это звучало более цивилизованно по сравнению с привычным "сброшу за` борт" и казалось поэтому куда серьёзнее.
В кают-компании герцог снял с полки коробку шахмат и смахнул с неё пыль (хорошо — Виола не видела этого, не то бы сказала, что она думает по поводу чистоты на корабле, и дежурный матрос не обрадовался бы своей забывчивости).
— Сыграем? — герцог вернулся к столу, где сидели все.
— Это наследственность, — обречённо вздохнул Розанчик. — Я — "пас".
Зато Матиола очень живо откликнулась на предложенную партию в шахматы. Как тайный дипломат, маркиза по достоинству ценила эту хитрую игру, за которой часто решались судьбы государств на частных приёмах, в резиденции какого-нибудь посла иноземной державы. Джордано тоже умел играть в шахматы, а Натал был просто асом и утверждал, что половина успеха в коммерции зависит от выбора правильной тактики и оценки своих сил.
— Стратег! — фыркнул Розанчик.
— Почему бы и нет? — откликнулся Натал. — В шахматах, как на войне. А значит — как в жизни.
Он достал второй набор фигур, больших по размеру и обычных по форме, в отличие от резных, индийских, с ушастыми боевыми слонами вместо офицеров и красивыми статуэтками королей и солдат, которыми играли герцог и Матиола. Натал взял гладкого чёрного ферзя и поставил на один край доски:
— Это — Неро`.
— Похож, — кивнул Розанчик. — А наш-то ферзь тю-тю! Как же играть?
Натал усмехнулся:
— Поэтому мы и заменили ферзя королевой. Всё вполне законно.
Он поставил напротив белого ферзя, вернее, королеву, изображавшую Виолу. Розанчика увлекла эта идея:
— А где остальные?
— Пожалуйста! — Натал принялся расставлять фигуры. Розанчик помогал:
— Король у нас — герцог…
— Нет, — возразил Натал. — Короли и у нас, и у него это просто сам успех нашей партии. Герцог у нас ладья.
— Тогда мадам маркиза тоже ладья, — Розанчик поставил в угол вторую белую ладью, опасливо косясь на Матиолу.
— Согласна, — не оглядываясь, ответила она и тут же объявила: — Шах! — прыгнув с "неаполитанской" половины доски на "провансальскую".
Герцог сделал свой ход в защиту короля и кивнул ребятам:
— Продолжайте, мы тоже слушаем ваш стратегический план.
Натал выставил сбоку от короля стройного белого офицера:
— Ну, это я…
— Ты же чёрно-красный, а не белый, — подключился к обсуждению Джордано.
— Но я ведь с нашей стороны.
— Тогда второй офицер, боцман Адансон.
Натал поставил второго офицера рядом с королевой.
— А кони?
— Конь-то у нас один — "Дельфиниум". Но можно поставить обоих, ведь у Неро их два: "Геснер" и "Чёрный Гесс".
— Так это одно и то же, — удивился Розанчик. — Но, вообще-то, правильно, он ведь всё равно больше нас.
— Зато, мы быстрее, — успокоил Натал. — Так что для ровного счёта, пусть будет по два.
— Но ладья чёрная пусть будет одна и сразу рядом, как после рокировки, — предложил Джордано. — Это будет Тацетта.
— Хорошо. Остальных фигур мы у него не знаем, поставим все. Это его команда, это — наша.
Они расставили недостающие фигуры. С чёрной стороны партия уже начата: сделана рокировка, выведены кони и убраны с доски ладья и три пешки, которых вывели из игры после драки на площади. Белые стояли ровными рядами. Их партия только начиналась.
— А я пешка, да? — обиделся Розанчик, сообразив, что его не назвали при раскладе фигур.
Натал успокоил его, сказав, что он не просто пешка, а королевская пешка.
— Это которая Е2 — Е4? Ладно, начнём.
В этой партии против правил начинали чёрные, но выиграть должны были не они.
Глядя, как пересекает всю доску белый ферзь, который ходит как угодно: и прямо, как ладья, и лавируя косыми цепями клеток, Натал и придумал, как определить их теперешнее положение:
— Вся надежда у нас теперь на ход королевой. Это наша главная сила.
Он имел в виду шахматную фигуру, но, помня всех действующих лиц, эту фразу поняли по-другому и выражение понравилось.

С тех пор Розанчик воспылал к шахматам жгучей любовью и готов был день и ночь гоняться за чёрным ферзём по всем клеткам поля. Конечно, теперь выставлялись все фигуры, Натал не собирался играть в неравных условиях против Розанчика и Джордано. Паж делал успехи в стратегии, и, выиграв соединёнными усилиями один раз у "гроссмейстера", гордо перекрасил одну белую пешку в розовый цвет.
Фиалка Триколор смеялась до упаду, впрочем, как и остальные. Она говорила, что они все — "шахматоманы", а Розанчик ещё и идолопоклонник.
— Ты скоро бросишь чёрного ферзя в печку на камбузе или проткнёшь ему сердце иглой, чтобы раз и навсегда покончить с Неро`, — подшучивала монахиня над Розанчиком.
Паж сохранял невозмутимый вид:
— Если бы это помогло, я бы давно так и сделал. Но пока это лишь тренировка перед настоящим боем.
— Ты не шахматист, а магистр чёрной магии! — заявляла Фиалка. — Нат, ну зачем ты всё это придумал?
— Потому что это правда, — спокойно вступался за друга Розанчик. — А ты — лицемерка. Сыграем?
— Да я в две минуты поставлю тебе "мат", — самоуверенно заметила сестра Триколор, садясь напротив пажа.
— Попробуй!
Виола знала о шахматной лихорадке на борту "Дельфиниума" и с радостью объявила им "карантин" в кают-компании. Но, к сожалению, команда и флорентийский гарнизон тоже, вскоре заразились этой игрой, и королева решительно объявила им всем "шах", пообещав конфисковать доски, если заметит их у команды во время работы. На её счастье, наборов шахмат на "Дельфиниуме" всего два: один — пассажирам, другой отдали флорентийскому гарнизону. И, при желании, забрать их не составило бы труда.
В первые же сутки плавания "шахматный вопрос" был решён. Команда удовлетворилась тем, что разыгрывает настоящую партию среди мачт и парусов "Дельфиниума". А шахматы — в свободное от вахты время.
Благодаря такому решению, "Дельфиниум" на второй день пути находился уже около Балеарского архипелага.

10. Жертвы ночного призрака

.
После полудня состоялось совещание в капитанской каюте. Адансон-Дигит, штурман Фенхель и Виола обсуждали дальнейший курс. Боцман высказал предположение:
— Если "Геснер" пройдя Гибралтар, собирается куда-то дальше в Атлантику, к берегам Англии, например, то он вероятно зайдёт в Барселону. Это его порт приписки, принцу нечего бояться, ведь он уверен, что погони не будет. Мы ведь не знаем, кто похититель, по его мнению.
— А если он не был в Барселоне, тогда что? — спросила Виола.
— Получится, что, скорее всего, он действительно идёт в Испанию, в свой форт, где может пополнить запасы воды и провизии или отремонтировать судно, если потребуется.
— Тогда ему вообще ни к чему заходить в порт Барселоны, — сказала графиня. — Он в любом случае пойдёт в Испанию.
Фенхель провёл тупым кончиком карандаша по карте:
— Он пойдёт к Ла-Корунье только в том случае, если у него курс не в Африку и не в Южную Америку. Иначе, это верных пятьсот миль задержки. Проще зайти в Барселону.
— Значит, — решила Виола, — поворачиваем в порт. Надо узнать, был ли там "Геснер" и, главное, когда был. Баобаб… то есть, месье Адансон, передайте рулевому поворачивать на север к испанскому берегу.
Боцман вышел на палубу:
— Право руля! Держи к берегу Страны Грандов, чтоб она сгорела!
Виола невесело улыбнулась, понимая, чем вызвано пожелание Баобаба. В каюту бегом влетел Кориандр.
— В чём дело, юнга?
Малыш взволнованно показал за дверь:
— Человек за бортом! Там лодка…
Слева по борту, на расстоянии около двух кабельтовых, качалась на волнах небольшая рыбацкая лодка без вёсел. В ней явно находились люди, потому что над бортом чьи-то руки махали кусками материи, призывая на помощь встречную яхту. Сколько человек в лодке, не видно, ясно только, что не один.
— Наверное, их отнесло с одного из островов в открытое море, — предположил Поль Люпин.
— Угу, или рыбаки, или бандиты, — сказал Клевер. — Но с островов, это точно.
— Приводи в бейдевинд! — приказала рулевому Виола. — Мы должны им помочь.
Почувствовав, что творится что-то необычное, пассажиры поднялись из кают-компании.
— Что случилось? Кто-то тонет? — спрашивали наперебой мальчишки и Фиалка.
Баобаб с сомнением покачал головой:
— Неизвестно. Возможно, это пираты. Попросят помочь, высадить их в какой-нибудь бухте, а там нас уже ждут… Приём известный. Или вообще, нападут на нас, едва поднявшись на палубу. Кто знает, сколько их там. Лодка не такая уж маленькая.
— Возьмите оружие, боцман, и вооружите команду, — ответила Виола. — На всякий случай… Я считаю необходимым помочь этим людям. Мы возьмём их на борт.
— Но, капитан, берега слишком близко. Они могли бы добраться вплавь, если б хотели, — проворчал Баобаб. — Я думаю, это ловушка.
— Прикажите спустить трап на корме, — не обратила внимания на предостережение графиня.
— Госпожа, я бы вам не советовал так рисковать, — определённо заявил боцман. — Один уже попался на удочку заботы о ближнем, и где он теперь?
Виола холодно сверкнула глазами:
— Месье Адансон, на судне командую я! Приказ капитана не обсуждается. Спустить трап!

Они уже поравнялись с неизвестной лодкой. Сверху можно было рассмотреть четверых мужчин на дне. Один из них лежал неподвижно, трое других казались умирающими.
Боцман ворча приказал матросам поднять незнакомцев на палубу. По виду это действительно рыбаки, а не потерпевшие кораблекрушение с какого-то корабля. Они все оказались очень слабы, и пожилой матрос Вереск, разбиравшийся в медицине, постарался оказать им необходимую помощь.
Спасённых было четверо: двое молодых мужчин, старик и совсем мальчишка, почти ровесник Кориандра, на пару лет старше. Один из молодых лежал без сознания, но видимых опасных повреждений у него не обнаружили. У пожилого мужчины оказались сломаны два ребра, остальные рыбаки тоже имели серьёзные раны, будто со всего размаху ударились о камни.
Баобаб, вздыхая от горячего чувства раскаяния в своей подозрительности, взглянул на Виолу. Та ничего не сказала боцману, её, как и всех, занимали эти неизвестно откуда взявшиеся люди.
— Что с вами случилось? — спросила она у одного из спасённых.
Они понимали по-французски, но сами отвечали на испанском, и маркизе Матиоле пришлось поработать переводчиком. Она хорошо знала испанский, и её последняя дипломатическая миссия проходила в Гранаде, в знаменитой Альгамбре — царстве Красных Роз.[1]
Матиола переводила ответы спасённых. Оказалось, они рыбаки с острова Ивы. С большой рыболовной артелью работали сезон на Мальорке. Старик доводился отцом того рыбака, который так и не приходил в себя — у него был шок от удара.
Старик рассказал, что вчера ночью на них налетел проходящий корабль, явно идущий к Мальорке. Король шел без огней и возник, словно призрак из ночной тьмы. На полном ходу он слегка зацепил корму рыбацкой лодки. Она чудом не раскололась надвое, как ореховая скорлупка, и со страшной силой отлетела в сторону. Корабль-призрак даже не заметил этого или не пожелал останавливаться, чтобы оказать помощь.
Если бы не яркий свет луны, им вообще не найти бы друг друга среди волн. Оглушённые ударом рыбаки с трудом добрались до лодки и втащили в неё своего товарища, который с тех пор ещё не приходил в сознание.
Их вышло в море шестеро, осталось четверо. Брат и дядя юного рыбака погибли. Он сам находился при смерти. Его второй брат пострадал меньше всех, так как сидел на носу лодки, когда случилось столкновение. Он успел заметить корабль и прыгнуть в воду на долю секунды раньше, чем другие. Он и рассказал, что произошло после.
Они очутились не особенно далеко от берега, полторы мили, не больше, но были не в состоянии добраться туда. Старика ударило бортом падающей лодки, вёсла уплыли, мачту снесло, и не иначе как Божье произволение, что им вообще удалось перевернуть лодку и забраться в неё. Их уносило всё дальше в открытое море, а вдалеке они видели серебряные в лунном свете мачты корабля-призрака, который стал на якорь у берега, а вскоре вновь тронулся в путь и исчез.
— Как выглядел этот корабль? — спросила Виола.
— Не могу описать его целиком, — перевела Матиола ответ рыбака, которого звали Плантаго,[2] — Но форштевень у него стальной, и бушприт массивный, тяжёлый, будто специально для тарана, а украшен золотой резьбой.
— И название золотыми буквами так и горит у меня перед глазами, — добавил старший. — Ведь перед ударом я оглянулся и видел именно эту надпись.
— "Геснер"? — вырвалось у Натала.
Старик кивнул.
— В котором часу это было?
Посовещавшись, рыбаки сказали, что где-то часа в два ночи, но возможно, раньше… Они не могут знать точно.
Спасённых перенесли в кубрик, дали им воды и поесть. Состояние мальчика внушало опасения, боялись, он не доживёт до завтра. Он не только получил сильный удар, но и чуть не утонул позже, когда был выброшен в воду. Среди флорентийских солдат тоже нашёлся врач. Он и Вереск не отходили от юного рыбака.
Баобаб почесал бороду:
— По крайней мере, мы знаем, что "Геснер" был здесь прошлой ночью и теперь уже на полпути к Гибралтару. Мы отстаём от него миль на двести, но сможем сократить это расстояние. После выхода в Атлантику можно хотя бы рассчитывать на попутный ветер.
— А что будет с ними? — Джордано имел в виду спасённых "Дельфиниумом". — Надо отвезти их на берег.
— Можно зайти в какой-нибудь город на побережье, желательно, не слишком маленький, чтобы в нем нашлась приличная больница, — сказал герцог Провансальский. — В конце концов, пара часов… — герцог нахмурился, и закончил: — Не думаю, чтобы они значили для жизни моего сына больше, чем для этого мальчика.
Матиола как-то странно, удивлённо посмотрела на него:
— Я вам завидую, герцог. Но знаете, я вдруг, именно сейчас поняла, за что когда-то так ненавидела вашего сына. — Она яростно вцепилась в леерную стойку: — В таких ситуациях, когда каждый миг может стать роковым и каждая секунда стоит вам микроинфаркта, вы можете спокойно сказать: "В конце концов, пара часов ничего не значат…" Я боялась, что он, в подобном положении, скажет то же о моей дочери, хотя она ему дороже всего на свете.
— И был бы абсолютно прав, — вмешалась Виола.
— Может быть, но это ужасно…
Маркиза смотрела на горизонт, где за краем синего моря сейчас плыл "Геснер".
Герцог обнял её за плечи:
— А я совершенно уверен, что и вы, дорогая Матиола, поступили бы точно так же.
— Боюсь, что да. Но сейчас я больше всего на свете хочу спасти его…
— Эти чувства делают тебе честь, мама, — сказала Виола. — Но есть другой способ решить, что делать с ранеными и с нашим временем. — Она крикнула рулевому: — Поворачивай к берегу! Мы идём в Барселону!
.
[1] Альгамбра — оталь-хамра— красная (араб.) — бывшая резиденция мавританских королей в Гранаде. Славится своими розами.
[2] Plantago — подорожник (исп.)

11. Обходной путь

.
Все удивлённо посмотрели на графиню. Сейчас, когда очевидно, что принц отправился в свой форт на побережье, более странного приказа нельзя и придумать, ведь по сути он означал: "Двигаться в противоположную сторону от того места, куда мы все так спешим!"
— Ты с ума сошла! — вскипела Матиола. — Ведь точно известно, что корабль Чёрного Тюльпана не был в Барселоне!
— И прекрасно, — спокойно ответила дочь. — Он не был, а мы будем! Держите курс на север, Клевер!
Маркиза разозлилась:
— Ты отдаёшь себе отчёт? Это бессмысленно!
Виола спокойно посмотрела на неё:
— Я отдаю себе полный отчёт в том, что от каждого моего действия зависит жизнь моего мужа. Поэтому, только я могу здесь командовать. И я говорю: мы пойдём в Барселону. У меня есть на то свои соображения. И я поделюсь ими, как только будет выполнена моя команда. Спускайтесь в кают-компанию и ждите меня.
Ничего не оставалось, как подчиниться власти капитана. "Дельфиниум" шёл на север.
Через пару минут Виола вместе со штурманом и боцманом спустилась в кают-компанию. Фенхель принёс карту Пиренейского полуострова и разложил на столе.
Графиня заняла место капитана во главе их длинного обеденного стола, где стояло деревянное кресло с высокой спинкой, похожее на маленький трон. Это было ЕГО место, и Виола всегда очень неохотно занимала его во время обеда, когда собирались все пассажиры и члены экипажа. Но оставлять кресло пустым ещё хуже.
Полузакрыв глаза, Виола размышляла о чём-то:
— Как думаете, Фенхель, через сколько дней "Геснер" прибудет в бухту возле Ла-Корунья?
— Максимум, дня через четыре, — Фенхель прикинул расстояние по карте. — Даже думаю, быстрее, если им повезёт с ветром.
— А мы?
— Полагаю, у нас есть шанс догнать их где-то у мыса Рока, на рейде Лиссабона. Хотя… с заходом в Барселону…
Виола открыла глаза и возразила:
— С заходом в Барселону мы придём в форт раньше их! Как считаете, месье Адансон, можем мы вступать в абордажную схватку с "Геснером"? Полагаю, это по меньшей мере неразумно?
Баобаб неуверенно подёргал себя за бороду:
— Мы могли бы вступить в переговоры…
— Как же! Согласится он с нами разговаривать! — буркнул Розанчик, и он знал о чём говорит.
— Вот именно, — подтвердила Виола. — У него сколько пушек? Двадцать четыре?
— Двадцать шесть, насколько я помню, — уточнил Адансон.
— Тем хуже для нас. Я предлагаю обойти его совсем с другой стороны и устроить засаду в его форте, — Виола прижала пальцем точку на карте, где по их расчётам находилась резиденция Чёрного Тюльпана.
— Предлагаешь напрямик, через горы? — спросил Натал.
— Да. Сколько отсюда морем до Ла-Коруньи?
Фенхель прошёл расстояние циркулем:
— Тысяча сто миль.
Виола заглянула в карту:
— А "Чёрный Гесс" сейчас примерно против Картахены, где-то в первом градусе долготы?
— Приблизительно так. Если они вчера ночью были возле Пальмы, на Мальорке, то ход у них, в среднем, почти двести миль в сутки. Получается, они действительно недалеко от Картахены. Оттуда до Ла-Коруньи и их форта будет… восемьсот миль.
— А от Барселоны? Если пройти вот здесь, по долине реки Эбро и дальше по плоскогорью Месета?
— Получается шестьсот миль. Почти в два раза можно сократить путь.
Виола удовлетворённо кивнула:
— Нам это как раз и нужно. Вопрос в том, как быстро мы сможем покрыть это расстояние, если ехать верхом? Вся беда, что сухопутные путешественники не могут ехать круглые сутки, в отличие от кораблей. Ночлеги, привалы… надо всё точно рассчитать.
— Если ехать в повозках, — сказал Джордано. — То можно двигаться и ночью.
Матиола с сомнением нахмурила тонкие брови:
— Повозки едут медленно, почти со скоростью пеших. Быстрее, конечно, но не намного. Да и пройдут не везде.
— А конный отряд?
Фенхель развёл руками:
— Госпожа капитан, я — штурман, а не проводник в горах. Могу только сказать, что вам необходимо проходить около двухсот морских миль в сутки, если вы хотите добраться до побережья раньше "Геснера". Наверное, придётся лететь, как военные курьеры. Тогда, через три дня вы будете на месте. А смогут ли лошади пройти это расстояние в такой срок, я не знаю.
— Зато я знаю, — вмешался Натал. — Нам достаточно ехать со скоростью восьми миль в час, правда, круглосуточно. Но ведь это только три дня. Так что, если менять лошадей на каждой станции, возможно ехать и ночью, тем более, ради спасения жизни. В Бразилии мы совершали переходы по плоскогорьям. А у курьеров лошади могут свободно делать по семнадцати-восемнадцати морских миль в час… не на горных тропах, конечно. — Он посмотрел на карту: — Всё зависит от того, какая там дорога.
— Здесь два пути, — сказал Фенхель. — От Барселоны вверх, по долине реки Эбро, через Сарагосу идёт вполне пристойная проезжая дорога, судя по карте. Это не овечья тропка, можно ехать довольно быстро. Но потом — разветвление: либо идти на Бургос и дальше по плоскогорью до Ла-Коруньи, дорога-то продолжается. Но, возможно, есть смысл перейти Кантабрийские горы против Бильбао и сразу оказаться на побережье. А там, по низине вдоль берега, через Сантандер, Хихон, Авилес до Эль-Ферроля — выйдете также недалеко от форта. Расстояние одно и то же. Но на побережье приличной дороги нет, будете пробираться по берегу через страну басков.
— Какие там берега? — обеспокоено спросила Матиола.
— Низкие, намытые волнами. Там — поля, пастбища, довольно оживлённый район.
— Конечно, лучше идти по берегу, — уверенно заявила маркиза.
Натал внимательно разглядывал карту, что-то прикидывая:
— Расстояние одинаковое? Что через горы, что по берегу?
— Да.
Он прищурился, соображая, как выгодней:
— Нам, я думаю, лучше идти через горы, дорога есть…
— Но почему, Нат? Так же быстрее, — Розанчик показал на перевал возле Бильбао.
— Сейчас объясню. Во-первых, чем меньше больших городов будет у нас на пути, тем лучше. Мы пойдём вооружённым отрядом, причём солдаты у нас в итальянской форме, внушительный гарнизончик…
Они все, в смысле, жители, подумают, что началась война! В крупных городах нам придётся на каждом шагу объясняться с властями, а городов на побережье целых пять, плюс ещё Сарагоса. А в горах всего два, Сарагоса и потом Бургос. До Ла-Коруньи мы можем не доходить, а сразу свернём к форту. Стратегически тоже выгоднее: спускаясь с гор, мы будем видеть как на ладони весь форт, да и корабль Неро` заметим, если он прибудет раньше… или мы опоздаем, мало ли…
Герцог согласился с предложением Натала и добавил:
— К тому же, не стоит забывать, этот форт вряд ли похож на заброшенный замок. Там, наверняка, солидный гарнизон наёмников, раза в два больше, чем у нас. Эту крепость надо захватить и лучше напасть с гор, ведь, готов биться об заклад, у них все пушки охраняют только сторону моря.
Виола обвела взглядом своих "военных советников". И опустила ладонь на стол:
— Хорошо. Мы пойдём через горы, так действительно лучше. Но… вам не кажется, что есть ещё один немаловажный момент, о котором пока не говорилось?
Розанчик исподлобья взглянул на неё:
— Кажется. Что будет с "Дельфиниумом"?
Баобаб также с тревогой посмотрел на капитана:
— Вы хотите, чтобы яхта осталась на испанском рейде?
— Зачем, — возразила Виола. — Пусть себе спокойно, не торопясь, идёт вдоль побережья туда же, к форту. Я оставляю "Дельфиниум" вам, Баобаб… — она обвела всех сидящих за столом оценивающим взглядом: — И часть пассажиров тоже. Со мной пойдут Натал, флорентийские солдаты и два матроса с "Дельфиниума".
— А мы?! — мальчишки готовы были расплакаться как маленькие.
— Я думаю, Джордано лучше пойти с нами, — с затаённой насмешкой сказала Виола. — Он всё-таки сын герцога Тосканского, это создаст некоторый авторитет для наёмников, а ты… — она в упор посмотрела на Розанчика, который даже не смел возмутиться, как обычно, ведь хорошо усвоил, что такое власть капитана в руках Виолы. Она не могла долго разыгрывать суровость и улыбнулась: — Тебя попросту нельзя оставить, иначе ты развалишь корабль, а граф нам всем этого не простит!
— Слава Богу, — облегчённо выдохнул Розанчик, откинулся на спинку стула и положил руку на грудь, как человек тянувший по жребию смертный приговор и вытащивший "пустышку".
— А нас ты оставляешь, да? Спасибо, доченька! — раздражённо отвернулась Матиола.
— Мамочка, так будет лучше. При переходе через горы, женщины только замедляют ход отряда. Поэтому вы с Фиалкой останетесь здесь.
Сестра Триколор возмутилась:
— А ты у нас — Святая Жанна-Воительница?[1] Ты не замедляешь ход отряда, а увлекаешь всех вперёд своим личным примером! Хорошо устроилась!
Виола спокойно взглянула на сестру:
— А я, Фиалочка, для того и стала капитаном, чтобы иметь возможность участвовать во всём лично. Это мой единственный шанс, я-то знаю мальчишек! Так что, вы остаётесь. Это решено. А вот… — Она куда менее уверенно посмотрела на герцога.
Он встретился с невесткой взглядом и показал глазами: "не беспокойся".
— Я понимаю, девочка. Конечно, я остаюсь. Мы не будем мешать твоим планам, — он иронично покосился на Матиолу: — Я ведь из тех нехороших людей, которые, если надо, могут притвориться, что самая важная вещь на свете их не интересует.
Матиола вызывающе улыбнулась:
— А Гиацинт-младший не согласился бы!
— Как знать! Если ради вас, мадам маркиза… Хотя, понятно, не согласился бы. На то он и мальчишка, чтобы не оставаться в стороне от важных дел. Но и мы скучать не собираемся. — Герцог обернулся к Виоле: — Мы пойдем вдоль берега и прибудем к месту встречи чуть позже вас. Думаю, если "переговоры" с принцем затянутся, наше появление с моря будет доводом в вашу пользу. А если всё закончится раньше, то мы встретим вас как победителей. Тем наше участие в битве и ограничится. Так?
— Совершенно верно, — кивнула Виола. — Герцог, вы — золото!
Он нахмурился:
— Безусловно. Но дело ещё и в другом: на "Дельфиниуме" нельзя бросать одних женщин. Должен кто-то остаться, ведь в этих водах не слишком спокойно.
Баобаб кивнул, подтверждая и такую возможность:
— Я думаю, пираты на нас не нападут, но чересчур успокаиваться тоже не следует. Госпожа капитан, вы хотели забрать с собой двоих матросов с "Дельфиниума". Кого именно?
— Я, честно говоря, думала Клевера и Люцерну.
Боцман погрозил ей пальцем:
— Эти черти мне самому нужны!
— Ладно, Клевер пусть остаётся. Он рулевой, его место у штурвала. А Люцерну, как хотите, но забираю. Он парень ловкий и весёлый, так что Кантабрийские горы без него никак не обойдутся. Кого дадите для пары?
Боцман прекрасно знал, если попросить добровольцев из экипажа, то идти захотят абсолютно все. Он решал, у кого из ребят есть замена на яхте. Горы — это прекрасно! Всем известно, что лучше гор может быть только море, но ему тоже надо с кем-то вести корабль к форту!
— Бери Базиля или Каштана, разрешаю!
— Спасибо, старина, — засмеялась Виола, отметив, что боцман назвал её на "ты", как в бытность юнгой. — Я забираю Каштана, если он сам не против. И ещё, Баобаб, я оставляю на ваше попечение нашего золотого юнгу — Кориандра. Не обижайте мне его, ясно?
Адансон кивнул и хмыкнул:
— Не обижу. Ох и везёт же мне на юнг! Уже второй ещё при моей жизни стал капитаном. Это вот — третий. А что, мальчишка что надо, недаром — ваш протеже.
— Не мой, а Гиацинта.
Баобаб снова кивнул:
— Я и говорю — ваш. Дай Бог дожить до четвёртого и тоже вашего. По крайней мере, я уверен, что наследник у вас будет, неважно, мальчик или девочка. Когда он или она подрастёт, учитывая гены, можно смело сказать…
— Только не это! — хором воскликнули Матиола и герцог Провансальский, опасаясь за судьбу будущего внука.
— Да ну вас всех, — отмахнулась Виола. — Хотя, Баобаб прав. Пусть хранит "Дельфиниум" для наследника, а я отправлюсь спасать будущего папочку будущего юнги, который тоже станет когда-нибудь в будущем капитаном, и я точно знаю, кто у него будет боцманом!
Она посерьёзнела:
— Баста… Это у нас от волнения. Барселона на горизонте. Пора собираться. Ребята, берите только самые необходимые вещи, это всего на пару дней. Не забудьте тёплую одежду. Нат, сообщи синьору Сетария,[2] командиру наших солдат, что из Барселоны мы пойдём в горы. Фиалка, уложи мои вещи, я нужна на палубе…
.
[1] Жанна д`Арк (1412–1431) народная героиня Франции, участница Столетней Войны. Иоанна (Joanna) или ковыль перистый (Stipa joannis — Stipa pennata)
[2] Сетария — итальянское просо, щетинник, магар (Setariaitalica — Panicum italicum)
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Совещание окончилось, все разошлись. Виола вернулась на капитанский мостик. Впереди уже виднелся барселонский порт.
Следя за приближением берега, графиня Ориенталь — капитан "Дельфиниума", чувствовала, что ей грустно расставаться с кораблём, хотя бы и на несколько дней. Она беспокоилась о предстоящей экспедиции в горы и думала о том, что остаётся, в общем-то, без поддержки родных в решающий миг.
Кто даст совет, если она не будет знать, что делать? Мама, сестра, герцог, Баобаб — все верные советники остаются здесь, на яхте. Конечно, с ней будет Натал, и мальчишки, но если посоветоваться с ними можно, то утешения ждать не приходится: им нельзя показывать свою слабость. Она — их командир и…
Виола уже не раз за последние дни ловила себя на мысли, что до знакомства с Гиацинтом у нее в жизни не было мужской защиты. Ни отца, ни брата, ни настоящего друга. И несгибаемый материнский пример перед глазами, внушающий верить только собственным силам…
Потом она привыкла эксплуатировать графа по любым поводам: от мелкой помощи по хозяйству до неразрешимых придворных проблем. И годами мучительно проверяла границы его готовности помогать ей, пока не поверила окончательно в надежность этой поддержки. Даже до того, как полностью убедиться, что любит его по-настоящему, Виолетта не раз доверяла Гиацинту свою жизнь. Как в парном смертельном номере. И знала, что бы ни случилось, он ей друг.
С момента исчезновения мужа Виола неожиданно осознала, как много у нее защитников. Свекор, боцман, команда… даже не так хорошо зная их лично, в трудный момент она может доверять каждому. Джордано и Розанчик, само собой, отдадут за нее жизнь, хотя Виола, скорее, думает, как защитить их самих. Но это друзья! И, конечно, Натал. Она чувствует, будто знает его с рождения, и считает своим главным защитником, даже не задумываясь, почему так верит ему. Естественно, ведь Гиацинт ему доверят. Это его друг.
Вся компания, с которой она может пойти в огонь и в воду, ей досталась от Гиацинта. Какое счастье, что сейчас она не одна!
Тем труднее отстраняться от всех и принимать властные единоличные решения.
— Жаль, что не поехала Амариллис!.. — тайком вздыхает Виола.
Но ведь она сама уговорила актрису продолжать всё-таки турне по Италии. Натал до сих пор не верит, что Амариллис уступила и уехала с театром. Она абсолютно на всё готова, лишь бы прийти на помощь Гиацинту. Но…
У них с Виолой произошёл разговор, о котором никто не знает. Просто-напросто Виолетта попросила:
— Пожалуйста, не бросай сейчас труппу. Я-то хочу, чтоб мы были вместе, но рядом с тобой я буду чувствовать себя слабой женщиной, что бы я ни делала. И буду плакать каждый день, зарывшись в подушку, а мне надо думать не об этом, а вести корабль. Пусть вокруг лучше будут одни только мужчины, я могу быть сильнее их, но не тебя.
— Почему это? — удивилась актриса.
— Потому что я не могу тебя обмануть. Ты сама чувствуешь то же самое, что и я.
— Это точно. Волком выть хочется. Договорились, я тебя оставляю, но ненадолго. Кстати, предупреждаю по-дружески. Хочешь оставаться сильной, держись подальше от моего братца. Его тебе удастся обмануть ещё менее, чем меня.
Виола благодарно кивнула и обняла подружку:
— Честно говоря, если б не театр, я бы не просила тебя уехать, ты мне очень нужна. Но так будет лучше.
— Наверное — да. Тебе и мне сейчас нужна злость, а не печаль. Я потом догоню вас. А пока буду за вас молиться.
— Попроси мэтра сократить гастроли и через пару дней выезжай за нами, мы подождём или в форте, или будем двигаться обратно к Италии. У тебя ещё сколько дней турне?
— Официально — восемь. Я надеюсь сократить до пяти. — Амариллис задумалась. — Если б я не знала, что это нужно тебе, и как театр важен для НЕГО, ни за что бы не согласилась ехать сейчас с труппой. Бросила бы всё, не думая ни секунды! Пусть Натал придумает, что хочет, но уговорит мэтра Жасмина снять сейчас с программы "Лис Нуар" и "Отель "Эдельвейс" — не могу я это играть!
— Да мэтр сам с радостью согласится, — заверила Виола. — Разве он не понимает, что ты и так на пределе?
Амариллис пожала плечами:
— Надеюсь, поймёт. Иначе будет крупный скандал. Вообще-то, у нас сейчас всех трясёт. Гиацинта в нашей труппе знают. Это ведь его театр. Мы ещё не опомнились от его возвращения, и тут… Маргошка просто на стенку лезет, да и остальные… Сама понимаешь.
Виола понимала.
— Вот и успокой их. А я — остальных. Передай всем привет и поцелуй Марго. Она прелесть.
Амариллис зажмурила глаза и подняла голову вверх, чтобы загнать обратно слёзы:
— Я постараюсь. Желаю удачи!
— Тебе тоже. До встречи…
Они говорили вечером накануне отплытия, а в четыре утра "Дельфиниум" снялся с якоря и ушёл на запад. И вот теперь Виола жалела, что подруги нет рядом. Амариллис была ей сейчас ближе, чем Фиалка, родная сестра. Ведь актриса тоже человек действия и единственная знала, как тяжело Виоле сохранять спокойствие. Остальные могли только догадываться.
"Да, жаль… Но ничего, разберусь сама".
— Эй! Убирайте штаговые, все паруса с фок-мачты и грот, — скомандовала она матросам. — Входим в гавань!
Потом убрали и остальные паруса. Они остановились в полукабельтове от берега и спустили шлюпку.

Матиола, Натал и герцог Провансальский отправились на разведку. Надо узнать, где можно купить хороших лошадей, а рыбаков с Мальорки нужно отвезти в больницу. Слава Богу, все четверо пока живы. Сын старого рыбака вышел из шокового состояния и его жизнь вне опасности, но мальчику нужна срочная операция, он мог умереть в любую минуту. Вереск говорил, что у ребёнка от удара могло случиться внутреннее кровоизлияние, и все надеялись успеть доставить его в Барселону, к хорошим врачам. Вот, успели.
Через полтора часа потерпевшие кораблекрушение простились со своими спасителями. Вроде бы всё обошлось благополучно. Малыш Чилим[1] ещё спал после операции, с ним нельзя было попрощаться, но доктора ручались за его скорое выздоровление.
За помощью в организации экспедиции к северо-западному побережью обратились прямиком к губернатору Барселоны.
Матиола явилась к нему в кабинет и, обворожительно улыбаясь, предъявила верительные грамоты тайного дипломата дружественной Франции, с припиской об "оказании всяческой помощи и содействия". И всё устроилось в полчаса. Плюс к этому, губернатор любезно пригласил всех на ужин к себе домой. Матиола, предвидя заранее реакцию дочки, согласилась, но сказала, что в полном составе они прибыть не смогут, так как часть "гостей Барселоны" отправляется в поход на побережье уже сегодня вечером.
Цель экспедиции деликатно не обсуждалась, ведь это могла быть государственная тайна. Учитывая положение посетительницы, губернатор и не пытался выяснить "куда?" "когда?" и "зачем?"
Но "куда?" — маркиза и сама сообщила, её интересовало название форта на побережье.
— Это который форт? — задумался губернатор. — Возле Эль-Ферроля? Там мне известен, да и то понаслышке, только форт Сен-Тюлип.
— Именно он нас и интересует! — кивнула маркиза.
Она так загадочно сверкнула глазами, что не понять кого "нас" было невозможно. Безусловно это интересы королей Испании и Франции, не ниже!
Губернатор изобразил глубокомысленную складку на челе и понимающе кивнул:
— Да… Это тёмное местечко. Никто не знает точно, кому принадлежит эта крепость, но кому-то из очень влиятельных особ.
Матиола закатила глаза в совершеннейшем восторге:
— Вы потрясающе осведомлены, сеньор губернатор!
Но больше губернатор ничего не мог сообщить, кроме того, что стоит крепость Сен-Тюлип на отвесной скале над морем и практически неприступна. Он бросал на Матиолу пылкие взгляды и настойчиво приглашал на ужин.
Виола с отрядом действительно собиралась тронуться в путь сегодня вечером. Баобаб вообще не был расположен разговаривать с испанцами, раз такой подлец как Неро` у них имеет титул гранда, и тем более боцман не желал садиться с ними за один стол. Поэтому, пойти на ужин могли только герцог и Матиола. Фиалка Триколор хотела остаться на яхте, но потом передумала, рассчитывая посмотреть забавное представление.
Дело в том, что во избежание недоразумений, герцог и маркиза решили сказать, что они — муж и жена, дабы губернатор умерил свой восторг по адресу прекрасной "гостьи Барселоны".
Виола вместе с Фиалкой подшучивали над матерью, а она, делая причёску для вечера, то и дело возмущённо взмахивала гребнем:
— Да скажите хоть вы им, герцог! Что тут так невероятно смешно, я не понимаю!
Герцог Провансальский, смеясь, энергично кивнул:
— Я также не понимаю! Что может быть проще? Ведь у нас с вами теперь общие дети, нашу игру даже нельзя назвать ложью! Кстати, Матиола, как мы решим: вы будете герцогиней или я маркизом?
Фиалка и Виолетта забыв, одна — о своём монашеском сане, другая — о капитанском звании, визжа от смеха, катались на диване. Матиола раздражённо стукнула гребешком по тумбочке с зеркалом:
— Девочки, ну я не понимаю! Вы же взрослые, как так можно?!..
— Вам же можно! — парировала Виола, сев прямо. — Вы ведь тоже взрослые! Боже! — (Она закатила глаза). — Гиацинт когда узнает, умрёт от смеха! Знаете что, назовитесь бароном и баронессой, для конспирации!
— Баронесса Матиола! — фыркнула Фиалка.
Виола откинулась на спинку дивана, Фиалка в изнеможении упала поперёк сестры, тоже сотрясаясь от хохота.
— Девочки, не балуйтесь! Ах, подумаешь, какое событие!
Герцог вступился за свою "супругу":
— Виола, я, между прочим, давно жалею, что в своё время не поставил тебе условием называть меня "папочкой", в отличие от маркизы. Она правильно сделала, что сразу заставила своего зятя признать кровное родство и взялась за его воспитание.
— Неизвестно, кто за чьё воспитание взялся в данном случае! — заметила Фиалка. — Но в целом, вы правы.
Виола церемонно кивнула:
— Я подумаю над вашим предложением, герцог. При условии, что вы сегодня вечером в честь нас будете называться графом и графиней.
— Договорились, — серьёзно ответил герцог. — Но если Гиацинт узнает, что на свете существует ещё и Матиола, графиня Ориенталь, он точно этого не переживёт.
В дверь каюты постучал и заглянул Розанчик:
— Виола, ты скоро? Натал просил сказать, что всё готово, ждём только тебя. Командуй отъезд!
— Сейчас. — Виола уже облачилась в дорожный костюм: — Нам пора. Счастливого вечера. Передайте привет и благодарность губернатору.
Она обнялась с сестрой, потом поцеловала Матиолу и герцога Провансальского:
— Пока`, мама. До скорой встречи… папа.
Гиацинт-старший улыбнулся ей:
— Счастливой дороги…

Попрощавшись с командой и обняв Баобаба, Виола ещё раз критически осмотрела судно, приказала всем не унывать, и чтобы к возвращению капитана яхта была в полном порядке. На берегу она птицей взметнулась в седло и поскакала впереди отряда, рядом с Наталом. Розанчик и Джордано ехали в самом конце, вместе с комендантом Сетария, командиром флорентийских гвардейцев.
Не останавливаясь возле достопримечательностей, только издали увидев шпили знаменитого собора Сеграда Фамилья, мельком глянув на высокий каменный обелиск памятника Колумбу со скульптурами и венками на постаменте, минуя восхитительную Старую Барселону с дворцами и средневековыми арками, отряд выехал из города и галопом направился по дороге вдоль побережья — на юго-запад к реке Эбро. А оттуда дальше и дальше в горы…

.
[1] чилим, водяной орех (Trapa natans)

13. Достойные коммерсанты

.
В капитанской каюте на "Геснере" ругались Неро` и Тацетта.
Старший помощник не без оснований считал себя наиболее опытным в криминальных делах. Полукровка во всех смыслах: в дворянском, в национальном и культурном, Тацетта имел разнообразные проблемы с законом (начиная с законности рождения). Букет претензий к нему варьировался от мелкой контрабанды до заказных убийств. В разных странах он получил несколько тюремных сроков и даже — каторжный, ни один из которых не прошел до конца.
Подлоги документов, шулерство, шантаж, кровожадную силу и прочие полезные навыки сын знатного синьора и рыбачки уже лет двадцать пять использовал с переменным успехом во всех странах Средиземноморского бассейна, пока, спасаясь от очередного преследования, не пустил корни в Париже.
Корсиканец по рождению, сардинец по образованию, мафиози по убеждениям, своей культурной родиной Тацетта всё-таки считал Францию. Успешно паразитируя на болтливых и жадных придворных, он несколько лет жил мирно, балансируя на грани закона, шантажируя и грабя в клубе своих покровителей и параллельно оказывая им разные щекотливые услуги. Пока, благодаря взаимовыгодной дружбе с отчаянной желтой парочкой, не влился в интернациональную компанию международных нарко- и работорговцев, возглавляемую испанским грандом с дипломатическим иммунитетом.
Политические интриги и бесконечное расширение бизнеса Тацетту занимали мало, это хобби Неро и Лютеции. А им с тезкой-виконтом только бы иметь неограниченную выпивку, финансы, и немножко риска, как противоядие от скуки.
Казалось бы, широкая натура корсиканца развернулась в полную мощность, географический список преступлений расширился до Африки, Южной Америки и всей Европы. Но Тацетту бесило, если более молодые, более знатные и "респектабельные" дружки использовали его только как наемника, "в тёмную". На доле прибыли это не отражалось, но честь бандита…
— Мне надоели твои фокусы, Неро! Какого дьявола мы заходили на Мальорку? Кто тебя ждал там?
Тацетта обошёл стол и уселся напротив принца. Тюльпан холодно взглянул на него:
— Это моё дело.
— Нет, не только твоё! Мы договаривались не устраивать игру за спиной друг у друга. Вот покончим с этой совместной операцией, и катись каждый в свою сторону. Договаривались?
Тацетта налил себе рому и залпом отхлебнул полстакана.
— Положим, договаривались, — Неро с преувеличенным вниманием расправлял черные кружева на манжетах.
Бандит стукнул кулаком по столу:
— Брось кокетничать, как барышня. Что за секреты? Кто тот человек, который ждал тебя на берегу?
Встретив безразличный взгляд принца из-под полуопущенных век, корсиканец схватился за нож и заорал:
— Да чтоб твои корни черви сожрали, скажешь ты или нет!!
— Не кипятись, — устало вздохнул Тюльпан. — Ещё не хватало, чтоб ты` мне на нервы действовал своим допросом. Твои бы силы да на пользу нашему делу… Чем орать третий день, пойди с нашим гостем побеседуй. Граф, наверняка, без тебя скучает.
— С ним — в свою очередь! — Тацетта взял бутылку оплетённую тростником, собираясь налить ещё стакан, но раздумал и стал пить из горла`. Шумно вздохнул, опуская бутылку на стол:
— Я жду ответа.
Неро` скучным голосом объяснил:
— Ко мне приезжал мой агент, сообщить о делах. Я знал заранее, что он будет ждать меня на берегу, и сделал небольшую остановку вблизи Мальорки.
Тацетта покачал головой:
— Темнишь, Неро! Что за агент?
Принцу действительно надоела игра в кошки-мышки. Он в упор посмотрел на помощника:
— Чего ты пристал, Нарцисс? Это курьер моего Боливийского филиала. Сообщил невесёлые новости.
— Не удалось спасти компанию? — Тацетта беспокойно нахмурился: — Это как-то влияет на наши планы?
— Ни в малейшей степени, — заверил его Тюльпан. — Но Кока-Кокаиновая компания действительно сгорела. Она больше не существует. Я и не надеялся, что её ещё можно спасти. После африканского провала…
Бандит со стажем хмурился, соображая:
— Это когда гвардия Пассифлоры встала на пути каравана с "зельем"? В Кот-д`Ивуар?
— Вот именно. Так что обмен кокаина на алмазы накрылся окончательно. Это мне и сообщили.
Тацетта практически успокоился. О кризисе компании он знал ещё полгода назад.
— Что, приехал сам Кока?[1]
Неро зло усмехнулся:
— Нет, Макс[2], его заместитель. Кока больше не приедет. Его сцапали Боливийские власти. По моему указанию он объявил о банкротстве фирмы, собрал чемоданы с долларами и собирался к нам. Но прямо на пороге (он из города выбраться не успел) его встретили господа в форме муниципальной полиции и сказали: "Пройдёмте с нами… На неопределённый срок".
— На вполне определённый! — хмыкнул Тацетта. — Крышка ему. И всем нашим делам в Боливии. Я хоть акции успел спихнуть. Контрольный пакет был у вас с Лютецией?
— Угу.
Помощник принца огорчённо вздохнул:
— Вот и связывайся с этими наркотиками! По мне, возить рабов на Карибы куда проще и выгодней. Но теперь нам в Африку вообще не суйся. Убытки очень велики?
Чёрный Тюльпан махнул рукой:
— Та брось! Норвежские апатиты покроют всё. Там дело на много лет и миллионов.
Тацетта кивнул:
— Ну да! И угроза смерти за нелегальную добычу.
— Ты что, боишься? — насмешливо уставился на него принц. — У нас вся коммерция неспокойная. Зато, прибыльная!
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Допивая бутылку, Тацетта о чём-то размышлял:
— Кстати, а почему ты не взял его на борт, агента этого?
— Он возвращался в Пальму. Оттуда, по моему плану, отбыл в Ливорно.
— Это ещё для чего? — нахмурился Нарцисс.
— Передать нашим дорогим друзьям требования о выкупе.
— Ты совсем спятил?! — Тацетта забеспокоился не на шутку. — Макс наведёт их на наш след! Они запросто могут собрать войска и нагрянуть в форт. Меня мало привлекает встреча с полицией. Ты-то — принц, можешь себе позволить такую роскошь!
Неро с сухим смешком кивнул головой:
— Да, я многое могу себе позволить. Чего ты испугался, Нарцисс? Они даже не будут знать, что за этим гонцом стоим мы. Макс передаст требования похитителей, а приезд на место встречи жены и кого-либо их близких друзей графа стоит там обязательным условием. Когда они узнают, с кем идут на переговоры, будет слишком поздно. Если с курьером что-нибудь случится, и он не вернётся в назначенный срок, они могут не рассчитывать увидеть своего друга живым. Вот и всё.
— Сколько ты запросил за его драгоценную жизнь?
— Миллион золотом.
Тацетта прищёлкнул языком:
— Он не стоит этих денег, но надо было просить три! За моральный ущерб. — Он вновь помрачнел: — И всё равно не стоило так рисковать. Мы даже не знали тогда, выживет ли он. И для гарантии ты же хотел, чтобы граф сам написал письмо.
Тюльпан отмахнулся с досадой:
— Я передумал. Потом, это твоя вина, что он двое суток был без сознания. Я же приказывал, "целым и невредимым".
Корсиканец раздражённо ответил:
— Кто ж знал, что вообще будет кровь. Ты говорил, он без оружия, возьми побольше людей и всё пройдет без шума. Мог бы сказать, что этот птенчик кусается, как бешеный леопард! Он меня самого чуть не угробил, а троих наёмников — сразу, даже не пикнули! И наши ребята пострадали. Нечестно так поступать, ваше высочество!
Чёрный Тюльпан насмешливо оскалился:
— Я не предупредил?! А твой дружок-виконт не рассказывал случайно, почему он зимой у тебя в клубе три месяца карты сдавал одной левой рукой? Не рассказывал?
Тацетта помнил слухи о скандальной дуэли своего тезки с любимчиком всего двора графом Ориенталь.
Все строили предположения, но повода не знали. Только факты: виконт попал в больницу после падения с лестницы (через перила), с разрывом связок на руке, сложным переломом с вывихом и травмами попроще, а Гиацинт — в Бастилию. Ему грозил королевский суд за нарушение правил чести.
Король резко решил "закрутить гайки" молодежному двору своих доченек, и показательный процесс мог обернуться минимум — лишением дворянства (в самом мягком случае — временным. Но шпагу бы сломали точно). А строго по закону — вплоть до серьезного изгнания или от месяца до полугода каторги.
Видимо, у графа имелась веская причина для молчания на следствии и отказа объяснить свое недостойное поведение даже королю, но и виконт категорически отказался подать в суд. Даже на компенсацию за лечение. Благодаря множеству личных просьб и морю дочерних слез всё обошлось, король смягчился.
Лютеция метала молнии и громы, но ничего не могла сделать. Подробностей она тогда не знала. Странно, что и Нарцисс молчал, хотя обычно выбалтывал всё. Только ныл, жалуясь на перелом руки, и требовал налить "обезболивающего".

— Ты знаешь, что там было? — хмуро спросил помощник принца.
— Знаю. — Лицо Неро стало непроницаемым: — Тебе неинтересно будет слушать. Граф стопроцентно прав по всем законам. Нарциссу ещё повезло.
— Ну, теперь я за него рассчитался, — буркнул Тацетта.
— Идиот, — вздохнул принц. — Ты будешь ещё иметь возможность рассчитаться с этим мальчишкой. А теперь, когда тебя угораздило ранить его в ПРАВУЮ руку, ты сорвал нам возможность заполучить письмо для принцессы Скарлет с просьбой о помощи.
Тацетта сердито открывал вторую бутылку, держа штопор в левой руке. Он пожал плечами:
— Неро, я левша уже сорок три года и не собираюсь меняться даже в угоду вашему высочеству.
— Да брось, — махнул рукой принц. — Во-первых, теперь поздно что-либо менять: курьер уже в Ливорно и потом… Нам всё равно не заставить это чудовище написать то, что нужно.
Корсиканец с сомнением покачал головой:
— Если хорошо взяться… Он бы у меня шёлковым стал, уж я бы постарался. Это всё твои фокусы: "Нельзя, не сейчас, он мне нужен в пристойном виде…" Нянчишься с ним, а он вытворяет, что хочет и нас ни в грош не ставит! Да я бы!!..

Чёрный Тюльпан разозлился. Вскочил и заорал:
— Да?! Иди попробуй!! Хоть сейчас, я тебя не держу! Можешь его в салат покрошить, всё равно ни черта не добьёшься! Он — пуленепробиваемый!
Тацетта нагло ухмыльнулся:
— Конечно, если стрелять холостыми.
— Заткнись!! — взвился принц, но, подумав, успокоился и снова сел за стол. — Я имею в виду характер. Своим упрямством он хоть кого доконает. Ты угробишь его гораздо раньше, чем он согласится нам помогать. Можешь не пытаться. Бесполезно.
Нарцисс нарезал ветчину для бутербродов. Был уже поздний вечер, они забыли об ужине, обсуждая дела.
Выслушав доводы принца, Тацетта раздражённо спросил:
— А ты знаешь методы, которые на него действуют, да?
Неро размышлял.
— Я-то знаю, что заставит его стать более сговорчивым, но как это достать… Нам придётся подождать ещё немного. — Принц придвинул к себе стакан: — Это что у тебя, ром?
— Тростниковая водка.
— Гадость какая, — поморщился Неро. — Куда делся мой "Наполеон"?
Тацетта снял с каминной полки пузатую бутылку коньяку.
— Так что нам делать? — спросил он, возвращаясь к столу. — Если на угрозы твои ему наплевать, на голодовку, кстати, тоже. Три дня без воды, а ему хоть бы что! Час назад я заглянул к нему, так подумал: не выдержу и прикончу на месте.
— Что он тебе сделал на этот раз? — удивился принц.
— Ничего! Спит, скотина, и улыбается! Будто нас с тобой и на свете нет.
— Вот это действительно наглость! — засмеялся Чёрный Тюльпан. — А я думаю, чего ты завёлся опять со своими расспросами.
Хмурый взгляд Тацетты заставил его оборвать смех.
— Не только поэтому. Я чувствовал, ты от меня что-то скрываешь. С агентом этим… Всё же зря ты послал его в Италию. К чему раньше времени пускать собак по следу? Послал бы из форта…
Помолчав, корсиканец снова вернулся к вопросу о пленнике:
— Ну, так чем ты его заставишь, если боли он тоже не боится, и смерти… Дёрнул же чёрт с таким связаться! Никакой радости от работы…
Неро пропускал мимо ушей ворчание помощника. Наконец сказал:
— Своей боли он, допустим, не боится, а чужой? На этом все ломаются.
Тацетта оживлённо кивнул, жуя бутерброд:
— Ага, это мысль! Попадутся нам его обожаемые друзья, я уж постараюсь доставить ему удовольствие. Тут только слово сказать достаточно, сразу утихомирится!
Принц сосредоточенно вертел в мозгу какую-то идею:
— Да пусть не друзья, даже. Ребёнка бы просто где-то достать… Слушай, где наша малютка?..
— Неро`!!!
Тацетта приподнялся и угрожающе покачивался, опираясь руками о стол. Глядя принцу в зрачки, он зашипел:
— Только ещё заикнись об этом, и я твоему высочеству башку размозжу. Понял?
— Эй, не забывай, кто здесь хозяин, — Неро невольно отстранился.
Бандит свирепо кивнул:
— Правильно, на корабле хозяин — ты, а команду нашу кто держит в руках? Они тебе глотку перегрызут по первому моему слову!
Тюльпан растерянно оглянулся и толкнул помощника:
— Да сядь ты! Бог знает, что творится в этот раз! Сообрази, это мы из-за него ссоримся!
Тацетта, мрачно зыркнул на принца, налил себе ещё стакан. Неро с досадой постучал себя по лбу:
— Как ты мог вообразить, что я хоть пальцем трону твою девчонку?! Да я за неё… Я её сам люблю, и с ней ничего не случится. Он же не знает, что она — наша. Только для вида! Она сама тем более согласится.
Корсиканец отрезал себе полхлеба и положил сверху два куска ветчины.
— Только попробуй. Со своим бешеным графом разбирайся сам или дай мне, а её не впутывай в эти игры. И правда, мы чуть не убили друг друга. Колдун проклятый! Надо от него поскорей избавиться.
— Не волнуйся. Он получит за всё. На моей шахте долго не живут. По крайней мере, у нас будет возможность полюбоваться на его гибель. Хочешь, иди ко мне надсмотрщиком на сезон. Не Южная Америка, но всё-таки… Думаю, полгода тебе хватит, чтобы удовлетвориться местью и уничтожить его наконец.
Тацетта вздохнул:
— Я не хотел бы столько ждать. Да и норвежский климат мне вреден, но я подумаю.
Неро поучительно заметил:
— Месть, Нарцисс, похожа на вино: чем больше выдержка, тем она слаще.
— Скорее, на пиво, — хмыкнул Тацетта. — Должна побродить на дрожжах и вырасти в объёме. Ладно уж, подождём. Сегодня ночью придём в форт. Нас, небось, ждут, не дождутся. Надо зажечь огни на носу и на корме, пусть ребята нас встретят. В бухте такой фарватер, что в момент можно сесть на рифы. Лучше стать где-нибудь сбоку и дождаться утра.
Тацетта был прав, но не учёл, что на небе этой ночью взошла круглая, как зрачок совы, жёлтая луна. Она пока низко стоит над горизонтом и кажется невероятно большой…

.
[1] кока-кокаиновый куст (Erytroxtloncoca) растёт в Боливии и Перу. Листья содержат алкалоид из которого производят кокаин.
[2] мак снотворный(Papaver somniferum) — основа опиума.

15. У костра

.
Отряд расположился на склоне холма над обрывом, с которого открывался вид на море. Это последний ночлег в горах, а завтра…
Завтра они спустятся по склону и тихонько подберутся к форту. До захода солнца они видели его далеко внизу. Сложенные из толстых бревен внутренние стены, сторожевая вышка и четыре каменные башни по углам. Башни соединены каменными стенами и окружают внутренний двор форта неприступным забором.
Глянув издали на этот квадратный замок на скале, Розанчик сразу понял: вот она недостающая чёрная ладья из партии принца. Форт Сен-Тюлип.
Не имело смысла отправляться на разведку ночью. Они вышли на основание мыса под вечер третьего дня пути, и было слишком темно, чтобы искать тропинку, ведущую к форту. Да и небезопасно.
Виола решила остановиться здесь, на площадке перед обрывом. Отсюда форт не виден, его закрывал уступ, отделяющий их стеной от владений принца. Зато море видно прекрасно, и если появится корабль, он не пройдет незамеченным в залив возле форта.
Завтра на рассвете несколько человек спустятся на берег оценить обстановку. Постараются выяснить, велик ли гарнизон в крепости Сен-Тюлип. Если невелик, то попасть внутрь и захватить форт будет не трудно. У них есть превосходный "троянский конь" и имя ему — убеждение мужчин, что женщина не может представлять опасность для них. Виола — капитан отряда, но именно ей бандиты с распростёртыми объятьями откроют ворота, стоит ей робко постучать. А там уж выяснится, что барышня пришла не одна.
Времени у них особенно нет, через день здесь может быть "Геснер". Надо спешить и всё хорошенько устроить. Завтра…

Виола обошла весь лагерь. Проверила часовых, заглянула к мальчишкам. Розанчик и Джордано сидели вместе в палатке и обсуждали план нападения на форт, нервно разыгрывая партию в шахматы. Они всё-таки стащили их из кают-компании и взяли с собой, несмотря на то, что Виола говорила: "Сейчас не время для игр". Друзья волновались по поводу завтрашней битвы, партия то и дело прерывалась разговором о настоящем захвате форта и последующей встрече с Неро`.
Виола пожелала им спокойной ночи и вздохнула, опуская брезентовую дверь палатки.
"Хорошо мальчишкам! Им жутко нравится эта война…"
Война?
Вот и комендант Сетария сказал так же. Комендант — стройный, черноусый, совсем не старый, а голова абсолютно седая. Он сидел на камне возле своей палатки и курил трубку, когда Виола подошла. Вокруг было так тихо и звенели цикады…
Они поговорили о дозорах, выставленных на ночь, о завтрашней разведке. Комендант Сетария и Натал считали одинаково, что надо разделиться на два отряда и напасть с двух сторон сразу: у ворот и взять штурмом одну из стен. Они даже не спорили по поводу, кто будет наступать вместе с Виолой — с Наталом спорить бесполезно, он не уступил бы этот шанс никому из присутствующих. До вечера форт должен принадлежать им.
Они смотрели на море. Низко-низко вставала огромная, как гигантский одуванчик, жёлтая луна. И когда особенно пронзительно рядом застрекотал кузнечик, комендант неожиданно вздохнул:
— Как на войне…
Он пожелал Виоле доброй ночи, хотя понимал, что она глаз не сомкнёт до утра.

За несколько дней комендант хорошо узнал характер молодой графини, видел её на корабле и на дорогах Испании. День и ночь, день и ночь, почти без отдыха, они летели сюда, останавливаясь лишь ненадолго, на станциях, где брали почтовых лошадей. Да краткий привал на ночлег с камнями вместо подушек и ледяной водой горных речек.
Объезжали города. Дорога выдалась не особенно сложной, без отвесных подъёмов, без горных глубоких расщелин, где нужно перебираться по верёвке, без узких карнизов над пропастью, где лошадь проходит с трудом, и каждый миг рискуешь сорваться вниз.
Впрочем, обрывистый серпантин над ущельем им попался вчера, когда проходили отроги Кантабрийских гор, чтобы срезать путь. Розанчик едва не грохнулся в пропасть и неминуемо сорвался бы, если б Натал, ехавший следом, не хлестнул его лошадь, и та, забыв о шуршащих из-под копыт струйках гравия и глубине ущелья, молнией пролетела опасное место. А графиня уверенно прошла первой, будто у её лошади крылышки на подковах, как на сандалиях греческого Меркурия.
В остальном дорога была спокойной, но комендант-то знал, что такое военные походы. Когда нервы напряжены, не веришь ни одному камню на обочине дороги, не говоря уж о том, что каждая гора справа или слева обязательно должна скрывать вражеский отряд, и он вот-вот появится на гребне. К тому же, ехали быстро, без остановок, по восемнадцать часов в седле!
Наскоро закусывали и выпивали глоток воды тоже на ходу. Мальчишки, не привыкшие к таким темпам, начинали скулить, да и его солдаты слишком долго служили только парадной охраной.
Графиня напротив, переносила тяготы пути очень легко, всегда свежая (усталость зажмурившись, в ужасе удирала от неё) всегда спокойна, ехала впереди отряда, не замечая жары и опасностей, стерегущих их на пути. Как будто она и этот высокий разбойник, Натал, который всё время рядом, словно тень (интересно, откуда он взялся в такой явно светской компании?) провели всю жизнь в разъездах по горным тропам. Но к отряду Виола была внимательна, замечала всё и всех. Объявляла привал на миг раньше, чем кто-нибудь упал бы от усталости.
Однажды Виола спросила:
— Синьор Сетария, вас не смущает, что командир вашего отряда — женщина? Я вообще удивляюсь, как вы все мне подчиняетесь?
Разумеется, сказано это было в частной беседе, не при солдатах, ведь авторитет командира ни к чему расшатывать лишними сомнениями.
Комендант очень серьёзно объяснил ей:
— Синьора, в рискованных предприятиях очень неплохо, когда мужчинами командует женщина. Но она должна быть достойной этой чести. Тогда ради неё мужчины способны совершать чудеса, ведь невозможно показать свою слабость перед женщиной. Они чувствуют больший подъём духа и не отступают даже перед лицом смерти, потому что всё, ради чего вообще и стоит брать в руки оружие: семья, мир, их дома`, жёны и матери — всё рядом с ними. Они видят, за что сражаются, это всегда придаёт силы.
Виола склонила голову, соглашаясь с комендантом. Сетария вообще рассудительный и опытный синьор, и нравился Виолетте. Говорят, комендант много лет провёл на настоящей войне, где-то в Средней Азии, но сам ничего о том времени не рассказывал, а Виола не спрашивала. Если что-то возникало, то само собой.

Сейчас графиня Ориенталь сидит на краю обрыва и смотрит на море. Лёгкий ветер с гор заглушает солёный вкус моря и пахнет солнечной травой на пастушьих лугах и дымом.
— Мадам графиня, здесь опасно на самом краю и холодно, вы простудитесь, — слышен мягкий приглушённый голос часового.
— Спасибо, Люцерна.
Она может не оборачиваться. Из всей команды он один не называет ей "госпожа капитан". Виола встала, легко дотронувшись до предложенной матросом руки. Она ничего не сказала, но Люцерна всё равно ободряюще замечает:
— Не волнуйтесь, мадам, всё будет в полном порядке.
Угадал, она беспокоится и обо всём сразу: о дозорах, о завтрашнем дне, об этом чёртовом "Геснере" и о малыше "Дельфиниуме", который сейчас, дай Бог, прошёл Гибралтар. И о том, о чём никто из них не говорит и даже мысленно они стараются не вспоминать, зачем, вернее, ради кого они прибыли сюда. Иначе беспокойство захлестнёт их с головой, и они станут неспособны к действиям.

Раз уже её очень вежливо, но решительно прогнали с обрыва, где она могла бы сидеть до утра, капитан ещё раз обошла вокруг места ночлега.
Сетария прав, на войне самый лучший момент — ночь перед боем. Это самое тихое время в лагере солдат и в их душах. Пишут письма домой, приводят в порядок себя и одежду, чистят оружие, смотрят на небо и очень неохотно, с грустью, — друг на друга. Все знают, что этот вечер может стать последним, самым-самым. Они пока все вместе, луна светит, цикады…
Не хочется думать, кого именно завтра уже не будет с ними у общего костра, и каждый думает о себе. Вспоминается прошлая жизнь, родные. Кому — дети, кому — друзья. Никто, даже заклятые враги не ругаются в ночь перед боем. Перед "завтра" бледнеют все обиды и личные счёты. Вокруг тихо-тихо…
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Виола подошла к костру. Натал смотрит в огонь и бросает в костёр сухие ветки, не замечая её.
— Можно?
Он слегка вздрогнул, очнувшись:
— Конечно.
Кутаясь в легкий плащ, Виола села напротив. Подняла лицо к небу, где в звёздных качелях повисла жутко круглая луна. Вспомнился другой костёр в форте Бельведер. Как же это всё далеко, Господи! Неужели прошло всего две недели?
— Нат, какое сегодня число?
Натал сосредоточенно закрыл один глаз, подсчитывая:
— Шестое августа.
Уже август. Скоро наступит время звёздных дождей, и с неба посыплются искры желаний. Кончается лето.
— Сегодня шестое? — переспросила Виола.
— Угу. Почему ты спрашиваешь?
Она усмехнулась печально:
— Ровно месяц назад мы вышли на "Дельфиниуме" из Гавра и отправились в свадебное путешествие. Только месяц.
— Понимаю. Сам вернулся во Францию месяц назад. А кажется, будто не уезжал.
— Ты долго жил в Бразилии?
— Полтора года. Теперь не уверен, что это вообще было.
Виоле хотелось спросить ещё, но она сдержалась. Сказала тревожно:
— Не представляю, что же будет завтра?
— Боишься?
— Кажется, нет. Не за себя, по крайней мере.
— А я опасаюсь, — вздохнул Натал.
Виола широко раскрыла глаза. Эту фразу она уже слышала однажды из уст мужчины. И это было при встрече с "Эдельвейсом", в ту ночь, после шторма. По спине графини пробежал нервный холодок. Поскольку Натал больше ничего не говорил, она прямо спросила.
— У тебя плохое предчувствие? Что-то мы не так делаем?
Он не знал, как объяснить тревогу:
— Вроде, всё правильно. Только…
— Что? Скажи.
Он хмурился, глядя в сторону:
— Мы, вроде, придумали неплохой план. Рискованный, но не безнадёжный, по-моему. Учли возможные действия принца и его гарнизона, но мы не учли действий самого Гиацинта. Вдруг что-нибудь непредвиденное…
— А что он может предпринять?
Натал опустил лицо, пряча невольную усмешку:
— Всё что угодно. Я его знаю.
Виола смотрела через пламя на чёрный силуэт, как он сидит, обхватив колени кольцом рук и склонив голову. Встала и перебралась ближе к нему, с другой стороны костра.
"Как они жутко похожи внутри, а кажется — ничего общего, разве что оба мужчины. Только галлюцинаций мне сейчас и не хватает!" — попробовала рассердиться на себя Виола, а вслух спросила:
— Почему ты не идёшь спать? Завтра трудный день.
Натал мягко улыбнулся:
— По той же причине что и ты. Не смогу заснуть. Будешь сидеть до утра?
— Я мешаю? Скажи, я уйду.
Нат пожал плечами, бросив пару веток в костер:
— Ну, глупая девчонка. Точь-в-точь как моя дорогая сестричка. Как ты можешь мне помешать? Я беспокоюсь, что ты устала. Ведь целый день — горы, хребты, перевалы всякие и, наконец, вот, добрались сюда. Разве не устала?
Виола тихо покачала головой:
— Нет.
Натал тревожно посмотрел на неё:
— Ты как, вообще? Очень плохо?
— Не очень. Я ведь не одна…
Снова разговор сворачивал не туда. Сразу приползла мысль, что ОН-то — один и вообще неизвестно, что с ним сейчас.
Они молчали. Виола сдалась первой:
— Расскажи что-нибудь, — она придвинулась вплотную.
— О чём?
Виола вздохнула:
— Догадайся. О себе и… Я давно хотела спросить, как вы познакомились с Гиацинтом?
Она решила оборвать игру в молчанку. В конце концов, у её мужа есть имя, он жив, и они сделают всё, чтобы снова быть вместе!
Натал запрокинув голову, посмотрел на звёзды и хрипло рассмеялся:
— Познакомились?… О-о-о! Как в романе. Есть, что вспомнить…
— Расскажи…
Натал мечтательно потянулся:
— Это пять лет назад было. Я тогда работал в одной коммерческой фирме в Париже. Да какая там фирма, турецкий магазинчик кофе-какао-пряности. Правда, с персональными поставками. Товар возили из-за моря лично нам, без посредников. А сестрица моя только-только окончила Оранжерею.
— Почему так рано, в четырнадцать лет?
Натал махнул рукой:
— А, она два класса не доучилась, надоело, говорит, до чёртиков.
Виола представила Амариллис за партой и одобрительно хмыкнула:
— Как я её понимаю! И она пошла работать в Комеди` Франсез"?
Брат актрисы скептически отмахнулся:
— Да кто бы её взял-то? Ей удалось устроиться в маленький театрик-студию, где собралась молодежь под руководством никому неизвестного, но очень напористого молодого режиссёра Жасмина Текомы. Это уж потом они штурмовали "Театр Франсе`". И, на удивление всем, покорили.
— Чем? "Лис Нуар"?
Натал нахмурил брови:
— Зря смеёшься. Не "Лис Нуар". Им принесла успех "Мелодия Парижа". Того же автора. Это был шикарный мюзикл, песни оттуда пели все уличные мальчишки…
Виола взяла его за рукав.
— Подожди! "Мелодия Парижа" это про маленькую принцессу, которая убежала из гостиницы и гуляла по улицам?
— Ага.
Виола недоверчиво улыбалась:
— Это "О маленьком чистильщике", "Ария цветочницы", "Двое на мосту"?..
— В общем, да.
— И я — жена автора всего этого? — в некотором замешательстве спросила Виола.
— Хуже того, ты сейчас находишься рядом с соавтором этой пьесы. Будем знакомы, — Натал с улыбкой подал ладонь для рукопожатия. Виола ответила. И растерянно захлопала глазами:
— А почему я не знала?
— Потому что вы женаты всего два месяца. У тебя ещё всё впереди.
— Подумать только! Я всюду слышала эти песни, когда только приехала из Неаполя. Они мне так нравились… Я думала это классика, как "Фиалка Монмартра". Никогда бы не поверила, что это НАСТОЛЬКО современная пьеса! И что дальше?
— Это пришло позже. А тогда, всё только начиналось. Ладно, слушай, но…
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В то лето Амариллис укатила на гастроли с театром, куда-то в глушь, в Эльзас, что ли? Не помню. А я решил на лето съездить в Бразилию, якобы, по делам магазина. Хозяин мне и денег на дорогу дал, в общем, — отлично.
На самом деле, родственники у нас там, за океаном. Дальние правда, двоюродный брат отца. Вот, это он умер полгода назад, и я с его сыном теперь совладелец фирмы. А тогда мы не поддерживали связь, ну, я думал, поеду… Рассчитывал устроиться к ним на работу. Таскать мешки с кофе и мотаться по всем лавкам Парижа "куда пошлют", мне уже во где было, — Натал красноречиво взялся рукой за горло. — Раньше, сестру приходилось кормить, а теперь она, слава Богу, прилично устроилась, именно в театр она всегда и хотела…
Виола смущённо спросила:
— Нат, а… у вас вообще, родители есть?
Он усмехнулся:
— У Амариллис-то есть — я. А вообще… Ну, были когда-то. Отец погиб. Как раз в Бразилии. А мама… Не знаю. Когда Амариллис было два года, она исчезла, да и раньше не так часто бывала дома. Никто не знает, куда. Ушла на рынок и не вернулась. Полиция ничего не узнала. Все говорили только, что больно красивая была…
Виола улыбнулась, прижавшись щекой к его плечу:
— Это, во всяком случае, правда. Любой скажет.
— Да перестань, — скромно отмахнулся Натал. — Потом мы у тётки, у папиной сестры жили. В Нанте. Потом она нас выгнала, перебрались в Париж. Так что бразильские родственники, особенно богатые, нам пришлись бы как нельзя кстати. Решил съездить в гости. Так, посмотреть, что к чему. Купил билет на корабль…
— Из Марселя?
Он улыбнулся:
— Нет, из Ла-Рошели. И наслаждался морским путешествием пару дней…
— А потом что случилось?
Натал дотянулся до рюкзака с продуктами, пошарив там, вытащил два яблока. Перебросил одно Виоле.
— Держи, голодная ведь.
Сам с хрустом откусил второе яблоко и продолжал рассказывать:
— Мы вошли в полосу островов. Всякие Канары, Азоры, в общем, ты знаешь. Там места неспокойные… И влипли. Где-то в районе островов Зелёного мыса нарвались на местных пиратов. Понятно, "ура!", "на абордаж!" Короче, смотрю: пропал мой отпуск.
Команда нашей "Оливы" сопротивлялась такому повороту событий. На палубе начался бой, а бандитов — раза в три больше!
Представь, дым, крики… Я-то, в благородных науках, типа шпагой махать, так себе, не особенно… Стреляю гораздо лучше. Но в Париже по вечерам иногда кроме как кулаками дорогу домой не проложишь, так что слишком впадать в панику я не собирался. Но и лезть самому под пули тоже как-то… В общем, ситуация не из лучших.
И тут!.. Прямо под боком пиратского корабля вынырнула "Марсельеза". Шхуна длиннющая, на пять мачт. Может, видела в порту в Марселе?
Виола закрыла глаза, вспоминая, как они с Гиацинтом бродили рано утром в Марсельском порту. Была там корма с надписью "Марсельеза". Большой торговый корабль из "Пальмовой Ветви".
— Да, видела. Жёлтая, длинная, — кивнула графиня.
Натал засмеялся:
— Жёлтая, говоришь? Её счастье! А в то время, на ней ходил капитаном Томат Солан[1], бешеный баск вроде нашего знакомого с "Зингары", помнишь?
— Ага.
— Так вот, в те времена "Марсельеза" была тёмно-помидорно-красная. Когда этот монстр возник неизвестно откуда — без выстрелов, без сигнальных флагов, — и решил вмешаться в нашу милую беседу, пираты дрогнули. Подарок небес взял на абордаж пиратский корвет, и мы стали уже не катамараном, а даже не знаю, как это сооружение назвать.
Пока я любовался нашей спасительницей, "Марсельезой", ко мне всё-таки прицепилась парочка бандитов. А я-то с пустыми руками, чудесное положение! Ну, увернулся, подхватил у кого-то из убитых шпагу… Общий бой к тому времени подходил к концу, а у меня только начинался.
Смотрю, перелетает через фальшборт к нам на "Оливу" дюжина морских чертей — матросы с "Марсельезы".
Впереди мальчишка. В белой блузе вместо тельняшки. На голове косынка красная, завязана по-пиратски; льняные локоны, как у ангелочка; в каждой руке по пистолету, в зубах — нож. Красавец! По годам, примерно, как Розанчик сейчас, но творил что…!
Ещё сидя боком на перилах фальшборта, разрядил пистолеты в гущу пиратов: пара человек и не встала больше. Вцепившись в какую-то оборванную снасть, перелетел через всю палубу, мимо меня. И ввязался в бой. Я его потом не видел, он же за моей спиной был, а попробуй, обернись, когда еле отбиваешься от двоих нападающих. Ей-Богу, по мне лучше просто крепкая палка, вместо этой железки! Надёжнее!
Тут один пират выбил мою шпагу, и уже занёс свою. Я — отскочить в сторону, и чувствую — падаю. Какая-то сволочь поставила мне подножку. Потом — Бац! Бац — два выстрела почти одновременно и оба, кажется, не в меня. Оборачиваюсь, вижу: стоит. От дыма весь чёрный, только глаза и зубы светятся. И подаёт мне руку:
— Извини, — говорит. — Вставай…
Смотрю, бандиты мои лежат — оба наповал. Я тоже церемонно так ему говорю:
— Спасибо.
А он смеётся:
— Не за что. Не сердись, так получилось, но ты же заслонял мне мишень, куда стрелять.
Тут до меня дошло, что это из-за него я растянулся на палубе. Однако! — думаю. Молодец. Я бы не сообразил.
— Как тебя зовут, — спрашиваю.
— Гиацинт.
Вот так и познакомились. Вокруг — пороховой дым, люди падают, а мы идём себе вдоль борта и мирно беседуем, как на званном вечере.

Разговорились… Я рассказал, куда еду, и спрашиваю, что он тут делает, в море?
Оказывается, "Марсельеза" возвращалась домой из торгового рейса, они шли из Капштадта.[2] Сказал, что эта шхуна его "родной" корабль, ведь он сам из Марселя. Уже далеко не первый год на море. Работает здесь не постоянно правда, а по сезонам, но…
И картинно обвёл пистолетом окружающий нас послеабордажный погром: видишь, мол, чем приходится заниматься.
Спросил я, учится он где-нибудь или только зарабатывает на жизнь?
Гиацинт тогда тоскливо вздохнул:
— Учусь. В Оранжерее. Два года ещё тянуть.
Что-то мне эта интонация напомнила, я уточнил, в какой именно Оранжерее? Оказалось, в Париже, при Тюильри`.
— Как тебя туда занесло? — спрашиваю. — Она ведь для богатых, самая престижная.
Пожал плечами:
— Так… По знакомству…
Я-то знаю, как через знакомых туда сестру устраивал и не выпытывал подробности. Спросил, конечно, знает ли он мою Амариллис? Он так обрадовался, оказалось, они одноклассники и друзья. До меня дошло, что он тот самый Гиацинт Гасконец, от которого пол-Оранжереи давно сходит с ума во главе с моей милой сестричкой. Так и закрутилось.
— А потом вы встретились в Париже, да?
— Не сразу, уже осенью. И расстались не сразу. В нашей "Оливе" была пробоина в борту (во время абордажа на корвете случайно выстрелило пару пушек, в упор по нам). Все перешли на "Марсельезу", и она отбуксировала "Оливу" и захваченный пиратский корвет в Марсель.
Мы с Гиацинтом жили в одной каюте, то есть, он-то жил в кубрике, но когда мне дали каюту (очень приличную, кстати), перебрался ко мне. Я был только рад. Мы могли болтать сутками напролет. Обо всём. Не надоедало. У него-то работа, но в ночную вахту я иногда присоединялся. Спать не хотелось. Вот, как сейчас…
— А он служил на "Марсельезе" юнгой? — Виола, затаив дыхание, слушала рассказ о "Жизни и необыкновенных каникулах Натала Кливи`".
Натал качнул головой:
— Нет. Он был тогда законно — младшим матросом, а по сути — вторым помощником капитана. И Баобаба я тогда на судне не видел, был другой боцман. Зверь.
Я так, глядя на Гиацинта, заметил, что парень с образованием, мог и не ходить матросом, если нужны деньги. Тут явно другой интерес. Я спросил, зачем ему эта работа? Ведь неспокойная, постоянный риск попасть в переделку, какая досталась "Оливе", а то и в рабство продадут, если попадёшься пиратам из Алжира. И вообще…
Капитан ихний — Томат Солан, шутить не любил. А любил выпить. Держал экипаж в повиновении при помощи очень длинных басксих ругательств и не менее длинного хлыста. Гиацинта ещё попробуй, достань, если он в секунду будет на грот-мачте, а другим прилетало. Так, если попадутся под горячую руку, но всё-таки. Я тогда и спросил, зачем ему всё это?
И ответ я хорошо запомнил. Он сказал:
— Старик, каждый может проводить свои каникулы, как ему хочется.
Виола улыбнулась:
— Знакомая позиция. Он всегда так поступает. Натал, скажи, а тебя не удивило, что сын знатных родителей…
Натал рассмеялся, сверкнув зубами:
— Извини, перебью. Ничего меня не удивило! Ты ведь знаешь, как он свой титул "обожает". Я долго не знал, что он благородный дворянин, сын герцога… Только в театре у Амариллис, обратил внимание: они ж его в основном "граф" называют. Что, думаю, за прозвище дурацкое? Как у брачного афериста или шулера. Но ему подходит, я и не спрашивал.
Он сутками пропадал в театре, помогал с реквизитом, писал пьесы, играл, выручал деньгами… Он крутился больше меня. Я, то грузчиком, то приказчиком, то сторожем, но в одном магазине, на той же работе, а граф мотался по всему городу за "подножным кормом", как все нищие студенты. В теплые выходные ранним утром мы брали напрокат шарманку или гитару с бубном и тащились пешком в дальние пригороды, на мельницы, играть уличные представления. Туда все горожане съезжались на пикники.
— И тебя дразнили шарманщиком с двумя обезьянками? — не удержалась Виола.
— Сестрица настучала? — улыбнулся Натал. — Видишь, ты всё знаешь…
— Нет!! Рассказывай дальше, пожалуйста! Почему Гиацинт не мог попросить денег из дома, если вам не хватало на жизнь?
— Осенью он со скандалом вытащил у отца всё содержание за школьный год и сразу грохнул в театр, ради "Мелодии Парижа". Я точно знаю, из дома он ничего не получал. Даже не из благородного упрямства (поклялся, ведь, не просить "добавки"), просто не прислали бы. Там же не знали, что наследник может загнуться с голоду. Он жил в городе, с нами. Вернее, сначала у друзей-художников. На уроках почти не появлялся, ведь бесплатного обеда и комнаты там больше не было.
Когда нам отказали в квартире (Амариллис слишком резко поговорила с домохозяином), а найти приличное жилье в Париже с нашим тогдашним доходом, особенно под зиму, не так уж просто… граф сделал "рокировку" с приятелями и отвоевал нам жутко холодную студию в мансарде "для бедных художников". А сам ушел бы на улицу… Амариллис вовремя просекла и подняла крик. Его убедила только цена. Квартал слишком престижный, мы и втроем-то эту мансарду еле тянули. Собирали сантим к сантиму, чтобы перезимовать.
Графа спасала ловкость рук в игре. Думаешь, "Лис Нуар" на пустом месте?..
Всё было. Не так буквально, но близко. Только намного опаснее…
Один бы он не бедствовал. Но так жила вся труппа. Кому повезло, угощает всех. Если хватает только себе, с самым голодным всё равно делишься… На Рождество мать всё-таки прислала ему десять золотых, "на подарки". Боже, как мы гуляли!..
Он закрыл глаза и глотнул, с трудом перелистывая страницу прошлого.
— Тебе трудно понять. Прости, ласточка, это нервы. Пусть уж лучше он сам, когда-нибудь…
— Нат, я тебя умоляю! — Виола вцепилась в друга мертвой хваткой, боясь, что кредит доверия и дверь в прошлое закроется для нее. — Если хочешь, я потом не признаюсь, что я знаю! Но я должна знать!!
Натал погладил пальцы графини на своем предплечье, смеясь над ее горячностью. Если б он не хотел вспоминать, разве силой его заставишь?
Виола смущенно разжала руку. Он подбросил ещё веток в огонь.
— Сходу всё не расскажешь… Чтобы он исчезал, и я не знал, жив ли он (и сестра тоже), много раз было. Но не так, как сейчас…
— Хуже бывало? — шепотом просила Виола.
— Да. — Нат даже не задумался. Вероятно, до их разговора тоже прокручивал в уме прошлое. — Я сейчас этого не чувствую, но точно знаю, когда ничего сделать не можешь, остаётся только волноваться, — в сто раз хуже. А сейчас мы же всё-таки… Почему только к этому не привыкнешь, и каждый раз снова — страшнее, чем всё, что уже прошло?..
— Расскажи.
Друг безнадежно качнул головой:
— Не сейчас. Не могу сейчас на него злиться, а спокойно не расскажу. Для меня самой трудной стала та совместная зима. Вроде, далеко не первый марафон на выживание, но слишком многое в ней сошлось. Может, оттого, что впервые чувствовал ответственность за двоих, а не только за сестру. Или оттого, что раньше я никого так близко в нашу жизнь не пускал. Привык держать оборону.
А граф видит насквозь… Не спрячешься. Зато, он был рядом.
Гиацинту единственному в мире по-настоящему было не плевать, выживем мы или нет. Он почему-то считал, что вся ответственность за друзей на нем. Мне так и не удалось его убедить, что я — старший в семье. Граф ничего не слушал, если мог помочь. И не считался с риском.
Я злился и орал на них с сестрой. А они смеялись. Несмотря ни на что, нам действительно жилось весело. Сейчас это вспоминается как счастье…
Тогда я ещё не знал, кто он по рождению. Амариллис долго молчала. Но, в конце концов, проболталась. Весной. Когда "Мелодия Парижа" уже вышла. И был успех…
Тот шок я до сих пор помню. Полгода вместе жили, но я даже не догадывался, откуда у него связи при дворе.
— При дворе тоже никто не догадывался, — поддержала Виола. — Я сама узнала не так давно. И думала, что уже ничему не удивлюсь. Но у Гиацинта всегда в запасе что-нибудь новенькое…
— О, да! Сейчас смешно… — Натал недоверчиво шевельнул плечом, не в силах описать свои тогдашние чувства. — Думал, от удивления умру на месте. Или его убью. Что я ему только не наговорил!.. Мол, для нас всё по-настоящему, а ему — игрушки.
Он так на меня посмотрел… Я ведь всегда знал, когда он играет, а когда нет. Но в тот момент ничего не соображал. Для меня мир перевернулся.
Не знаю, как он меня простил? Может, не ушел сразу, лишь бы только доказать, что я не прав. Ничего такого не обсуждалось, но мы считали друг друга братьями. По крайней мере, я считал…
— Он тоже, — заверила Виола.
— Как ты знаешь? — Натал не поверил сразу. Виолетта тихонько засмеялась:
— Доктор-садист Амариллис ставила на вас опыты. Реакция у вас одинаковая…
Нат шевельнул бровью, больше никак не выдав, что принял новость к сведению. Но Виола лежала щекой на его плече и чувствовала, как он внутренне усмехнулся, и как хотел сказать ей "спасибо".
— Брось. Не за что. Я только теперь понимаю, что вышла замуж не за самого Гиацинта, а за всю его жизнь. Значит, в какой-то степени…
Натал тоже прочел ее мысль, подтверждающую родство. Сломал очередную ветку, подкармливая огонь.
— Смешно. Нет, я к тому, что граф, в общем-то, ничего не скрывал. Понимал, что я не обрадуюсь, но если бы мне пришло в голову спросить, он бы сказал. Только я, ведь, о таком и не думал. Пират себе и пират. Просто Гиацинт. Приличная небедная семья строгих правил, а сын бродяга… Бывает. Я даже думал, что придёт время, и мы породнимся по закону, ведь они с Амариллис были такой парочкой…
Натал осёкся и быстро глянул на Виолу. Надо ведь хоть чуть-чуть думать, прежде чем болтать всё подряд!
Но графиня улыбалась:
— Не волнуйся, Нат, это я знаю. От них самих.
Он задумчиво почесал подбородок:
— Мда… Потом я понял, что ему нужна не моя сестричка, а кто-то более устойчивый. А то вокруг них искры сыпались. Две бешеные ракеты в одной упряжке, только попадись на пути! Убьют…
Тоже хочу спросить: как тебе удалось поладить с Амариллис?
Моя сестричка — жутко независимая дикая кошка, я-то её хорошо знаю. Она соперницу сжила бы запросто со свету одними едкими замечаниями. Не говоря уж, что ради Гиацинта в буквальном смысле любого загрызёт. Но как узнала про тебя, ни одного скандала не устроила. Ни при мне, ни без меня, я знаю. Это вы ещё не были знакомы. И вдруг вы — прямо сестрички, даже правда похожи. Какой-то женский заговор, честное слово!
— Да так и есть, братец, так и есть, — промурлыкала Виола, сверкая в полутьме глазами, точно как сестра Натала.
Он рассмеялся:
— Тогда понятно! То есть, мне ничего не ясно, но лучше не спрашивать. Чудеса не объясняют, им радуются.
.
[1] помидор, томат (Solanumlicopersicum) семейство Паслёновые.
[2] немецкое и французское название Кейптауна.
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На какое-то время они почти забыли, где находятся. Виола чувствовала покой и тепло. Маленькая девочка под защитой старшего брата. Ни грамма не командирша. И вспомнила предупреждение Амариллис. Но отпустить руку Натала и добровольно убрать голову с его плеча она просто не в силах.
Поодиночке их разорвет от беспокойства. Сильнейший магнит тянул их держаться вместе.
Услышав шорох со стороны обрыва, они синхронно обернулись. Силуэты часовых на фоне неба живо напомнили, что успокаиваться рано.
Виола настороженно взялась за рукоятку пистолета.
— Близнец моего? — Натал заметил её движение. Взглядом указал на пистолет у неё за поясом и, отвернув полу кожаной куртки, вытащил свой, точно такой же.
— А… Да, близнец. Мне Джордано отдал. Они с Розанчиком брали его у Гиацинта… в тот вечер…
— Я знаю. Ты хоть стрелять умеешь?
Девчонка скромно улыбнулась:
— Немножко…
Натал вздохнул:
— Я б поверил, да боюсь, это значит: "Немножко лучше, чем ты".
Виолетта грустно возразила:
— Ты меня переоцениваешь. Я не так хорошо владею оружием, как это нужно для удачи завтрашнего боя. Просто, это его пистолет, потому и ношу. И для защиты, конечно, но пока не выпало случая применить его в деле. — Она держала чеканный тёмный пистолет на ладони: — Красивый… Почему вы именно их купили? Такие старинные…красивые…
Натал с усмешкой взял у неё оружие:
— Старинные? Хм… — Он подбросил и поймал пистолет Виолы, покрутил на пальце, потом протянул ей, держа за ствол: — Эта штучка очень похожа на своего хозяина. Гиацинт так же устроен. Сверху — завитушки, узорчик, будто только для красоты, а внутри — чистая сталь. И бьёт без промаха.
Натал повертел свое оружие. Проверил заряд. Яркие блики пламени заиграли на серебристой резьбе и гладком полированном стволе.
— Антиквариат! — усмехнулся Натал. — Это же загримированная "Беретта",[1] новая модель, в два раза больше зарядов! Вещь посерьёзнее "СмитВессон". Ювелирная штука: прицел отличный, считай, сама стреляет. А с ходу никогда не догадаешься…
Кроме того, таких на свете только два. Все прочие из этой серии различаются узорами и длиной ствола. Граф ценит уникальные вещи… — Он опустил голову и тихо добавил: — Мы именно их купили, чтобы все не спрашивали, с чего нам вдруг оружие понадобилось.

Возможно, её растревожил и настроил на военный лад разговор об оружии, но Виола вздрогнула и напряжённо всматривалась во тьму. На самом деле, луна светила как уличный фонарь, но после пламени костра в глазах порхали зелёные мотыльки, и берег растворялся в темноте. Поэтому, когда в освещённый круг костра ступил часовой, его появление оказалось неожиданным.
Матрос Каштан дежурил в эту ночь вместе с Люцерной. Что-то случилось, раз он покинул пост. Увидев их, сидящих у костра, он обратился к графине:
— Госпожа капитан! Мы опоздали…
— В чём дело?
Каштан резко кивнул в сторону берега:
— "Чёрный Гесс" здесь. Только что видели…
Натал вскочил и бросился к обрыву, Виола — за ним. Часовые стояли рядом и смотрели на воду. Люцерна, заметив их, вытянул руку:
— Вон он, ползёт… — и выругался сквозь зубы.
Виола посмотрела вниз. По морю серебряному вдали и чёрному, как сажа, у берегов, двигался светлячок.
Похожий сверху на жука, "Геснер" проплывал как раз под ними. Раньше его скрывал неровный берег, а теперь он светился огнями, возвращаясь домой.
— Как он успел добраться так быстро? — ворчали моряки. — Что ж, теперь всё пропало?
Виола взглядом провожала движущийся к скалам корабль. Вот светлячок уже скрылся за уходящей в море скалистой стенкой. Капитан медленно ответила:
— Ничего страшного не случилось. Мы не знали, сколько человек в форте, а теперь к ним прибавилось ещё пятьдесят-восемьдесят. А нас — тридцать. Что-нибудь придумаем…
Пусть хозяева вернулись раньше времени, мы всё равно устроим им пышную встречу. Завтра пойдём, разведаем обстановку. И будем думать о захвате либо форта, либо корабля. Пушек на нём не меньше, чем в форте, я думаю. Прямо крепость!
Она обвела взглядом стоящих рядом мужчин и приказала:
— Ничего невозможно предпринять до утра, так что нет смысла волноваться. — Кивнула часовым: — Будите смену! Остальным спать! И вам тоже. Посмотрим, что будет. Надо сообразить какую-нибудь хитрость, но это всё завтра, когда узнаем, что к чему в форте. А сейчас, спать!
Они послушно разошлись. В лагере снова стало тихо-тихо.
Костёр погас…
.
[1] “Беретта” — знаменитая итальянская оружейная фирма.
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Какой-то шум за дверью "камеры" разбудил Гиацинта. Он сел и недовольно потянулся, забыв о ране. Стреляющая боль в плече вернула его к действительности.
"О, чёрт! Что они бродят по ночам? Такой сон снился!"
Ему снилось, что вокруг бушует море, и пенные гребни волн ломаются на уровне рей "Дельфиниума". Они с Виолой на палубе. Паруса хлопают и срываются с треском, а чайки летают совсем низко и садятся на их открытые ладони. Молнии сверкают разными цветами, а Виола смеётся, заглушая грохот грозы, и кормит из рук чаек.
"Ты не боишься?" — удивляется он во сне.
Она беспечно мотает головой, и волосы развеваются по ветру.
А потом она превратилась в русалку и, махнув хвостом, прыгнула за борт. Последняя молния разорвалась с оглушительным треском, и это был грохот за дверью. Граф проснулся…
— Чтоб вас! — разозлился на тюремщиков Гиацинт. — Чего им неймётся? Спали бы лучше!
Он глянул вокруг. Свет резал глаза.
"Может, уже день? Нет, опять эта луна…"
Гиацинт выглянул в окно:
— Ух какая! Странно, полнолуние вроде вчера, а она стала ещё круглее. К чему бы это?
Слева, со стороны кормы вспыхнул зелёный свет. Граф нахмурился:
— Что они вдруг вспомнили о сигнальных фонарях? Шли, ведь, прекрасно всю дорогу без огней. Видимо, гавань, где их ждут, близко.
За дверью снова грюкнуло.
— Что там опять? Выгружают какие-то ящики из трюма, что ли?
Гиацинт подошёл к двери и прислушался. В коридоре и со стороны лестницы, ведущей на верхнюю палубу, слышались быстрые шаги. Матросы сновали туда и обратно, молча, лишь изредка перебрасываясь парой слов. Разобрать, что происходит, не представлялось возможным. Зато, он понял, что часового сейчас за дверью нет, наверно, трудится вместе со всеми. Похоже, переносят что-то, поскольку ходят группками. Что-то тяжёлое…
Через полчаса наконец воцарился покой. Беготня прекратилась, а часовой так и не вернулся. Гиацинт отошёл к стене. Спать не хотелось. Жажда царапается внутри, как только вспомнишь о воде. Он сидел, уткнувшись лбом в колени, и слушал шум волн за бортом.

В коридоре, совсем рядом, послышался шорох. В дверь тихонько постучали. Потом ещё раз.
— Войдите, — граф хмуро покосился на дверь.
— Я не могу! Здесь закрыто, — обиженно сказал снаружи тонкий, вроде бы детский голосок.
Пленник одним прыжком очутился у двери:
— Ты что там делаешь?
— Ничего. Просто гуляю. Я тебя разбудила?
— Нет. Откуда ты взялась?
— Я всё время была! — сердито откликнулась невидимка. — Я здесь живу.
— На "Геснере"?
— Да! Ты меня не видел, потому что я болела и лежала в каюте. А теперь — выздоровела.
— Сказочно рад за тебя! — хмыкнул Гиацинт. — Только я не мог тебя видеть, потому что почти не выходил отсюда.
Секунду "невидимка" молчала, потом недоверчиво спросила:
— Ты разве не можешь выйти?
Он пожал плечами, забыв, что она не видит сквозь доски обитые железными полосами.
— Не можешь?
— Она же закрыта, — граф локтем постучал в дверь.
Он стоял, прислонясь к двери спиной, скрестив руки на груди и поставив ногу за ногу. Беседа с неизвестно откуда появившейся маленькой феей начинала его забавлять.
"Хоть какое-то развлечение", — Гиацинт обернулся через плечо к замочной скважине:
— Лучше скажи, куда делся охранник? Если он вернётся и найдёт тебя здесь, будут неприятности.
— Не-а. Он не вернётся, — беспечно ответила "невидимка".
— Это почему же?
— Он вместе со всеми играет в карты на пушечной палубе. Он занят.
— Понятно… Если повезёт, до утра не вернётся. На что играют?
За дверью послышался смешок:
— Боишься, что на твою жизнь? Не переживай, пока на деньги.
— Ну ты даёшь! Тебе сколько лет, что такая умная?
— Пять. С больши-им хвостом. Почти что шесть. А тебе?
Он вздохнул:
— Ты считать умеешь?
— Ага, на пальцах. Скажи, сколько?
— На пятнадцать больше.
Она разочарованно протянула:
— У-у… На столько у меня пальцев не хватит. Подожди, я сосчитаю по бусам.
— По чём?
— По бусам!
В виде объяснения она затарахтела чем-то, стучащим словно морские камушки, если взять горсть и подбрасывать на ладони. Через некоторое время, изрекла приговор:
— Тебе двадцать!
Он кивнул:
— Угу, и три месяца. Много?
— Да так… Умирать рано.
— Хм! Ты не только великий математик, но и философ. Тебя как зовут?
— Омела.[1]
Граф улыбнулся:
— Ясно. Маленькая кельтская колдунья.[2] Ты вообще, откуда?
— Совсем вообще? — озадаченно спросила девочка.
— Совсем.
— Из Ирландии.
— Я угадал.
— Потому что ты колдун?
Он обиженно хмыкнул:
— Ещё чего! Просто, Омела — кельтское имя, и ты появилась, как эльф из сказки.
Она тяжело вздохнула:
— Ты, правда, не можешь оттуда выбраться или просто не хочешь?
— Правда не могу.
Она над чем-то серьёзно размышляла, поскольку молчала некоторое время, а потом сказала:
— Тогда я не понимаю… Чего же они боятся? Они говорят, что ты можешь упорхнуть в любую минуту. И что ты — их кошмар, и хотят, чтоб ты куда-то провалился. Я не запомнила, куда, но куда-то глубоко…
— В тартарары, к чёртовой бабушке, куда-подальше, — мрачно подсказал Гиацинт.
Омела радостно подтвердила:
— Угу! Угадал.
— Ещё бы… Дожил! Мною детей пугают. Кто же такое говорит?
— Неро` и Тацетта. Они ругаются весь вечер и почти всё время из-за тебя. Они хотят тебя убить, слышишь?
— Ага, я знаю.
Она, похоже, расстроилась:
— Нет, не знаешь. Они ведь так и сделают…
Он промолчал. Девочка с любопытством спросила:
— Чем ты их достал? Сорвал их планы с деньгами или с людьми?
Гиацинт вздохнул:
— И то, и другое…
— А… Тогда точно убьют! — со знанием дела заявила малышка. — Они тебя жутко боятся. Говорят, ты колдун. Неро считает, что ты можешь запросто улететь от них. Это как? Как ангел?
Он засмеялся сердитым горловым смешком:
— Как ангел… Мда, именно так.
— Тогда почему не улетаешь?
Граф закатил глаза: "О, Господи, как я тебе объясню?"
— Я не могу сейчас. Видишь ли…
— Рука болит, да?
— Откуда знаешь? — удивился он.
— Я всё знаю. Они об этом говорили.
Он заинтересованно спросил:
— А ещё что ты слышала?
Гиацинт был уверен, что она махнула рукой: слышал, как клацнули бусы:
— А, разное… Ругаются. Особенно Тацетта.
— Ладно… Ты не знаешь, мы скоро приедем?
— Куда? В форт? Так, по-моему, мы почти на месте. "Геснер" готовится к разгрузке; все ящики снизу перетащили на верхнюю палубу.
Он не удержался от вопроса:
— А что в ящиках?
Девочка засмеялась с чисто женским лукавством:
— Всё хочешь знать? Какой хитрый. Ну, гранаты в ящиках.
— Фрукты?
— Нет, бомбы, которые громко взрываются!
Гиацинт протяжно свистнул:
— Ничего себе! Где они их взяли в таком количестве?
— Купили, наверно, за полцены, — тут же ответила малышка, словно хорошо знала эту загадку. — Будет война, пригодятся. Не будет — продадут другим, кому надо.
— Логично.
Омела замолчала, но через некоторое время любопытство взяло верх. Она снова поскреблась в дверь:
— Слушай, а как тебя зовут?
Он усмехнулся:
— Неужели не знаешь? Я думал, тебе известно всё на свете…
Омела не обиделась:
— Я могу знать, только то, что видела или слышала, а они тебя никак не называют. Только "граф", но это ведь не имя. Как по-настоящему?
— Гиацинт.
— И всё? — удивились за дверью.
— Ой, ну Гиацинт-Бонифас граф Ориенталь. Устраивает?
— Это полностью?
Он заскрипел зубами:
— Нет! Ещё сеньор д`Арль, де Марсель, д`Экс-ан-Прованс и так далее. — Сухое горло сжалось, он закашлялся: — Что ты пристала? Не понимаю, тебе-то какая разница?
— Я тоже не пойму, — ответила она о своём. — Вот Неро` называет тебя чудовищем. А если ты похож на ангела, то должен быть красивым… — Она задумалась, потом шёпотом спросила: — Можно, я на тебя посмотрю?
Он хмыкнул:
— Ты умеешь видеть сквозь стены? Спорим, до окошка ты не достанешь?
— Достану! — самоуверенно ответила малышка. — Подожди минутку!
.
[1] омела белая (Viscum album) — вечнозелёный полупаразит, растущий на деревьях. Красивые ажурные шары из мелких веточек с белыми, попарно сидящими полупрозрачными ягодами. Неядовитая. Ягоды съедобны.
[2] кельты — древние племена, населявшие запад Франции и постепенно оттеснённые в Шотландию и Ирландию. Далее сохранились преимущественно в Ирландии. Верования кельтов — культ друидов в котором растение омелы считалось священным.
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Она отошла, но вскоре вернулась, с трудом волоча что-то тяжёлое, что грохотало по полу.
— Застанут тебя здесь, будешь знать! — предупредил он, опасаясь, что на шум явятся бандиты.
— Отстань, — запыхавшись, ответила Омела. — Я знаю, что делаю!
Гиацинт усмехнулся:
— О, несомненно… Что ты взяла?
Она придвинула что-то к двери и выдохнула:
— Ящик… от гранат…
— Пустой, надеюсь?
— Ты что, дурак? — возмутилась Омела, и доски заскрипели: она взбиралась на ящик. — Полный я б не дотянула!
— Слава Богу, — улыбнулся он.

Щёлкнула задвижка. Гиацинт оттолкнулся локтем от двери и встал напротив окошка с ромбовидной решёткой. Там блестели два больших тёмных глаза, и виднелось бледное в свете луны лицо девочки с короткими косичками, прильнувшее к решётке.
— А ты ничего, беленький! — изрекла она.
Гиацинт смотрел на неё, как на продолжение сна:
— А я не вижу целиком, какая ты.
— Это очень просто, — заверила Омела. — У меня платье зелёное, чулки — жёлтые и белые, в полосочку, косички рыжие, а глаза чёрные.
— Красиво, — одобрил он.
Малышка самоуверенно подтвердила:
— Да! Я знаю, что я красивая. Даже очень!
— Ещё бы! — граф засмеялся. — А башмачки у тебя какие? Красные?
Омела удивлённо захлопала глазами:
— Да… Как ты угадал?
— У всех фей красные башмачки, — авторитетно сказал Гиацинт. — В крайнем случае, серебряные. Я точно знаю.
Прижавшись к окошку, она с минуту влюблённо смотрела на него. Потом воскликнула:
— Ой! Я же забыла совсем! — и поспешно спрыгнула с ящика. Потом опять влезла наверх: — Ты есть хочешь?
Граф отвёл взгляд:
— Нет.
— Не ври! — строго сказала Омела. — Я знаю, что хочешь! У меня сейчас ангина была, горло болело, так три дня ничего нельзя было есть. Я, знаешь, как проголодалась!
— Примерно представляю…
— Тогда не спорь! — отрезала она и подняла с ящика что-то, стукнувшее, как стеклянные бутылки.
— Я тебе серьёзно говорю, уходи отсюда, — сказал он девочке. — Если тебя поймают, голову оторвут, как минимум!
— Не твоё дело, — отмахнулась она. — Бутерброд с сыром будешь?
— Нет.
— Тогда выпей воды, хотя бы. — Она просунула сквозь ячейку решётки узкую хрустальную рюмку на ножке. — Бери, кому сказала! Не то, брошу. Разобьётся! — предупредила она.
Он подошёл и взял рюмку.
— У Неро украла?
— Глупый, — сочувственно вздохнула Омела, наливая через решётку воду из пузатой бутылки с золотой этикеткой "Наполеон". — Здесь же всё моё. Могу брать, что хочу. Н-ну, почти всё, — поспешно уточнила она, перехватив его жгучий и одновременно насмешливый взгляд.
В полглотка рюмка опустела.
— Ещё?
— Ещё, — переводя дыхание, кивнул он.
— Умница! Хороший, — похвалила Омела, как говорят наполовину прирученному дикому зверю, когда он соглашается взять еду из рук.
— И всё равно, принцесса, ты здорово рискуешь, — заявил он, с наслаждением маленькими глотками выпивая десятую порцию.
Девчонка засмеялась:
— Подумаешь!
— Ничего не "подумаешь!" — возразил граф. — Тацетта этот тебя разорвёт на куски, не посмотрит, что маленькая!
— Ничего он мне не сделает, — очень спокойно ответила Омела.
— Это почему же?
— Потому что он — мой папа.
— Что?! — Гиацинт поперхнулся и чуть не уронил рюмку.
— А что тебя удивляет? — обиженно, по-взрослому, поджала губы Омела.
Перестав кашлять, он усмехнулся:
— Ничего. Не всем же везёт с родителями.
Она грустно кивнула:
— Да. Зато, Неро` — хороший. Он любит со мной играть и никогда не прогоняет, даже если занят. Он вредный, но хороший…
Гиацинт согласился:
— Угу, конечно, хороший. Но Неро` стал бы ещё лучше, будь у него кораблём не "Чёрный Гесс", помощником не Тацетта, другом не Нарцисс, любовницей не Лютичная Ветреница и призванием не вредить людям!
У Омелы сквозь прутья решётки свободно проходила рука. Она протянула Гиацинту кусок хлеба с сыром и прямоугольное слоёное пирожное. Он больше не спорил.
— Спасибо.
— Пожалуйста, — ответила маленькая фея, временно работавшая официанткой. — Тебе воды или вина?
— Или чего? — изумился граф.
Омела наклонилась к своей сумке:
— У меня и вино есть. Я взяла начатую бутылку из запасов Неро. Только не знаю, как называется, я не умею читать.
Она подняла бутылку, держа за горлышко и повернув наклейкой к Гиацинту. Глянув, он засмеялся:
— Ну и глаз у тебя, ученица Чёрного Тюльпана! Оно самое, бордо` 87-го года.
— Это значит, хорошее? — наивно спросила малышка, просовывая горлышко бутылки в "камеру", чтобы Гиацинт откупорил её. — У меня и штопор есть. Дать?
Он зло усмехнулся:
— Обойдусь, без штопора. Слушай, а ананасов у тебя случайно нет? Со льдом?
— Нету… Хочешь, я принесу!
Увидев выражение лица малышки с полной готовностью бежать куда угодно, Гиацинт закрыл лицо рукой и затрясся от беззвучного смеха. Когда он почти успокоился, Омела сердито налила ему полную рюмку бордо.
— Не понимаю, как так можно! — с укором сказала девочка, как обычно взрослые говорят малышам. — Как можно смеяться, когда можешь умереть в любую секунду!
Гиацинт, жуя пирожное, беспечно качнул головой:
— А как можно плакать, когда разговариваешь с прекрасной дамой и пьёшь отличное вино?
Она рассердилась:
— Ты, правда, чудовище! Как ты не понимаешь, я хочу тебя спасти! Я возьму ключи у Тацетты и открою дверь. Подожди…
— Не смей! — резко приказал Гиацинт. — Даже не думай об этом, ясно?
— Почему? Тебя убьют, если останешься здесь.
— А ты мечтаешь составить мне компанию? — зло спросил он. — Тацетта сразу поймёт, с чьей помощью я сбежал, и тебя не спасёт никакое родство, поняла?
Омела печально вздохнула:
— Ага. Тем более что его и нет, родства. Он мне не кровный отец.
— А где?..
Он не стал продолжать, но малышка поняла:
— Настоящий? Его убили. Он тоже был моряк, как Тацетта.
— Он служил здесь, на "Геснере"?
— Нет. Папа жил с мамой, только не с моей, а со своей — с бабушкой. Когда он уезжал, мы оставались вдвоём. А потом, она умерла, меня не с кем было оставить, и папа взял меня с собой в море. В первый же рейс наша "Вербена" затонула, её потопили пираты, а меня спас Тацетта, и теперь я — его дочка.
Гиацинт молчал и в который раз удивлялся: как, зная все ужасы, что здесь творятся и всю жестокость этой стихии, он продолжает вопреки всему безумно любить море.
— Когда это случилось? — тихо спросил он Омелу.
Она подняла глаза к потолку:
— Мне тогда было… три с половиной. Сейчас, почти шесть. Это давно?
— Не очень. Смотря для чего: для времени два года — много, для памяти — мало, а для судьбы… кто знает? Для тебя сейчас это почти половина всей жизни. И у тебя больше никого нет?
Она покачала головой:
— Ни-ко-го.
Он печально улыбнулся на одну сторону:
— Если бы я мог тебе помочь…
Омела сердито топнула ногой по ящику, так что тот заскрипел.
— Это я могу тебе помочь, а ты не хочешь! Потому что упрямый… как крокодил!!
Граф удивился:
— Почему, как крокодил?
— Потому что… Не знаю! — рассвирепела малышка. — Из их кожи сумки делают, потому что они тоже не хотят убегать, когда их предупреждают!
Он покорно вздохнул: "Нет, всё-таки тяжело с детьми. Что ей докажешь? Она упрямее, чем сто крокодилов…" — Граф устало посмотрел на неё:
— Скажи, чего ты ко мне пристала? Убьют — пусть. Тебе, что, не всё равно?
— Нет! — она тряхнула косичками.
— Господи, почему?
Омела подняла брови:
— Просто, это нечестно. Тебе рано умирать, ты ещё молодой, жениться надо.
Гиацинт искоса глянул на неё:
— Я женат.
Она не дрогнула.
— Значит, тем более нельзя умирать. Женщин одних бросать нехорошо! — изрекла малышка, наставительно подняв палец. — И потом, я не могу им позволить так просто тебя убить. Ты мне нравишься, и мог бы ещё со мной играть.
— Логично, — усмехнулся он.
Девочка горестно всплеснула руками:
— Господи, что мне с тобой делать!
Он серьёзно посмотрел на неё и сказал как можно убедительней:
— Омела, маленькая, ты иди сейчас к себе, спать. А я… сам разберусь. Что-нибудь придумаю и улечу, когда будет подходящая лунная ночь.
Она покачала головой:
— Так это сегодня.
— Я попробую сегодня. Честное слово.
— Обещаешь?
— Да. Я тебе обещаю.
Он стоял совсем близко от окошка. Омела смотрела на него сверху вниз. Взяв рукой пушистый хвостик короткой косички, свесившийся через решётку, он нежно провёл им по лицу девочки.
— Иди спать. Со мной ничего плохого не случится. Обещаю.
Омела просунула руку почти по локоть сквозь прутья и погладила его по вьющимся кольцами спутанным волосам, светящимся от луны:
— Почему ты так рвёшься умереть? И почему мальчишки всегда так поступают?
Он улыбнулся:
— Глупости. Смотри, какая луна. В такую ночь невозможно думать о смерти…
Её пальцы легонько гладили шрам на виске:
— Откуда это у тебя?
"Подарок от твоего папочки и его друзей", — чуть не ответил граф, но вовремя сдержался:
— Так… Ударился ночью. Слушай, — он нерешительно посмотрел на Омелу, — у тебя, может, и зеркало есть?
Вместо ответа она убрала руку и достала из кармана на невидимом ему платье овальное небьющееся зеркальце. Гиацинт сделал непроизвольное движение, чтобы схватить его.
— Где ты это взяла? — нахмурился он, узнав зеркало Виолы.
Девочка вздохнула:
— Тмин подарил. Один из матросов. Это твоё, да?
— Было — моё…
Он посмотрел на себя через решётку (зеркало не пролазило внутрь) и увидел хмурое лицо с косым шрамом на лбу и виске, с чёрными провалами глаз.
— Кошмар! Понимаю, чего они боятся! Настоящее привидение…
Омела посмотрела на себя, поправила белые жемчужинки, вплетённые в волосы, и спрятала зеркальце обратно в карман.
— Я оставлю себе на память? Раз оно не помещается в клеточку.
— Да ради Бога…
— А это — тебе…
Она отдала ему бусы, обвивавшие её руку как браслет. Это оказались чётки из белых полупрозрачных, вроде молочного опала, каменных шариков.
— Лунный камень, — улыбнулся он подарку. — Много маленьких лун, способных открыть любые двери.[1]
— Это на счастье.
— Спасибо. Теперь иди…
Она закрыла деревянный ставень на защёлку и сердито спрыгнула с ящика.
— Ладно! Попробуй только умереть, я тебе этого никогда не прощу! — услышал он вместо "до свидания".
Малышка оттащила от двери свою "приставную лесенку" — деревянный ящик от гранат и удалилась. Но через некоторое время граф снова услышал взволнованный голос Омелы за дверью:
— Гиацинт!
— Что?
— А ты точно сможешь… как ангел?..
Он закрыл глаза и стиснул челюсти, чтобы не застонать, а потом спокойно ответил:
— Обязательно. Конечно, смогу.
— Тогда хорошо, — прошептала девочка. — Прощай…
— Прощай.
.
[1] согласно верованиям древних кельтов, веточка омелы имеет магическую силу и открывает доступ повсюду.

21. Полнолуние

.
Снова он остался один. Но теперь Гиацинта терзала тревога. Столько времени он прогонял её от себя и вот… Попался-таки.
Он метался по "камере" и готов был выть на луну и зубами грызть железные прутья решётки.
— Вот бы принц радовался, если б увидел тебя сейчас, — отругал он сам себя, стараясь успокоиться. — Они же именно этого добивались!..
Остановившись у стены и чувствуя спиной доски переборки, Гиацинт медленно сполз на пол и сел, обняв колено и прижавшись к нему щекой.
"Как ангел… Чтоб тебя! Нехорошо обманывать девочку".
В груди пекло, словно проглотил морского ежа. Не стоило пить вино на голодный желудок. Хватило бы воды.
Он знал, но отчаянно надеялся на другой эффект. Хотелось забыться. Не удалось. Коллекционное вино просто жгло внутренности, без малейшего намека на опьянение. Пленник поднял лицо и злобно уставился на луну, висящую в левом углу решётки, заглядывающую с явным любопытством в его каюту.
"Ч-чёрт! Заору сейчас от тоски…"
Луна на этот раз посмеивалась над ним: "Что, допрыгался?.."
— Я больше не могу, — вслух спокойно сказал Гиацинт. Опустил голову и закрыл лицо локтем.
"Как ангел… Я сейчас или башку разобью о решётку, или заплачу. Вот будет смешно…"
Да, смешно. Смешно, потому что все твёрдо уверены, будто сбежать графу отсюда ничего не стоит.
Гиацинт поднял голову, откинул волосы со лба и посмотрел на луну.
"Может, я действительно ещё не хотел по-настоящему выбраться отсюда? Ведь сегодня и правда подходящая ночь, не зря зажгли сигнальные огни на носу на корме. Мы совсем рядом с берегом. Раньше, ладно, в открытом море не было смысла рисковать; рука эта чёртова ныла всё время, но теперь-то, стоит только выломать решётку…
Не каменные же стены вокруг, а всего только деревянная обшивка бортов. Море совсем рядом…"
Он подошёл к окну и вцепился в железные прутья. Рассматривал, как крепится к стене решётка.
"Вот интересно, о чём ты раньше думал? — саркастически спросил у себя граф Ориенталь. — Она же просто привинчена, как всё на этом идиотском корабле!"
Решётка держалась на двенадцати здоровенных шурупах. Как грибы с полукруглыми шляпками, разрезанными на две половинки широкой щелью, они равномерно вросли по всем четырём краям рамки, к которой намертво приварены толстые стальные прутья.
"Эх, это недельку назад взяться бы за них, так может, сегодня вечером бы и закончил".
Гиацинт провёл пальцем по одному из нижних шурупов:
"Вроде бы ржавчины нет, относительно новый, можно попробовать. Только чем откручивать, не рукой же!"
Он принялся расшатывать железную решётку, высматривая, не появится ли где щель между круглой шляпкой и краем рамы. Сначала пусть одна, а там…
"Как же, сейчас она вылетит, разогнался!" — Гиацинт с досады стукнул по узлу, где перекрещивались прутья, ладонью. Со всего размаха. Решётка укоризненно загудела: "Разве так можно? Теперь, знаешь, какой синяк будет!"
— Пошла ты!.. — сказал ей вслух Гиацинт. — Чтоб тебя ржавчина съела!
"Жаль только, это будет нескоро. Долго ждать придётся, пока она сама рассыплется в прах. Тут головой соображать надо. Хоть бы одна монетка нашлась, я б этих головастиков в момент открутил!"
Он вздохнул и с ненавистью посмотрел на шурупы. В ближайшем из них щель была повёрнута к графу горизонтально и сильно смахивала на беззубую пасть, оскаленную в ухмылке.
"Чем бы таким тебя открутить? Я уж молчу про нож и деньги, но зеркало могли бы оставить! Оно железное, как раз пригодилось бы сейчас. Или хоть крышка от часов…"
В раздумье он прислонился лбом к холодному металлу. Край окна острым ребром врезался ему в грудь, оставляя на коже круглый оттиск размером с монету.
Он вздрогнул. Рука скользнула в раскрытый ворот рубашки, и в лунном свете с тёмного кружка блеснул эмалевыми раздвоенными язычками крест графов Ориенталь.
Гиацинт тронул рукой висок:
"Видимо удар сильнее, чем я думал. Определённо с головой у меня не всё в порядке. Как я мог забыть о нем?"
Медальон. Подарок Пассифлоры…
Мама тогда сказала, чтобы он берёг эту штуку.
"Пассифлора зря подарков не делает! Пусть он лучше всегда будет с тобой".
Он тогда пожал плечами:
"Хорошо, мама. Будет. Если не потеряю где-нибудь, в этом Париже…"
Нет, не потерял. С девяти лет он всегда носил его на цепочке, вместо обычного крестика. Бандиты забрали у пленника все вещи, считавшиеся с их точки зрения ценными или опасными. Цепочка с медальоном ни к тем, ни к другим отнесена не была.
В самом деле, какую ценность имеет бронзовый кружок чуть больше дюйма в диаметре, с ушком для подвески и белым узором? Чтобы предвидеть возможность использовать медальон в качестве отвёртки надо иметь фантазию несколько богаче, чем у Тацетты и его шайки! Граф рванул с шеи цепочку…
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Медальон был маленькой копией щита древних крестоносцев с родовым гербом Ориенталь. Когда концы раздвоены и загнуты, как когти якорька "кошки", такой крест называют якорным. С самых ранних лет Гиацинту в своем гербе нравилось только это. Он видел в этом знак судьбы — свою связь с морем. Об этом думала и Пассифлора, выбрав подарок, когда он уезжал далеко на север. Маленький, но всё же щит! Он должен спасти своего хозяина.
Ребро медальона отлично подошло к прорези шурупов на раме. Кружок миллиметра три в толщину, даже прочнее, чем монета, к тому же, из бронзового сплава, который очень нелегко гнется и по размеру годится на роль отвёртки как нельзя лучше. Гиацинт с трудом сдвинул головку первого шурупа: прощай эмалевый узор на медальоне! Тут уж ничего не поделаешь, либо красота, либо дело.
Второй, третий…
Минут за сорок, от силы за час, шесть длинных (по два с половиной дюйма) одинаковых шурупов, очень плотно сидевших в досках и не желавших отвинчиваться, сдались и теперь звякали в кармане у Гиацинта. Четыре нижних и два — с боков. А дальше дело пошло гораздо хуже…
Верхние "головастики" не собирались покидать любимое окно. Гиацинт с трудом доставал до них, не говоря уж о том, как удобно действовать только левой рукой. Медальон уже изрядно поцарапанный, с погнутыми краями, постоянно срывался из щели, сглаживал её, и тогда становилось ещё труднее открутить шурупы.
Но Гиацинт чувствовал, что (по выражению Омелы) он сегодня упрямый, "как крокодил". Как десять крокодилов, как двадцать…
Упрямство скольких рептилий могло сломить сопротивление винтов на решётке? В распоряжении графа их были неисчислимые стада.
Он расшатывал и поворачивал шурупы обеими руками, сцепив зубы, потому что каждое движение правой руки причиняло боль примерно равную прикосновению раскаленным железом.
Два — сдались, а четыре верхних держались насмерть. Но через полтора часа Гиацинт доконал и их. Причём, один он всё-таки сломал. Стальная шляпка треснула на две половинки и одна из них упала в море. Тогда, открутив все остальные "печати на вратах свободы", он просто дёрнул решётку на себя. Оставшаяся половинка отлетела, и Гиацинт, бесшумно прислонив решётку к стене, высунулся в окно.

Перед ним открылся весь левый борт "Геснера", от бушприта, до кормы. Ветер, такой же солёный, как и минуту назад, трепал его волосы совсем по-другому. Теперь это ветер свободы.
Вода всего в десяти футах внизу. Прыгай и плыви себе, если не боишься наткнуться на острые подводные скалы у берега.
Заметив чьи-то тени у себя над головой, на палубе, Гиацинт поспешно юркнул обратно в "камеру". Сверху послышалась команда лечь в дрейф, и якорные цепи загремели по клюзам.
"Однако, очень вовремя, — подумал граф. — Надо скорее мотать отсюда".
На палубе слышался топот и неразборчивые команды. Через минуту до Гиацинта долетел всплеск со стороны кормы: что-то тяжёлое плюхнулось на воду.
"Шлюпка".
Он прислушивался к движению пиратов на верхней палубе. Ритмичные всплески вёсел подтвердили догадку.
"Вероятно, "Гесс" не может подойти ближе к земле. Только, разве нельзя подождать до утра? Что им так захотелось на берег?"
Впрочем, мотивы пиратов графа мало интересовали. Гораздо важнее, что теперь на корме безусловно торчит охрана… Ну вот! Спустили вторую шлюпку!.. Он видел, их на "Геснере" всего три. Большие, на двадцать человек каждая. Если на корме сейчас вахтенный, а то и двое, то у них всё внимание на воду, попробуй, проплыви незаметно!
Судя по звуку, вторая шлюпка отвалила от чёрного борта "Геснера". Нужно выбраться на верхнюю палубу и следить, пока не сойдёт на берег вся команда. Хотя часовые-то всё равно останутся, но можно поймать момент…
В любом случае, Гиацинт решил пробираться через палубу. Светлая одежда слишком заметна в темноте. Он снял рубашку, как можно плотнее сложил её вместе с камзолом и перевязал получившийся свёрток бывшим шёлковым галстуком, крест-накрест. Тёмные серо-голубые штаны и серые сапоги в маскировочном плане его вполне устраивали. Провёл рукой по волосам:
"Ещё бы не светиться этой роскошной шевелюрой, блондин чёртов, и получился бы настоящий полуголый пират, за своего бы приняли. Но тут уж ничего не сделаешь…"
"Посылку" с одеждой он прицепил на правую руку, просунув кисть сквозь переплетённую крестом ленточку. Некоторые дамы, когда шьют или вышивают что-нибудь оч-чень изысканное на пяльцах, надевают так на руку подушечку для иголок. Только меньшего размера и на левую руку, а не на правую. Но Гиацинт решил, что поскольку правая сейчас практически бесполезна, а хоть трогай её, хоть не трогай, всё равно болит зверски, пусть хотя бы "работает сумкой", чем просто болтаться без дела. Высунулся из окна, сидя спиной к морю, и держась здоровой рукой за доски верхнего края проема.
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Окно — квадратное отверстие в борту корабля, с длиной стороны чуть более фута. Пролезть сквозь него мог пленник и более мощного телосложения, чем двадцатилетний мальчишка, посвятивший добрую половину своей жизни лазанью на верхушки деревьев и мачт, а когда-то и на цирковые трапеции, было и это.
Никого не видно. На палубе вроде тихо. Странно, он, кажется, слышал, как плюхнулась днищем на` воду третья шлюпка, но никто не спешит спускаться в неё. Вероятно, команде дают указания внизу, раз никого нет там, на палубе.
Прямо над головой Гиацинта, на расстоянии вытянутой руки, зияли открытые квадраты пушечных портов. Осторожно встав на край своего окна, он заглянул на пушечную палубу. Никого.
"Вот и чудесно!" — граф собирался влезть по борту на палубу. Но тут, озорная мысль искоркой стрельнула в его глазах. Гиацинт снова присел в окне дощатого пиратского сундука, пленником которого он был почти неделю. Свесил внутрь одну ногу, зацепил носком решётку и притянул к себе.
Рамка крепилась изнутри, это он прекрасно знал, потому что сорвал все ногти, раскручивая её полночи. И вытащить её можно, только находясь в камере: железные края загнуты уголками, и сколько бы Гиацинт ни тянул её, рамка никак не могла выпасть за борт.
Именно это графу и нужно. Вцепившись в железные прутья, он поставил решётку на прежнее место и повис на ней, упираясь коленями в борт и держась только раненой рукой.
Естественно, правая этому не обрадовалась и напомнила дикой болью, что с ней так обращаться непозволительно. Гиацинт не обратил на бунт никакого внимания. После первой вспышки боли нерв онемел и чувствительность притупилась.
Исключительно из вредности: (пусть Омела порадуется, а Неро` и Тацетта лишний раз позеленеют от злости, им это на пользу!) беглец свободной кистью некрепко закрутил обратно два шурупа, один — сверху, один — снизу, а остальные выбросил в море.
Понимая, что это рискованно, что он тратит драгоценные минуты, от которых, возможно, зависит его жизнь, чуть не теряя сознание от боли, Гиацинт всё же не мог отказать себе в этом акте мести. Представляя, какие рожи завтра будут у тюремщиков, когда те увидят, что пленник испарился, просто растаял в воздухе, не оставив следа и не расплатившись за гостеприимство.
Закончив работу, он снова перехватил прутья здоровой рукой, подтянулся, поставил ногу на край окна. Следующая опора — боковая сторона пушечного порта, дальше — канаты, опоясывающие фальшборт, перила… и через пару секунд беглец тихо спрыгнул на палубу.

Быстро осмотрелся по сторонам. На баке мелькали какие-то силуэты; светились окна кают на носу. Очутившись на палубе, Гиацинт сразу скользнул в тень навеса, где лежали в чехлах свёрнутые запасные паруса. Точно напротив него, через палубу, рядом с перилами штирборта переговариваясь двое вахтенных.
— Сейчас ребята вернутся вместе с лоцманом, и подойдём поближе, прямо к форту, — сказал один из бандитов.
— Какого дьявола, Чеснок?[1] Таскаетесь в этот форт по нескольку раз в году, и никто до сих пор не знает фарватер! — возмутился другой.
— Много ты понимаешь, Рис,[2] — проворчал первый, опираясь на край фальшборта. — У нас Тёрн[3], знаешь, какой лоцман был! Месяц назад убили его в Сенегале. Понёс опять дьявол нас в эту Африку! Теперь вот, сиди, жди, пока ребята из форта прибудут.
Рис не унимался, визгливо ругаясь:
— Зачем третья шлюпка? Акул приманивать? Сорвётся если, нам же головы поснимают!
— Не твоя забота, — откликнулся Чеснок. — Синьор Тацетта приказал — на` воду! Они с хозяином отправятся на берег да где-то задерживаются.
— Они в рулевой рубке со штурманом и его помощником. Карты смотрят, — кивнул в сторону светящихся окон Рис. — Я пойду, узнаю, может, поднять её обратно?
— Ну-ну, сходи, — ухмыльнулся Чеснок. — Я бы не советовал им мешать, но если в башке — полный штиль, то давай, иди…
Рис косо посмотрел на собеседника, сплюнул за борт и направился к рулевой рубке.
— Доложи, что карета подана! — крикнул вслед Чеснок и насмешливо проворчал: — Кретин! Думает, ему благодарность объявят! Вот что значит, брать этих азиатских лизоблюдов в команду…
Гиацинту встреча сейчас с его высочеством принцем Чёрным Тюльпаном и с его дражайшим помощником вовсе не улыбалась. Одна надежда, что главари действительно очень заняты (раз шлюпка ждёт их больше четверти часа) и, если повезёт, освободятся не в эту секунду, а чуть попозже. Часовой стоит спиной, больше никого вокруг.
Чеснок преграждал графу дорогу к шлюпке, но это препятствие было на взгляд Гиацинта не слишком серьёзным. Он осмотрелся в поисках чего-нибудь потяжелей, чем его левый кулак, но никакого подходящего предмета на глаза не попадалось.
Под навесом лежали части разборных реев и брусья от запасной мачты, но все они длинные и слишком тяжёлые. Гиацинт скептически прошёлся взглядом по фигуре часового:
"Огромный, как кашалот, кактус ему в глотку!" — и с косой ухмылкой, закусив губу, остановил свой взгляд на рукоятке кортика, под правым локтем матроса.
"Мда… — беглец осторожной тенью двигался вдоль стены палубной надстройки. — Нож в спину — не мой стиль, но бывают же ситуации…"
И всё равно, этот бандит ему лично ничего не сделал. Даже если он был среди нападавших на площади, то это происходило во-первых, по приказу, а ещё более во-первых — тогда, неделю назад. А сейчас Чеснок мирно любуется огоньками на берегу (наверное, рыбачье селение) и знать не знает, что стоит на пути к чьей-нибудь свободе.
Бесшумно подкравшись, Гиацинт ещё раз хмуро глянул на часового: "Сам напросился", — и молниеносно выхватил у него из-за пояса здоровенный нож.
Передумав в последнюю секунду, граф изо всей силы ударил пирата тяжёлым эфесом по затылку. И удержал падающее тело часового, медленно развернувшееся по оси.
"Что ж ты, дорогуша, молчал, что у тебя есть револьвер? — укоризненно поднял бровь Гиацинт, заметив за поясом у бандита воронёную рукоятку кольта. — Ведь им мне было бы значительно удобней вырубить тебя, без мыслей об убийстве".
Продолжая придерживать бесчувственного вахтенного одной рукой, Гиацинт забрал у него оружие.
"Давай, поделись с ближним, раз уж я поступил по-христиански", — он заткнул нож за пояс и спрятал револьвер в карман. Осторожно, чтобы не услышали стука падения, оттащил матроса чуть дальше в тень навеса и тихо скользнул в шлюпку.
.
[1] род чеснок (Allium).
[2] рис посевной (Oriza sativa).
[3] тёрн (Prunus spinosa).
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Вёсла уже лежали внизу. С тоской покосившись на правую руку с абсолютно мокрой от крови повязкой (рана снова открылась), Гиацинт снял с неё свёрток с одеждой, бросил на дно лодки и взялся за вёсла.
Стараясь не шуметь, и последними словами ругая Тацетту, он достаточно быстро грёб к берегу. Плечо горело, словно в него в упор стреляли, из-под повязки струйками текла кровь, а временами рука вообще теряла чувствительность и не слушалась.
"Скотина! — скрежетал зубами Гиацинт, стараясь не выпустить весло. — Всё-таки, какой-то нерв он мне перерезал. Надо было тогда не зевать на площади и загнать ему поглубже лезвие между рёбер. Жёлтый бульдог в шляпе!! Чтоб он провалился…"
Шлюпка, подгоняемая движениями вёсел, рывками двигалась к берегу. Полная луна в предрассветном небе была единственным видимым свидетелем его бегства. Поминутно оглядываясь на чёрный силуэт "Геснера" (не поднимут ли тревогу) и стараясь рассмотреть подводные скалы впереди, Гиацинт из последних сил налегал на вёсла. Он ясно видел скалистый берег, поросший травой, кромку обрыва над склоном и белую пену прибоя, светящуюся фосфорическим светом под луной.
Наконец днище лодки заскребло по гальке. Гиацинт соскочил в воду и вдруг остановился в раздумье, взявшись за борт шлюпки. Вытащить её на берег, как собирался? Лодка бы ещё пригодилась, но это улика…
Забрав одежду, граф с силой оттолкнул шлюпку от берега.
"Если повезёт, она разобьётся о скалы, и завтра найдут одни обломки. Даст Бог, решат, что я погиб, и не будут слишком рьяно искать. Хотя… Вряд ли поверят. Неро` меня слишком давно знает".
Бросив свёрток с одеждой подальше на сушу, он погрузил руку по плечо в прохладную морскую воду. Смыл кровь и подержал ещё, потому что в воде рука меньше болела. Через плечо оглянулся на "Чёрный Гесс" и луну и побрёл на берег, а потом вверх по склону. Нашёл в траве камзол и рубашку, развернув, накинул на плечи: "Холодно, чёрт возьми!"
Чувствуя, что сейчас свалится от усталости, граф спешил подняться на край обрыва: там он будет в относительной безопасности до утра, и заметит оттуда бандитов раньше, чем они его — снизу.
Земля качалась и плыла под ногами. Обрыв, похоже, и не думал становиться ближе. Заметив слева над собой чёрную дыру в скале, Гиацинт повернул туда. Надеясь в душе, что в этой жуткой Испании нет хищников страшней, чем гранды, он ввалился в пещеру. Дальний край терялся во мгле, потолок выше человеческого роста, но по ширине пещера не слишком велика — метра полтора-два, не больше.
Графа сейчас не слишком интересовали размеры его убежища. Пройдя ощупью вдоль стены подальше от входа, он выбрал место, где под ногами хрустело поменьше острых камней и опустился на пол пещеры.

Надев рубашку, Гиацинт с остервенением вцепился в мокрую тёмно-серую замшу сапог. Вытряс воду и снова натянул сапоги, предвидя, что завтра, возможно, придётся удирать неизвестно куда ни свет ни заря…
Разложил рядом трофеи.
Револьвер с полным барабаном патронов — подальше, на расстояние вытянутой руки: "Ещё не хватало после такой удачной ночи проснуться на том свете от случайного выстрела". И совсем рядом пристроил пиратский кортик с разноцветный наборным эфесом, который оканчивался точеной чесночной головкой из слоновой кости. Глядя на светлеющую полукруглую арку входа в пещеру, Гиацинт улёгся на холодном камне и укрылся камзолом, развернув его вдоль, чтобы был длиннее.
Повернувшись на бок, беглец почувствовал в кармане бусы маленькой девочки, которая осталась на корабле. Она, наверное, давно спит и видит его во сне в образе глупого крокодила в клетке зоопарка, куда она пришла со своим папой Тацеттой, дядей Неро` и тётей Лютецией.
Усмехнувшись, он переложил бусы в другой карман, чтобы не раздавить о камни. Успев подумать: "Ангелам всё-таки легче…" — заснул мёртвым сном.


25. Встречи в горах


.
Проснувшись, ещё не открыв глаза, Гиацинт потянулся за револьвером.
Кольт лежал на месте, там же, где вчера. Ха! Вчера! Уже сегодня утром, если сегодня — ещё "сегодня", разумеется, и он не проспал целые сутки. Хотя нет, невозможно: по берегу рыщет команда "Геснера", и за целый день его бы точно нашли.
Неожиданно граф понял: его разбудило чьё-то присутствие. Поблизости есть люди! Он осторожно приоткрыл глаза и осмотрелся. Лучи солнца не доставали дальнего края пещеры, освещая только пространство у входа. Там по полу тянулись длинные тени. Два человека стоят снаружи возле каменной арки — входа в грот. Голоса почти не слышны, какой-то неясный гул, отражённый сводом пещеры.
Граф медленно сел. Спрятав кольт и вооружившись кинжалом, который действует так же наверняка, зато бесшумно, держась в тени, по стеночке приблизился к выходу.
Действительно, беседовали двое:
— Слушай, почему бы нам самим не пробраться к форту этого мерзавца? — предложил мальчишеский голос с резким парижским выговором, знакомый столько лет по неизменной фразе: "Граф, ты мне нужен!" — настигавшей Гиацинта в любое время дня и ночи. Всегда после этого вступления следовала просьба, смысл которой менялся с годами от: "Дай списать латынь" или "помоги написать сочинение" до "дело государственной важности!" — и всё чаще склонялся к последнему.
— Тоже мне, герой нашёлся! — осадил другой голос с напевной тосканской окраской, так похожей на его собственный провансальский акцент, сгинувший в небытие ещё после Ост-Индии, тем более, после десяти лет в Париже, в Оранжерее и "Комеди` Франсез".
Гиацинт усмехнулся и заткнул кинжал за пояс. "Интересно, как их сюда занесло?"
— Тебя Натал ясно предупредил, чтоб не лез никуда без приказа, — продолжал второй. — Он с тебя шкуру спустит, увидишь!
— Подумаешь! — хмыкнул первый и отошёл от пещеры на несколько шагов (хрустнул гравий под каблуками). Нет, ну куда её несёт? — возмутился он. — Джордано, подожди! Я скоро!
— Осторожней только, — буркнул Джордано, делая шаг в тень. И в ту же секунду чья-то рука зажала ему рот ладонью и увлекаемый неведомой силой, не успев опомниться, он очутился в пещере.
— Не вздумай кричать, — услышал он над ухом родной хрипло-насмешливый голос. — И не укуси меня, пожалуйста… от радости.
Джордано поднял глаза на говорившего, не смея поверить в такое чудо. В полумраке блестела знакомая улыбка. Гиацинт отпустил его, видя, что бурной реакции на встречу, с криком, от которого все окрестные бандиты слетятся сюда, словно стая ворон, можно не опасаться. Глаза Джордано сияли:
— Живой!
— Как видишь, — усмехнулся граф. — Что, уже не надеялись?
Друзья обнялись, не спрашивая, кто откуда взялся. Это потом, сейчас главное, что встретились.
— Куда понесло Розанчика?
Джордано махнул рукой:
— Сейчас придёт. О! Уже слышу его шаги.
— Я тебя очень прошу, скажи, чтобы он не орал на всё побережье. Здесь полно бандитов. Иди, встреть его.
Через миг паж повис на шее у Гиацинта. Убедившись, что друг настоящий, не призрак, Розанчик смущённо отвернулся и шмыгнул носом:
— А мы это… спасать тебя собирались. А ты… Вечно твои фокусы!
Граф иронично возразил:
— Нет, мои дорогие, на этот раз вы превзошли всех на свете. Какой фантастический каприз судьбы привёл вас именно сюда?
— Да мы специально сюда шли! — возмутился Розанчик. — Хорош каприз! Летели, сломя голову, сперва морем, потом через горы и…
Он становился на полуслове, оглянулся на вход и широко раскрыв глаза снова уставился на Гиацинта:
— Потом расскажу. Сейчас здесь будет Виола.
— Здесь? — дёрнулся Гиацинт. — Она, что, там одна бродит по берегу, где пиратов больше, чем семечек в подсолнухе?!
Джордано при первом упоминании имени графини выскользнул из пещеры ей навстречу.
— Если с ней что случится… — обещающе процедил граф, глядя в упор на Розанчика.
— Да не волнуйся, у неё есть оружие и вообще…
— "Не волнуйся!" — передразнил Гиацинт. Отошел подальше от яркого света и старался пальцами расчесать чёлку так, чтобы закрыла шрам на виске. — Как же! Думаешь, просто не волноваться?..
Граф провёл тыльной стороной ладони по щеке с гладкой сухой кожей и остро торчащей сейчас костью скулы. "Слава Богу, хоть южная кровь спасает, — мысленно вздохнул он. — Могу бриться не часто и загар, может, хоть наполовину скроет чёрные круги под глазами. Но декорации для встречи с любимой самые подходящие! Из меня сейчас такой Ромео, что не дай Бог…"
У входа мелькнула тень, и Виола влетела в пещеру, на ходу поправляя растрёпанные волосы. Остановилась, заметив Гиацинта. Потом медленно подошла, словно боясь, что он может исчезнуть, и без звука упала к нему на грудь. Одной рукой он сжал её в объятьях, погладив щекой по волосам:
— Здравствуй, солнышко…
— Чудовище! — всхлипнула Виола, крепче прижимаясь к нему: — Негодяй, мерзавец, ненавижу тебя!
Гиацинт тихо засмеялся:
— И ты явилась за мной на край света, чтобы сообщить эту радостную новость? Любовь моя… — он прильнул долгим поцелуем к её виску. — Моя очень глупая девочка…
— Ненавижу, — шептала она, покрывая поцелуями его лицо. — Не-на-ви-жу!
По щекам Виолы текли слёзы. Мальчишки со стороны недоумённо смотрели на эту странную женщину, которая была совершенно, каменно спокойной в самые тяжёлые минуты и плачет теперь, когда всё хорошо.
— Ты хоть представляешь, что было бы, если б они…
— Представляю, — Гиацинт смотрел вверх, на потолок пещеры: — Ничего бы не было, — с лёгкостью проговорил он. — Ни меня, ни тебя… Не надо объяснять, как бы ты огорчилась. Я и так знаю.
— Знает он! — всхлипнула Виола. — Чтоб ты провалился!
Она, шутя, легонько стукнула его в плечо.
— Осторожней!
Никакие старания Тацетты не смогли бы вырвать у него это восклицание. Но рука любимой случайно задела рану…
Виола с ужасом смотрела на свои пальцы, на которых отпечатался влажный красный след:
— Господи…
Гиацинт нежно взял её руку и поцеловал в ладонь:
— Извини, забудь. Ничего нет и не было.
В глазах Виолы что-то оборвалось и погасло:
— Я его убью, — с тихой яростью она смотрела в одну точку. — Уничтожу. Эту тварь я достану где угодно и растерзаю на куски, а потом…
— …Порежешь большим ножом на маленькие кусочки и скормишь по одному акулам за кормой "Дельфиниума"! — Гиацинт засмеялся: — Любовь моя, с каких пор фиалки примкнули к секте растений-хищников?
Она прерывисто всхлипнула, успокаиваясь:
— Жизнь такая… Тюльпаны в ней тоже никогда не состояли…
Она спрятала лицо у него на груди. Граф очень нежно, но настойчиво отстранил её, взяв лицо Виолы в свои ладони и едва касаясь губами её век, осушил слёзы:
— Девочка моя, пойми, ничего нет, а что было, больше не повторится. Самое главное, что ты — здесь!..
Он крепко-крепко прижал её к себе, объясняя наглядно, что "здесь" это не в Испании и не в пещере. И вообще, это место не обозначено ни на одной карте мира, потому что "здесь" — это "рядом со мной". Возле сердца и в нём, одновременно.
Виола тихонько засмеялась, сквозь слёзы:
— Всё, дорогой! Теперь я всегда буду "здесь". Ты шагу без меня больше не сделаешь, ясно? — И отстранившись, но не убирая рук с его груди, она наставительно продекламировала: — Муж имеет право и должен во всём слушаться жены своей и никогда-никогда не покидать её. В горе и в радости… И вообще, никогда!
Гиацинт лукаво уточнил:
— Даже когда она кричит, что ненавидит его и желает, чтобы он провалился куда-нибудь, убирался подальше и вообще?
— Даже тогда, — подтвердила Виола. — И особенно — тогда.
— Вот и пойми этих женщин! — граф обращался к друзьям: — Жуткие создания, верно?
Розанчик энергично кивнул:
— Истинная правда!
Джордано молча улыбался.
Виола обвела их сияющими глазами:
— Ненавижу мужчин. — Глядя в глаза Гиацинту, она ласково повторила: — Не-на-ви-жу! Всех-всех…
Розанчик насмешливо фыркнул:
— Ну и пожалуйста! Госпожа капитан… Тьфу, вот въелось всё-таки!.. Виола! Мы собираемся возвращаться в лагерь? Надо удирать отсюда пока не поздно.
— Госпожа кто? — прищурился Гиацинт.
— Капитан, — подтвердил Розанчик. — Чему ты удивляешься? Она глава нашей экспедиции и капитан "Дельфиниума".
— Ну, знаешь ли! — граф искоса взглянул на жену. — Это уже слишком.
— А что мне оставалось делать? — пошла в наступление Виола. — Сидеть дома у окошка за вышиванием и ждать, пока придут требования выкупа?
— Гм, а моя дорогая тёща, она как, позволила бы тебе потерять даром столько денег? — иронично склонил голову набок Гиацинт.
Жена ответила ему обезоруживающей невозмутимой улыбкой:
— А с чего ты взял, что запросили бы очень дорого? Монет десять мама дала бы…
— Ах, так?
— Да!
Граф вздохнул, становясь серьёзным:
— Зная щедрость нашей маркизы, я скорее поверю, что она согласна заплатить сколько угодно, лишь бы никогда больше не видеть меня.
Джордано и Розанчик наперебой принялись рассказывать, какое рвение проявила Матиола, разыскивая своего драгоценного зятя, ради которого она подняла среди ночи всю полицию, охрану мэра, заставила губернатора Барселоны дать им лошадей и всё необходимое снаряжение для перехода через горы, причём сама тоже очень хотела помчаться с "отрядом спасения" и всё время ругалась с дочкой, боясь, что они могут не успеть спасти его жизнь, а Виола вообще слишком мало об этом беспокоится!
Гиацинт насмешливо глянул на жену:
— Как всё-таки ошибаются люди. Иногда.
— Ты о ней или о себе? — Виола спокойно отряхивала платье.
— О нас. Хотя, поведение маркизы меня не особенно удивляет. Я просто не думал о такой возможности раньше. Всё-таки, как вам удалось найти этот форт, и откуда узнали, что всё устроил наш старый друг Чёрный Тюльпан?
Розанчик запротестовал:
— Сперва ты расскажи, как умудрился сбежать от них с Тацеттой?
— Вы и этого милого синьора тоже знаете? — удивился граф.
— Знаем.
— Когда ты сбежал? — спросил Джордано.
— Пару часов назад. При луне.
Виола вздохнула:
— Он угадал точно.
— Кто?
— Натал. Он говорил, что как ни хорош наш план, там нет твоей роли. И ты можешь устроить что-нибудь непредвиденное. Сегодня ночью мы видели "Геснер", когда он проходил под обрывом. Потом он исчез.
— А где он сейчас? — нахмурился граф. — Ночью бриг стоял прямо против этого места, в четверти мили от берега.
Джордано удивлённо пожал плечами:
— Сейчас его нет. Наверное, уже стоит возле Сен-Тюлип.
— Это далеко?
— Нет. Форт там, за этой скалой. Мы туда и собирались.
Розанчик пояснил:
— Мы разделились утром. Натал с двумя матросами ушли на разведку к форту, а мы на берег. Побывали у рыбаков, узнали только, что "Чёрный Гесс" уже приходил два месяца назад и вообще, он тут частый гость.
— Вы спятили, — обречённо вздохнул Гиацинт. — Гулять открыто по берегу, где рыщут отряды пиратов, тем более, зная об опасности. Это верх неосторожности…
— А что? — беспечно ответил Розанчик. — Неро` ведь сам не будет мотаться по всему берегу, а при случайной встрече нас опознать некому. Подумаешь, приехала какая-то молодёжь на пикник или в гости к кому-то. Никто бы нас не заметил!
— Уж не волнуйся! Наши лица и приметы им прекрасно знакомы, — заверил его Гиацинт. — Зря, что ли, они таскались за нами в Ливорно? Наверняка, в каждой поисковой партии будет хоть один человек, кто видел нас всех.
— Возможно, — согласилась Виола. — Но мы не могли знать об усиленных отрядах, которые наверняка уже ищут тебя. Ведь нашего появления тут не ждали. Из лагеря мы ушли на рассвете, и никто из бандитов нам пока не встретился.
— Так уж и никто? — хихикнул Джордано, кивая на графа Ориенталь. — Надо доставить в лагерь ценного заложника! Он нам всё расскажет, и сколько людей на "Геснере", и планы принца, и всё остальное.
— Действительно, — серьёзно согласилась Виола. — Который час? Давно пора возвращаться.
— Пошли, — кивнул Гиацинт, надевая камзол. — Надо уходить отсюда и как можно скорее. Долгие рассказы откладываются на потом. У вас — что из оружия?
У мальчишек были неразлучные шпага и кинжал, у Виолы — "Беретта", тот самый пистолет-близнец и перешедший ей по наследству чёрный нож, который они с Амариллис забрали в полиции. У Гиацинта — кольт и кинжал.
"Полный набор джентльменов удачи", — усмехнулся он после ревизии всего арсенала.
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Убедившись, что в пределах видимости врагов нет, они вышли на свет из пещеры. Берег был пуст. Друг за другом, они осторожно поднимались по склону: Джордано — первый, Розанчик — последний. Они были почти на вершине скалы, когда Джордано Георгин свернул влево и постарался заглянуть через каменный гребень на другую половину берега.
Припав к серым с прожилками камням, разведчик увидел вдалеке маленький, совсем игрушечный кораблик, а над ним, на берегу, чёрную ладью форта. Выглянув подальше, чтобы рассмотреть, сколько людей копошится вокруг корабля, Джордано лицом к лицу столкнулся с Тацеттой, возникшим снизу, во главе дюжины вооружённых бандитов.
Гиацинт едва успел оттолкнуть друга в сторону; пуля раздробила в куски камень там, где только что была голова Джордано.
— Сакраменто!! Вот вы, оказывается, где! — взревел Тацетта, взбираясь на гребень скалы, в двух шагах от них. Вероятно, радость корсиканца относилась в первую очередь к сбежавшему пленнику. Его спутников Тацетта ещё не успел рассмотреть. Он махнул рукой, подгоняя своих бандитов:
— Ребята, вперёд! Деваться им некуда!
— Один раз ты уже так думал, — ответил Гиацинт, спуская курок, — и ошибся…

Грянул выстрел, вернее, два одновременно. Второй стреляла Виола.
Сквозь пороховой дым казалось, что Тацетта просто исчез, как сбитая фигурка в тире. Не оглядываясь, друзья скатились вниз по склону. Вдогонку им хлопнуло несколько выстрелов, по счастью никого не задев.
— А куда бежать-то? — задыхаясь, Джордано безнадежно шарил взглядом по открытому берегу.
— В пещеру, — бросил Гиацинт. — Она почти крепость. Пусть попробуют нас достать, перережем по одному!

Они спрыгнули с уступа на площадку перед пещерой. Гравий хрустнул под ногами. Розанчик, вскрикнув, упал на одно колено. Сверху на него коршуном слетел бандит. Паж успел заметить большую тень, выхватил шпагу и обернулся.
Клинок по самый эфес ушёл в грудь нападавшего. Пират по инерции наткнулся на него, кинувшись к мальчишке и, увлекаемый собственным весом, грохнулся на шпагу. Стальной трёхгранный кончик рапиры показался на спине, над его левой лопаткой. Розанчик выпустив оружие, в ужасе смотрел на тело бандита рядом с собой. Всё произошло в мгновение ока.
Гиацинт дёрнул пажа за руку, поднимая с земли:
— Что с ногой?
— Н-ничего, подвернулась, — пробормотал Розанчик, вставая. Граф кивнул на бандита:
— Шпагу оставишь ему. Времени нет! — и потащил друга за руку к пещере, где уже скрылись остальные. Виола стояла у входа с пистолетом наготове и всё видела.
— Скорее! Прячьтесь!

Вместе с ней друзья пробрались в глубь пещеры, так, чтобы ещё разбирать во мраке смутные линии. Слышались тяжелые шаги у входа (бандиты совещались, не решаясь войти), шорох камней и всхлипы Розанчика.
— Брось реветь! — приказала Виола. — Лучше было дать убить себя?
— Отстань! — всхлипнул паж, кулаком стёр слёзы и зло обернулся к Гиацинту: — Хорошо тебе!
Граф медленно опустил голову. Его лица никто не видел в густой тени:
— Да. Мне хорошо.
Он протянул обе руки, одну Виоле, другую Розанчику и взял их ладони в свои.
— У обоих — первые? — уголок рта Гиацинта дёрнулся в грустной полуулыбке: — Тебе, девочка моя, семнадцать… А тебе шестнадцать с половиной. Не так уж рано, совсем взрослые. Мне было что-то около семи… Вот так.
Он услышал вздох Джордано и обернулся к нему:
— А ты ещё всё успеешь. Может, даже сегодня.
С площадки у входа в пещеру долетали громкие голоса и двигались тени. Гиацинт скептически прищурился, прикидывая перспективы:
— Что-то их чересчур много! Интересно, решат взять нас живыми, или Тацетты нет и приказывать некому? Стрелять в пещере не рекомендуется: рухнет к чёртовой матери — весело будет. Готовьте ножи! Отойдём подальше, в самый конец тоннеля: их со света будет видно, нас — нет.
— Тебя будет видно, — возразила Виола. — Вы с Розанчиком в светлом.
— Тем хуже. Пойдём.
Джордано шёл впереди. Вдруг он прижался к стене и пропал.
— Ой, ты где? — удивилась Виола, проводя рукой в пустоте.
Граф Георгин появился снова.
— Идите сюда, — радостным шёпотом позвал он. — Здесь щель, вход в катакомбы!

27. В пещере

.
Друзья, не раздумывая, кинулись к Джордано. И очень вовремя.
Не успели они протиснуться сквозь узкую щель в стене, как бандиты, не рискуя зайти в глубь пещеры, открыли безостановочную стрельбу по дальней стенке, где и прятались недавно четверо беглецов. Пули и осколки камней с грохотом летели во все стороны, пещера гудела, пыль и дым едкой непрозрачной пеленой повисли в воздухе.
Чихая и отплёвываясь от пыли, Джордано заметил:
— Выражение "свинцовый дождь" я слышал. Когда пули свистят и всё такое… — (он чихнул). — Но это дождь, град, пылевая буря, туман и ураган в горах с грозой, громом и молниями вместе взятые!
— Угу, — Гиацинт прижимал Виолу лицом к себе, чтобы ей в глаза не летели песок и пыль. — На море всё это называется короче: шторм!
Грохот выстрелов не прекращался, гудело эхо.
— А патронов не жалко?! — издевательски крикнул Розанчик в момент относительного затишья. И тут же получил подзатыльник. Джордано зашипел:
— Ты что, спятил?
— Ничего страшного, — "успокоил" их Гиацинт. — Теперь они просто знают точно, куда стрелять.
Предсказание сбылось через секунду: град осколков отколовшихся от стены свистел совсем рядом. Дольше оставаться на месте невозможно. "Свинцовая погода" серьёзно ухудшалась.
— Что будем делать? — Джордано отступил в тёмную глубину. — Здесь дальше есть ход, но сможем ли мы потом выбраться?
— Они прекращать не собираются, — заметил Розанчик и вдруг удивлённо обернулся к друзьям: — Всё. Что-то тихо.
Гиацинт, отстранив жену, заглянул в большую пещеру. Пальба прекратилась, дым медленно оседал. Граф пробрался вдоль стены, на несколько метров ближе к выходу, чтобы понять, что происходит.
У входа царило странное оживление: голоса звали кого-то, вероятно, ещё один отряд, шедший с берега. Да, подходили ещё люди. Гиацинт услышал усиленный эхом скрежет гравия, на который знакомо грюкнуло что-то тяжёлое. В мгновение ока он ринулся обратно к своим:
— Гранаты!! Уходим, сейчас всё полетит к чертям!

Они бегом кинулись в боковой коридорчик, подальше от большой пещеры. Пробирались ощупью, настолько быстро, насколько позволял узкий тёмный ход. Потолок резко снижался, и через минуту они оказались в тупике, только внизу возле пола темнело отверстие ещё более чёрное, чем окружающий мрак. Виола присев на полу, провела руками по его краю.
— Оно большое, как нора, мы сможем пролезть, — она опустила туда одну ногу, потом бросила горсть камешков: — Наклонно уходит вниз. Стенки гладкие. Глубоко…
— Некогда раздумывать! — решил Гиацинт. — Уйди оттуда, пусть Джордано проверит ход.
— Я самая маленькая, я и полезу, — Виола уже сидела на краю и, оттолкнувшись руками, исчезла в норе, будто съехала с горки. Мальчишки по одному последовали за ней.
Проехав метров десять, по гладкому с крутым наклоном тоннелю, они кувырком скатились по насыпи мелких камней и растянулись на каменном полу.
— Здорово! — послышался из темноты голос Виолы.
— Тоже мне, Алиса в Стране Чудес! — недовольно проворчал Гиацинт, пытаясь рассмотреть, где они очутились. Но вокруг царила непроницаемая тьма.
Страшный грохот потряс всю скалу, и сверху обрушился водопад песка и мелких камней.
— Началось.
Они слышали взрывы ещё и ещё. Десять, не меньше. Очень похоже на канонаду пушек во время праздничного фейерверка, только ничего не видно. А потом — страшный грохот, будто упала скала.
— Что это? — испуганно спросил Джордано.
— Плита на нашу могилку! — буркнул Розанчик. — Потолок пещеры наверняка рухнул. Нас засыпало!
— Нас — пока нет, — уточнила Виола. — Только выход. Чем это они?
— Гранатами. Их на "Геснере" целый склад, — хмуро пояснил её муж. — Я вообще удивляюсь, как она раньше не развалилась от первого выстрела?
— Нам отсюда не выбраться? — голос девчонки звучал очень спокойно. Её муж пожал в темноте плечами:
— Откуда я знаю. Верхнюю пещеру наверняка засыпало. Попробуем найти другой выход. Жаль, ничего нельзя рассмотреть…
Гиацинт левой рукой достал из-за пояса кинжал. Резко, с силой провёл лезвием по стене пещеры. Послышался скрежет, но змейка голубых искр по стене не мелькнула.
— Ясно, не кремний, не гранит, — сказал он вслух. — Могильная плита — так себе, не из самых дорогих.
— Дорогую пожалели! — откликнулся Джордано. — Хотя, может, это мрамор?
— Возможно. Не успел рассмотреть.
— У меня есть спички, — Розанчик откашлялся, достал коробок и потарахтел им, давая друзьям убедиться, что он говорит правду.
— Откуда? — удивились они.
— Натал утром просил забрать их возле костра, а я забыл ему отдать.
— Ничего, — весело сказал Джордано. — Нам сейчас нужнее.
— Какое счастье, что он попросил именно тебя, — довольно ехидно заметила Виола.
В темноте вспыхнул огонёк. Они успели только рассмотреть лица друг друга и понять, что новая пещера, в которой они очутились, очень большая.
— Не зажигай больше, — предупредил Гиацинт, слыша шорох. (Паж доставал вторую спичку). — Сколько их у тебя?
— Полкоробки.
— Мало. Что бы такое поджечь, чтоб горело подольше?..
Они услышали треск разрываемой ткани.
— Что это было?
— Рукав от платья, — ответил голос Виолы. — Ваши расшитые камзолы пока разорвёшь… Розанчик, дай свои ножны от шпаги.
— Зачем тебе? — спросил паж, отстёгивая перевязь. — Они ведь кожаные, не горят.
— Надо, — сквозь зубы ответила Виола.
Нащупав в темноте перевязь с ножнами, она потянула её к себе. Пряжка зазвенела по камням.
— Солнышко, можешь объяснить, что ты делаешь? Факел?
— Не-а! Свечку, — Виола разорвала рукав пополам и, скатав кусок ткани в плотную трубочку, впихивала её внутрь ножен. — Сейчас увидишь, если получится. Эх, жаль, с нами нет Амариллис!
— Почему? — удивился паж.
— Потому что я не крашусь. У нее наверняка нашлась бы помада или ещё что-нибудь из косметики.
— Зачем? — недоумевал паж.
— Балда! — возмутилась девчонка. — Затем, чтобы покрасить фитилёк помадой, а в ней — жир, эфирные масла, растительный воск и всё это чудесно горит!
— Вот это соображает! — восхитился Розанчик. — Ничего такого у меня к сожалению нет.
— Естественно!
Джордано порылся в карманах и нашёл плоскую коробочку:
— У меня есть крем для сапог "Эфедра". Годится?
— Отлично! Давай сюда, — распорядилась Виола. — Ух ты! А почему пахнет эвкалиптом, если он "Эфедра"?[1]
Джордано засмеялся:
— Он же флорентийский, значит, высший сорт. Там до двадцати разных смол, а название выбрали какое покрасивее.
— Ясно. Розанчик, давай спички. Только не бросай, я потом не найду.
Розанчик перебрался поближе и протянул Виолетте коробок:
— Думаешь, получится?
— Сейчас узнаем, — пожала плечами изобретательница. Укрепила спичку в середине "рулета" из ткани и зажгла импровизированную свечку, держа её огнём вниз, чтобы фитилек хорошо загорелся. Лёгкий шёлк, пропитанный сапожным кремом, ярко вспыхнул. Виола, держа факел за ножны от шпаги, подняла огонь над головой. "Свечка" горела хорошо и гаснуть не собиралась.
— Отлично, — покачал головой Гиацинт. — Мы бы не додумались.
— Где уж вам! — Виола стояла как древняя жрица, в освещённым таинственным огнём подземном храме. — Эх вы, мужчины! Куда вы без меня денетесь!?
— Ладно-ладно, — проворчал Розанчик, очень гордый тем, что их "госпожа капитан" такая умница.
— Не-ет! Признайте, что ни горы, ни тайфуны, ни землетрясения, ничто не устоит перед природной женской изобретательностью! — настаивала Виола.
— Признаём! — хором согласились мужчины.
— Особенно перед твоей, — добавил Розанчик, подлизываясь. — Пошли, посмотрим хоть, куда мы попали, и как отсюда выбраться.
— А тебе здесь не нравится? — усмехнулась Виола, идя вдоль стены со "свечкой" в руке.
Паж нахмурился:
— Почему, нравится. Не стреляют. Только как мы опять выберемся на свет?
.
[1] Эфедра хвойник (Ephedra) — семейство хвойных растений.
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Они рассматривали пещеру, в которой так неожиданно очутились. Зал почти правильной круглой формы, с не особенно высоким потолком, но всё-таки позволяющим стоять в полный рост. С той стороны, откуда они забрались сюда, поднималась каменистая насыпь и открывался ход наверх — большой чёрный провал. Два таких же хода, уходящих горизонтально, без насыпи, чернели с другой стороны "зала" очень близко друг к другу.
Джордано заглянул в отверстие известного им хода наверх:
— Дай факел, я полезу, посмотрю, есть там выход или правда засыпало?
— Попробуй, — кивнул Гиацинт. — Только без света. Не хватало привести сюда бандитов.
Джордано выразил согласие и, взобравшись по склону насыпи, исчез в темноте.
— А я посмотрю пока, что в том, боковом ходе, — Розанчик показал на правое отверстие, расположенное низко над полом, но достаточно широкое, чтобы идти.
— Держи! — Виола отдала светильник. — Только осторожно, не сворачивай ни в какие ответвления. Только вперёд, до развилки и обратно. Понял?
— Хорошо. А как же Джордано, если здесь не будет света?
— Ничего, не заблудится. Там одна дорожка: вниз, к нам, — ответил Гиацинт. — Кстати, дай спички. Сделаем второй факел.
Коробок упал рядом, под ноги графу. Розанчик махнул рукой и пролез в новый коридор, ведущий неизвестно куда.
Гиацинт набросил свой камзол на плечи Виолы (в пещере было холодно, как в погребе). Она молча приняла подарок, достала из-за пояса половинку рукава и, опустившись на колени, скатывала новый фитилёк для светильника, пропитывая его сапожный кремом "Эфедра". Гиацинт сел рядом.
Они остались вдвоём в большом пустом зале, глубоко под землёй. Графу не нужен был свет, чтобы видеть жену и знать, как она, склонив голову набок, внимательно прислушивается к движениям своих пальцев. Он знал, какой сейчас у неё взгляд, как она слегка хмурит брови, пытаясь разглядеть невидимую ткань.
— Виола…
— Что?
Он чувствовал, что жена не обернулась, продолжая работу.
— Что будет, если мы не выберемся отсюда? — тихо спросил он.
— Напомни, чтоб, когда Джордано вернётся, я забрала у него ножны от кинжала… Что говоришь? Если не выберемся? Ну, останемся здесь.
— В этой пещере?
Она вздохнула, как взрослая, терпеливо объясняющая что-то ребёнку:
— Не в этой, конечно. Мы ведь будем долго идти, блуждать по лабиринтам, пока наконец свалимся и умрём на месте. Откуда я могу знать, где именно это будет.
Гиацинт поймал её за руку в темноте:
— Ты что, смеёшься?
— Нет, — она сосредоточенно выравнивала трубочку фитиля и забрала у мужа свою руку. — Мне просто всё равно, умереть рядом с тобой через сто лет или сейчас. Лишь бы рядом с тобой… Ага, готово! Сейчас будешь задавать дурацкие вопросы при свете. Дай спички.
— Не дам. Я серьёзно спрашиваю!
По её дыханию он расслышал, как Виола улыбнулась:
— А я серьёзно отвечаю: если не выберемся, ничего не будет. Ни меня, ни тебя. Дай спички.
— На.
Из мрака вынырнуло её лицо в золотистом ореоле огня. Виола улыбалась, склонив голову набок:
— Что тебя беспокоит? Если бы ты меня просто любил, то на пороге смерти просил выйти за тебя замуж, и я бы сказала "да". Но мы и так муж и жена, чего тебе ещё надо?
Он удивлённо раскрыл глаза:
— Ничего. Будь мы одни, я бы вообще ни о чём не думал. Кроме простых радостей перед смертью…
— Угу, и наши обнявшиеся скелеты археологи назвали бы "пещерные любовники".
— "Молодожены", — поправил он. — У тебя бы сохранилось кольцо.
— Очень мило. Кажется, я рада, что мы не одни!
— Серьезно? — он недоверчиво повел бровью.
Виола сидела, прислонившись к стене, и сейчас хмуро отвернулась.
— Молчал бы уж! Я людей в лагере оставила, гарнизон солдат… Натал с ума сойдёт, когда узнает, что мы не вернулись. Я им приказала, если что-то случится, спускаться в бухту за деревней рыбаков и ждать "Дельфиниум". А до встречи с ним ничего не предпринимать.
Представь, явятся родители, а им сообщат, что мы пропали, и про тебя тоже ничего не известно.
— Представил. Только не надейся, что Нат послушается твоего приказа. Я его, к сожалению, знаю… А почему вы — отдельно, яхта — отдельно?
Виола рассказала, как они решили идти через горы из Барселоны, а "Дельфиниум" плыл в обход, через Гибралтар.
— Они на днях будут здесь. Может быть, завтра.
— Хоть бы задержались! — Гиацинт зло тряхнул головой: — Хм! Никогда не думал, что буду желать нашей яхте встречного ветра! И это когда друзья идут к нам на помощь. Дожили!
Виола укрепила светильник в щели на полу между камнями. Освободив таким образом обе руки, придвинулась к мужу и обняла его, прильнув щекой к его плечу, как всегда любила сидеть. Виола точно знала, что в таком положении он не может делать резких движений, а значит, не может и злиться всерьёз.
— Как вы узнали, что Чёрный Тюльпан не был в Барселоне? — спросил Гиацинт позже.
— Мы встретили рыбаков, с лодкой которых ночью столкнулся корабль Неро` прямо возле Мальорки. Ты это видел?
Гиацинт задумался:
— Возле Мальорки… Понятно теперь, отчего я пришёл в себя — корабль чуть не подпрыгнул, так врезались.
— Ты был без сознания? — Виола старалась, чтобы голос не выдал ее чувств.
— Ага, двое суток.
Жена вздохнула и крепче прижалась к нему. Хотя вздох походил на всхлип, вздохнула она с явной завистью:
— Повезло тебе! Мог совершенно не волноваться о нас.
— Как вы добры, мадам!
Виола подняла руку и, не глядя, на ощупь провела ему пальчиками по лицу, открывая шрам:
— От этого?
Граф оборвал смех и отвернулся:
— Надеялся, что не заметишь…
Она снова вздохнула, с огорчением констатируя полное отсутствие ума у своей дорогой половины:
— Он надеялся! Скажи, чем ещё тебя тяжёлым стукнуть, чтоб наконец запомнил: от любимой женщины ничего скрывать нельзя. Всё равно догадается.
Гиацинт не возражал. Только спросил:
— Раз заметила, что ж не сказала?
Виола снова легла щекой к нему на плечо:
— Я сделала вид, что не вижу, потому что знала, что ты расстроишься, если узнаешь, что я узнала!
Гиацинт нахмурился:
— Повтори? Впрочем, что бы ты ни говорила, ясно только одно: ты — притворщица!
— Сам такой! — парировала Виола.
Муж с удовольствием согласился:
— Мда. Как говорит Розанчик, это у нас семейное.
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Лёгок на помине, паж вынырнул из бокового хода в стене. Но не из правого, куда он вроде бы направлялся, а рядом, из левого.
— Они соединяются! — сообщил он, подходя к друзьям. — В правой галерее тупик, и она связана с левой, которая продолжается дальше прямо.
— Молодец, — похвалила его Виола. — Но тебя ведь просили никуда не сворачивать. Заблудился бы, чтобы мы делали… без света.
— А я спички вам оставил, — нахально хмыкнул паж, уловив иронию в словах Виолетты. — Зато мы знаем, что надо идти по левой галерее. Джордано не вернулся?
— Нет, как видишь…

Ждать возвращения графа Георгин пришлось ещё минут двадцать, а им показалось, что прошла вечность, прежде чем Джордано съехал по склону к ним. У Розанчика были часы, иначе, не зная, сколько прошло времени, друзья бы извелись от беспокойства.
Наконец, сверху посыпался гравий. Джордано с разгону прокатился по насыпи и встал, отряхиваясь от пыли.
— Ну что?
Он молча отрицательно покачал головой.
— Проклятье! — процедил Гиацинт. — Выбраться нельзя никак?
— Нет. Но это ещё не всё. — Джордано указал кивком наверх, где остались пираты: — Через пару часов они будут здесь.
— Обрадовал! — усмехнулся граф Ориенталь. — Откуда знаешь?
Джордано сел рядом с ними:
— Я слышал; они разбирают завал.
— Чем их не устраивает мысль, что мы умерли? — возмущённо спросил Розанчик.
Джордано покосился на него:
— Тем, что они нас не нашли. Я с трудом пробрался в наш коридор, где мы прятались вначале. В пещере пооткалывались огромные глыбы с потолка и рухнула стена. Та, самая дальняя, возле входа сюда. За ней оказалась тоже пустота, вся скала изрыта пещерами. Так вот, они там бродят и разворачивают осколки глыб, думая найти нас. Похоже, сообразили, что из пещеры вёл второй выход, и ищут его. Они разговаривали за стенкой. Если приложить ухо к камням, всё слышно.
Розанчик поёжился:
— Не дай Бог, из той, второй пещеры ведёт ход сюда, вниз.
— Да нет, не может этого быть, — отмахнулась Виола, скрывая страх. — Этот коридор с другой стороны. — Она показала на вход в противоположной стене.
— А вдруг они соединяются где-то через боковой коридор. — Розанчик очертил рукой полукруг, показывая, как пираты могут обойти их. — Кто может быть уверен в этих пещерах! Кто их строил-то?
— Вода, — ответил Гиацинт. — Это карстовые пещеры. Пустоты в земле оттого, что вода, может — дождевая, может — подземная речка какая-то, размыла растворимые породы, которые попались ей на пути. Здесь, похоже, гипсы, кальциты, какие-нибудь соли. А, поскольку, воде (правда, только подземной) плевать на всех пиратов в мире, то, надеюсь, она не соединила эти два хода. Но, Джордано, ты говоришь, они и так разберут завал?
— Не знаю. Думаю, да. Между ними и ходом стена из осыпавшихся камней, толщиной в несколько метров, наверное. Но они могут вызвать сколько угодно людей из форта себе на помощь.
— Если ещё не вызвали, — заметила Виола.
— Вот именно. Неважно, сколько там камней, главное, что они полны решимости найти нас живых или мёртвых и не успокоятся, пока действительно не найдут.
Гиацинт посмотрел на чернеющее отверстие левого входа в стене:
— Тогда нам остаётся одна дорожка, — он кивнул на чёрный провал. — Будем искать другой выход.
— А есть он? — усомнился Розанчик.
— Конечно, — просто ответил граф. — Должен быть. И даже не один. Дай что-нибудь, чем рисовать.
— Рисуй кинжалом, — паж показал на кортик за поясом у Гиацинта.
— Здра-асьте! Не хватало хорошую вещь затупить о камни. Ладно, жадина… Сейчас…
Он порылся в кармане и достал погнутую чёрную монетку. Она оставляла на полу тонкую царапину, как раз, чтобы что-то начертить.
— Что это? — присмотрелся Розанчик.
Гиацинт усмехнулся и подкинул монетку в ладони:
— Не узнаёшь?
Розанчик посмотрел повнимательней и свистнул:
— Ма-амочки! Твой медальон. Ты чего, грыз его всю эту неделю?
Граф закусил губу, подавляя нервный смешок:
— Нет, только всю прошлую ночь. Потом расскажу…
Левой рукой он нарисовал длинный горизонтальный овал. С одного узкого конца провёл волнистую линию, с другого — прямую.
— Это скала, внутри которой дикое количество пещер и сидим мы. Здесь — море, здесь — склон. — (Поставил крестик). — Здесь — вход в пещеру, а под ним этот зал, где мы сейчас. По всему берегу идёт уклон в сторону моря, значит и прорытые водой галереи должны спускаться к морю, и там есть хотя бы несколько выходов, подходящих по ширине для нас. — (Он приблизительно разделил рисунок пополам вертикальной чёрточкой и заштриховал сторону ближе к прямой линии). — Сторона склона нас вообще мало волнует: вода, как я понимаю, вверх не течёт. Хотя, там могут уходить под землю какие-нибудь речки. Но они, скорее всего, просто просачиваются сквозь щели в камнях, а широкие провалы, если такие есть, для нас неудобные и опасные.
Потом, нам желательно выбраться на другую сторону скалы, то есть, на северную. — Гиацинт нарисовал над скалой ромбик сторон света: сверху — север, снизу — юг, справа — восток и слева — запад.
— Получается, — сказал Джордано, — мы должны идти только вперёд или налево и вниз, да? То есть, на север или на запад.
— Да. Юг, восток и юго-запад нас в данном случае не интересуют вообще, так же как ходы ведущие наверх. Мне тут только одно не нравится: если мы найдём ход влево и вниз, то, скорее всего, выйдем к морю. А если внутри скалы есть глубокая пещера, куда сходятся все тоннели, тогда что?
— Тогда, — Виола забрала у мужа медальон и нарисовала кружочком "глубокую пещеру". — Из неё мы поднимемся по ходу вверх, обязательно на север или северо-запад. И найдём выход.
— Если успеем, — тихо, словно про себя, сказал Гиацинт. — У нас ведь не особенно много времени на поиски: дня два-три…
— Почему? — нахмурилась Виола. — Если вдруг мы попадём не к морю, а в какое-то понижение внутри горы, туда должны стекаться все ручейки воды. Пить — найдём что, вон, даже здесь с потолка капает, а там, глубже, тем более вода должна быть. А без еды прожить можно долго.
— Можно, — игриво повёл глазами Гиацинт и отечески улыбнулся: — Значит, забыли… Станет плохо — вспомните. Ладно, пора в путь…
Он спрятал медальон в карман и стёр ногой схему их движения сквозь скалу. Ещё раз оглянувшись на недоступный теперь выход, они покинули круглый зал и вступили в каменную галерею, идущую под уклоном вниз. Розанчик шёл впереди, освещая им путь.
Куда? Неизвестно. Пока вперёд…

30. При свете "Эфедры"

.
— Надо погасить один, — Виола имела в виду факел в руках Джордано. — Одного вполне достаточно, надо их поберечь.
Джордано загасил свою "свечку" о стену. Виола права: светлые, серые и серо-жёлтые камни прекрасно отражали свет, и огня одного факела достаточно, чтобы видеть стены узкого коридорчика и боковые ходы. Им пока встретился лишь один такой, уходящий вправо и назад, тот, который уже исследовал в свой первый поход Розанчик.
Галерея имела слабый уклон вниз, практически незаметный при ходьбе. Они замечали, как опускается впереди потолок пещеры, но, доходя до этого места, с удивлением обнаруживали, что можно идти, не наклоняясь. Следовательно, и пол под ними стал ниже.
— Если всё время идти напрямик через скалу, никуда не спускаясь, то за полчаса мы бы вышли с другой стороны? — спросил Джордано.
Гиацинт пожал плечами:
— Наверное. Пожалуй, часа хватит. Мы движемся гораздо медленнее, чем на открытом пространстве, и не замечаем этого. Скала, приблизительно, какой ширины, метров сто?
— Если больше, то ненамного, — ответил Джордано. — Смотрите! Боковой ход влево. Поворачиваем?
— Пока нет, — Гиацинт заглянул в коридор. — Раз есть возможность идти прямо, не стоит уходить в глубь скалы, заблудимся. Это только в теории всё гладко: идём прямо, никуда не сворачиваем и нет проблем. Компаса у нас нет, вот о чём жалею, а иначе как определить направление под землёй? Только кажется, что направление не меняется, знаете, как в лесу?
— Да, но в лесу проще сориентироваться.
— Вот именно.
— А сколько мы уже идём? — поинтересовалась Виола. — Розанчик, который час?
Паж достал часы, и глаза его удивлённо округлились:
— Уже вечер, половина шестого. Мы долго просидели в пещере.
— Да уж, — кивнул Гиацинт. — А идём минут пятнадцать-двадцать, не больше. Кстати, заведи часы. Они у нас единственные?
— Нет, — Джордано достал из кармана круглые открытые часы на цепочке. — У меня есть, — он с ожесточением потряс их, — То есть, были! Песок попал, когда лазил наверх.
— Жаль. Хорошо, хоть одни есть. — Гиацинт окликнул Розанчика, немного ушедшего вперёд. — Слышишь, за часы отвечаешь головой!
— Угу, — кивнул паж. Друзья остановились. Розанчик передал факел Виоле и заводил часы. — Твои-то где? Ведь вы у нас, граф, всю жизнь были справочником точного времени. Где ж именной хронометр с музыкой?
Гиацинт вздохнул:
— Глупый вопрос. У Тацетты, конечно. Если Неро` себе не забрал.
— Прости.
Граф сделал прощающий жест:
— Нашёл о чём горевать. Хотя, жалко, там вот такой изумруд был на крышке! — Он сцепил пальцы в кольцо, преувеличенно показывая размер пропавшего изумруда.
Джордано засмеялся:
— Это ужасно, но часы у нас действительно одни. Что делать, если остановятся?
— Ничего страшного, — откликнулась Виола. — Пусть Розанчик засечёт время, за сколько сгорит эта штука, — она показала на факел. — Мы и так знаем, что ее хватает больше, чем на три часа. Так что, когда останемся без часов, светильник типа "Эфедра" к вашим услугам.
— Почему "Эфедра"? — удивился Джордано. — Принято называть по имени изобретателя: "Виолетта" или "Ориенталь-2", их же два.
— Нет уж! — возразила Виола. — "Ориенталь-2", это мы с Гиацинтом, а он к изобретению не имеет никакого отношения!
— Полностью признаю! — "сдался" муж, подняв ладонь. — Горит же "Эфедра", крем, то есть. Пусть так и называется, раз это желание автора.
— Мадам Изобретатель! — Розанчик забрал новоокрещённую "Эфедру" у Виолы и спрятал часы во внутренний карман камзола. — Чем болтать зря, идёмте лучше вперёд.
— А ты не согласен с названием? — спросил Джордано.
Паж непонимающе качнул головой к плечу:
— Какая разница, как называть? Главное, штука хорошая, светит долго. У нас нет других забот, кроме этой ерунды? По мне, пусть будет "Эфедра".
— Пусть будет, — кивнул Гиацинт. — Название греческое, подходящее для лабиринтов. Выберемся, оформим патент на изобретение. Хочешь?
Виола задиристо с вызовом кивнула:
— Хочу, представь себе! — Сделав "страшные глаза", она заявила: — Я жажду славы!!
— Да, насчёт лабиринтов, — вспомнил Розанчик. — Здесь, это, минотавры не водятся?
— Не зна-аю, — загадочно протянул Гиацинт, таким тоном, чтобы можно было понять: "Обязательно водятся". — Во всяком случае, вооружены мы куда лучше, чем Тезей.[1]
— Это наше единственное преимущество, — улыбнулся Джордано. — Ведь нити Ариадны у нас нет, а у него — была.[2]
— Зато, у нас есть "Эфедра", которая освещает путь в подземелье, — заметил Гиацинт. — И, между нами говоря, мы обязаны этим тоже одной прекрасной даме…

Виола держала мужа за руку и улыбалась. Они старались превратить этот поход под землёй в забавное приключение, а не в похоронную процессию, даже если второе ближе по смыслу.
Собственно, почему бы им не найти выход? Мальчишки в принципе не из тех, кто легко сдаётся на милость злой судьбы и не пытается выбраться из её лабиринта. А эта четвёрка тем более не собиралась впадать в отчаяние.
Сколько там той скалы! Они приблизительно знают, куда идти, не блуждают бесцельно; "Эфедра" освещает дорогу, что ещё надо для надежды? Вперёд! А плаксам не стоило выходить в море и связываться с пиратами.
.
[1] Тезей, по греческой мифологии — сын царя Эгея, проник в Критский Лабиринт и победил Минотавра: чудовище, пожиравшее людей.
[2] клубок ниток царевны Ариадны помог Тезею найти обратную дорогу из лабиринта.
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*****
Каменный коридор казался бесконечным. Вероятно, он всё-таки неуловимо поворачивал, а не шёл прямо на север. Вдруг, огонёк отразился от противоположной стенки. Развилка. Прямого пути дальше нет. В одну сторону — короткий тупик, другая галерея плавно изгибалась вправо.
Джордано зажёг второй факел и, оставив друзей, проверил ход. Через пять минут вернулся и развёл руками:
— Он поднимается. Да к тому же, поворачивает обратно, откуда мы пришли.
Розанчик предложил выход:
— Мы можем вернуться к тому месту, где отходил боковой ход влево. Сколько мы их насчитали, всего два?
— Да, — кивнул Гиацинт. — Вернёмся к ближайшему. Который час?
— Почти семь. Мы прошли тот коридор полчаса назад.
Они повернули обратно. Гиацинт хмурился, прикидывая, сколько времени займут поиски выхода.
Наконец, они нашли боковой коридор и спустились в него. Именно спустились, так как небольшой участок пола, футов десять, шёл с резким наклоном вниз, а потом галерея снова выравнивалась.
— Здесь бы очень не помешали ступеньки, — Гиацинт подал левую руку Виоле, чтобы не упала на спуске.
— Ещё одно доказательство, что пещеру вырубили не люди, — хмыкнул Джордано, держась за стену и осторожно спускаясь вниз. — Наверное, гоблины.
Розанчик оглянулся через плечо, крепко держа светильник и тоже цепляясь за стенку.
— Ты что! У гоблинов пещеры куда ниже!.. И не такие гладкие… — паж взвизгнул, потерял опору и скользнул вниз, как на катке. "Эфедра" кувыркнулась, упала и погасла.
— Эй, ты, великий знаток гоблинов и прочей сказочной нечисти! Зажги свет, не то мы все свалимся. Кстати, на тебя! — саркастично прозвучал в темноте голос Гиацинта.
— Счас! — Розанчик шарил по полу в поисках "Эфедры". Нервничая, он сломал и сжёг впустую несколько спичек, прежде чем удалось снова зажечь огонь.
— Часы целы? — Джордано тоже съехал по склону. Розанчик схватился за карман:
— Да! И "Флорес", слава Богу, тоже.
— Кто??! — не поверила Виола. — Ты потащил с собой это чучело?
— А чё такого? Она всё время со мной, на счастье.
— И он после этого спрашивает, есть ли здесь минотавры! — хмыкнул, подойдя к ним, Гиацинт. — Да от твоей химеры они все разбегутся дальше Австралии! — И добавил серьёзно: — В следующий раз будь осторожней. В пещере пять спичек — это немало.

Дальше ход шёл почти горизонтально, идти стало несложно. Труднее было определить направление: галерея разделялась на ходы и петляла, словно её вырыл взбесившийся крот. Они старались не сворачивать в боковые переходы, тем более что убедились на опыте: это будет либо тупик, либо "меандр", который снова, покружив, вернётся в основную галерею. Метки на стенах их вполне убедили не пытаться сократить путь, сворачивая, как казалось, прямо к цели.
— Чушь! — возмутилась Виола, в очередной раз осветив факелом свою отметку — латинское "V" на стенке. (Они ставили разные метки, не только стрелочки, чтобы не спутать многочисленные ходы). — Кошмар, а не катакомбы! Надо идти вправо, чтобы повернуть налево.
— Как в Зазеркалье, — Гиацинт находил, что на устройстве пещеры определённо повлияло вмешательство Льюиса Кэрролла, математика и одновременно, автора знаменитых приключений Алисы.
Они попадали в эту проклятую галерею снова и снова. Даже если никуда не сворачивали, она сама закручивалась кольцом и выводила их после блуждания по переходам в нескольких метрах от того места, где они прошли полчаса назад.
— Так, давайте свернём в самый-самый противоположный нашему движению боковой коридор, — предложил Джордано, устав бороться с логикой пещеры. — Терять, по-моему, уже нечего.
— Давай, попробуем, — они углубились в коридор, ведущий параллельно галерее, но в обратную сторону.
Была очередь Виолы нести факел. Пройдя какой-то поворот, она присела и замахала им:
— Скорее сюда!
В каменном полу чернела большая воронка, выдолбленная водой. Внизу виднелся пол другой галереи.
— Спустимся этажом ниже? — Виола села на край воронки и собиралась спрыгнуть вниз.
— Ал-лиса! — промурлыкал Гиацинт. — Прежде чем лезть куда-нибудь, подумай сначала, хор-рошенько подумай: "Как я оттуда вылезу?"
— Не будьте занудой, месье Чеширский Кот, — отмахнулась графиня, передавая факел Розанчику. — Лучше не мешай мне наслаждаться жизнью, пока есть возможность. Страна Чудес, так Страна Чудес…
Ухватившись за край отверстия, Виола повисла на руках и спрыгнула на пол новой галереи. Розанчик спустил ей сверху факел.
— Здесь прямая широкая дорожка вперёд, туда, куда нам нужно! — сообщила Виола. — Спускайтесь! Здесь так красиво…
Гиацинт прыгнул за ней. Они отошли от дыры в потолке, и мальчишки вскоре присоединились к ним.
— Красота… — восхитился Розанчик. Остальные не находили слов и молча смотрели на открывшийся вид.
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*****
Белые стены пещеры, отполированные текущей водой, казались полупрозрачными.
Соляные колонны стеклянно блестели и переливались в свете "Эфедры" красно-зелёными искорками. Сомкнутые колонны сталактитов росли по обе стороны галереи, а впереди их белело ещё больше.
По неровным, как бы расплавленным бокам стекали цветные росинки, вспыхивая от огня словно падающие звёзды. Весь потолок покрывали бугорчатые наросты небольших сталактитов, с которых вразнобой медленно падали тяжёлые капли и с ледяным стуком разбивались о пол. Собратья сталагмиты внизу росли куда реже, весь пол пещеры представлял собой застывший поток светлой лавы, с причудливыми ступенчатыми наплывами. Капли стекали по уходящему наклонно полу, и сталагмиты совсем не росли, с завистью поглядывая вверх, на своё благополучное отражение в потолке. Только некоторые, выросшие в каких-то впадинах и уже соединившиеся со своей верхней половиной, гордо возвышались посреди пещеры, отражая соляными боками огни "Эфедры".
— Точно северное сияние! — изумлённо выдохнул Джордано. — Бывает же такое на свете! Прямо царство Снежной Королевы!
— Ага, — кивнул Розанчик. — Слава Богу, не так холодно. Но похоже. — Он постучал по сталактитовой колонне, — Гиацинт, что это, а? Какой камень?
Граф двинул плечом:
— Точно не скажу… То, по чему ты стучишь, кристаллический кальций. Те, непрозрачные, серо-жёлтые — ещё какие-то кальциты, а белые и коричневые колонны, видимо, соляные. Белые — галит, обычная кухонная соль, а остальные — не знаю. Только не ешь их, пожалуйста.
Несмотря на предупреждение, белую с серо-голубой полоской стену, Розанчик украдкой всё-таки лизнул.
— Солёная! Очень, — радостно сообщил паж.
Друзья засмеялись. Гиацинт обречённо махнул рукой:
— Материалист! На слово не верит. А если бы я сказал, что они ядовитые, из цианистого калия, например, ты бы тоже попробовал?
Розанчик надменно поднял брови:
— Наоборот, я тебе полностью доверяю. Ты ведь сказал, что это съедобная соль, ну вот, так оно и есть: экспертиза подтвердила.
Гиацинт приложил пальцы к виску, точно у него началась мигрень:
— Ты меня доконаешь! Так, пока ясно одно: мы действительно попали в другую сказку, где искрится северное сияние. Идёмте, посмотрим, куда ведёт этот зал с колоннами. Если я правильно помню, куда мы свернули в последний раз (в чём я отнюдь не уверен), он идёт точно на северо-запад, куда нам и нужно.
Алиса… то есть, теперь, кажется, Герда, ты нас сюда завела, вот и веди дальше. Только постарайся, чтобы следующая история не называлась "Путешествие к центру Земли"! Я тоже питаю к Жюль Верну нежные чувства,[1] но это не основание, чтобы навеки остаться в проклятой пещере. Надо срочно вспомнить произведение, где люди из пещерных лабиринтов выходят к морю, именно там, где и рассчитывали.
— Хм-м, — с сомнением протянула Виола. — Я что-то, кроме Тома Сойера, вообще не припоминаю сейчас пещерных историй. Но я постараюсь.
— Постарайся, солнышко.

Они шли и шли без конца.
Отблески пламени пробегали по бокам колонн, как ночные огни навстречу почтовой карете. Казалось, они стоят на месте, а стены быстро плывут им навстречу. От этого кружилась голова.
Топливо в первой "Эфедре" давно выгорело, от неё остался лишь крошечный уголёк, совсем не дающий света. Только по мокрым стенам с двух сторон мелькали огни, показывая направление галереи. Она шла прямо, без боковых ходов, но все очень устали, пол был скользкий, и в темноте они вечно спотыкались о наплывы сталактитов. Наконец, уже и Гиацинту это надоело и он приказал зажечь второй светильник.
— Давно пора, — Виола спокойно остановилась и взяла у Джордано второй факел. — Этот — ещё пригодится, когда больше совсем нечему будет гореть. Она хотела зажечь светильник один от другого, но пришлось потратить спичку, чтобы они снова смогли видеть друг друга и соляное царство вокруг.
— Который час? — Джордано старался придать голосу бодрый тон и отчаянно желал упасть где-нибудь и заснуть.
— Полпервого, — буркнул Розанчик. — Ночь давно. Слышь, капитан! Мы собираемся когда-нибудь делать привал?
— Ты к кому обращаешься? — спросил Гиацинт. — Ко мне или к Виоле?
— К тебе.
— Тогда — нет, пока не собираемся. Должен ведь этот коридор куда-то привести. Вот там и остановимся.
— Если не свалимся раньше, — проворчал Розанчик. — Меня уже ноги не держат!
— Потерпишь, — сквозь зубы бросил Гиацинт, продолжая идти вперёд.
— Ну я пить хочу! Здесь же воды полно, дай только остановиться!
— Перебьёшься.
— Чего ты? — примирительно вмешался Джордано.
Капитан кинул на него злой быстрый взгляд, но промолчал. Виола, на ходу отогнувшись назад, выглянула из-за плеча мужа, быстро прижала палец к губам и повернула горизонтально, делая обоим мальчишкам знак закрыть рот на замок.
— Тоже устала, солнышко? — хрипло спросил он. Виола не останавливалась:
— Да. Я всю прошлую ночь не спала. Волновалась за сегодня.
Гиацинт коротко засмеялся, не разжимая губ:
— Не зря волновалась. Смешно, но я тоже почти не спал вчера. Занят был.
Она всё время держала мужа за руку и поэтому вполне представляла, что за ночь он мог разобрать весь "Геснер" по досочкам.
— Расскажи, как ты сбежал от них?
Он перекосил щеку в кислой ухмылке:
— Настроения нет. Потом.
— Мы же всё равно идём молча, а так будет быстрее. И легче, — попросила Виола.
— Ладно.
.
[1] Фамилия Жюля Верна означает по-французски “ольха” (verne) (фр.) Ольха (Alnus) — род деревьев и сам Жюль Верн прекрасно помнил об этом, что явствует из его мемуаров.
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Мальчишки насторожились, готовые слушать. Гиацинт в общих чертах коротко рассказал о своём пребывании на "Геснере" и о вчерашнем побеге, не останавливаясь особенно на драматических подробностях, чтобы не терзать нервы друзей раскалённым железом, угрозами, шурупами, режущими пальцы и прочими "прелестями" плена. Зато, они от души повеселились, представив, как взбесились Неро` и Тацетта наутро, узнав, что камера пуста, а окна и двери целы.
Он умолчал о беседе с Омелой, решив рассказать позже, и забыл упомянуть, что ел по-человечески только раз, четыре дня назад, а до этого двое суток и потом — трое, пил только лунный свет, пока вчера ночью не появилась маленькая фея и не спасла его.
Друзья и жена достаточно хорошо знали Гиацинта Ориенталь и понимали, что он говорит не всё. Но им хватало того, что они видели искалеченный медальон и могли представить себе всю обстановку на "Геснере". Особенно, зная "горячую любовь" к графу Чёрного Тюльпана и увидев воочию "кроткий нрав" Тацетты.
— Короче говоря, — закончил граф свою историю, — чёрта с два меня теперь заманишь ночью на банкет, особенно без оружия!
— Так был ведь всё-таки нож, — вмешался Розанчик.
— Гм… Оказался чисто случайно в кармане. Повезло, — усмехнулся Гиацинт. Розанчик довольный хмыкнул:
— У тебя всё чисто случайно. А потом мы лично двоих в морге видели, и третий был еле жив. Шикарная работа!
— Ты` видел? — спокойно спросил Гиацинт.
Паж смущённо потупился:
— Н-не я, девчонки. Но я представляю.
Граф невесело кивнул:
— Теперь представляешь. Получил ответ на свой давний вопрос в Бельведере?
Розанчик тяжко вздохнул:
— Получил… И не только я.
— Да, и я могу теперь уверенно ответить на тот вопрос. Ведь, когда стреляешь или наносишь удар, не всегда знаешь, чем закончилось.
Джордано согласился:
— Разумеется, наверняка не знаешь. Но Тацетта, к примеру, вряд ли ещё жив.
— Да, пожалуй. Если и жив, то в очень тяжёлом состоянии. Всё-таки, две пули, почти в упор… А вот твой, — граф обращался к Розанчику, — скорее всего, остался в живых.
— Откуда ты знаешь? — с надеждой спросил паж.
— Видел, как вошёл клинок. В грудь, скользнул по рёбрам и насквозь, под ключицей. Там ничего жизненно опасного не задето; даже если проткнул верхушку лёгкого, спасут, если захотят. У них на корабле есть отличный врач.
— Откуда… А, ну да, — понял Розанчик, покосившись на правую руку Гиацинта. — Значит, думаешь, тот бандит остался жив?
— Думаю, да. Но суть дела не меняется. Главное, факт: ты с оружием в руках защищал свою жизнь. Это кое-что значит.
— Виола тоже, — заметил Джордано и несмело спросил: — А тебе правда было семь лет?
Граф усмехнулся:
— Естественно, было! И семь, и восемь, и девять… Не родился же я таким.
— Ты как разтакими родился, — с иронией заметил Джордано. — Я спрашиваю о другом, и ты знаешь, о чём именно.
— Люди, ну это ж нечестно! — устало возмутился граф Ориенталь. — Каждый раз, как мы оказываемся где-нибудь ночью, при свете огня, вас тянет на разговор об убийствах.
Джордано не возражал:
— Так получается, не сердись. Но сейчас повод действительно есть.
Гиацинт больше не спорил:
— Да, повод есть. У всех. Так уж сложилось. Ну, было мне, чуть больше семи, когда я так же, как Виола сегодня, стрелял в человека "за компанию", то есть, не один. И тоже с близкого расстояния… Это кому как доведётся, не выбираешь ведь. Натал, к примеру, ас по цирковой стрельбе и прочим чудесам меткости. Но только года в двадцать два первый раз поднял оружие, защищаясь. Раньше кулаками обходился. А теперь, после Бразилии, это для него семечки. Амариллис ваша любимая, в пятнадцать лет дралась на дуэли, переодевшись мальчишкой. Весьма рискованная была история…
— Её ранили, да? — в один голос спросили Розанчик и Виола.
Гиацинт хмыкнул:
— Нет. Тот, с кем она дралась, получил по заслугам. А дуэлянтке этой я` чуть голову не оторвал за такие номера. Чью она шпагу позаимствовала для дуэли, угадайте! И при этом она муху убить не может, ненавидит охоту и на зверей, и на людей, кстати, как и я… Но если прямая угроза жизни, моей или чьей-то, рука у меня давно уже не останавливается. Всё-таки, большой стаж…
— Как на войне? — тихо спросила Виола.
Гиацинт даже чуть сбил шаг и медленно покачал головой:
— Не знаю. Может, там по-другому. Я привык к рукопашной: драки, абордажи… Мне легче, если глаза в глаза, тогда нельзя раздумывать. Спасая жизнь, не промахнёшься! Или это будет в последний раз.
А по приказу… Если где-то далеко бегут люди, которые, возможно, первыми и не будут стрелять лично в меня… Говорят, это легче, но я наверное не могу так…
Не пробовал. И не хочу.
Пламя плясало на сталактитовых глыбах. Виола в раздумье сказала то, о чём они все подумали:
— Если очень надо, любой может убить. И даже, должен. Не зря на войне смерть не считается убийством ни по каким законам. Имеется в виду, для спасения жизни, своей и общей, за кого сражаешься. Я тоже смогла бы, хотя толком пока не умею убивать…
Он грустно улыбнулся:
— Солнышко, этому о-очень быстро учатся, к сожалению. И мне бы не хотелось, чтобы твой курс обучения продолжался дальше в таком темпе…
Жена проявила философскую готовность к любому будущему:
— Это уж как получится. Ни один достойный человек не может обещать: "никогда". Если при нём будут убивать ребёнка…
— Эй, смотрите лучше, куда мы пришли! — воскликнул Розанчик, а Джордано высоко поднял факел, чтобы получше осветить странное место.
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*****
Уже давно они заметили, что по стенам стекает вода, и небольшие ручейки бегут по краю галереи в том же направлении, куда шли они. Теперь их взглядам открылась пещера с низким потолком, сплошь заросшим острыми сталактитами, спускавшимися до самой воды круглого озера в центре пещеры. Собственно, озеро занимало почти всю площадь, оставляя лишь узкий полумесяц берега с левой стороны. В самом широком месте берег поднимался и образовывал естественную площадку, над которой низко нависали сосульки сталактитов.
— Хорошее место для ночёвки, — кивнул на площадку Гиацинт. — Жаль ломать такую красоту, но мы срежем только несколько штук, чтобы самим поместиться.
Розанчик кинулся к озеру.
— Не пей! Попробуй сначала, вдруг солёная или вообще ядовитая, — предостерегла Виола.
Паж чуть ли не первый раз в жизни послушался предупреждения. Осторожно зачерпнул в ладонь воды и отпил пару глоточков.
— Нормально, — изрёк он. — Кажется, минеральная, очень вкусно.
— Тогда пить будем здесь, где больше всего льет с потолка, думаю, здесь вода почище. А плескаться — там, за камнями, — распорядилась Виола, показывая на дальний край озера.
Никто не возражал. Остальные тоже напились воды. Потом Гиацинт и Джордано пробрались к площадке и кинжалами и руками посбивали несколько сталактитов, чтобы освободить место для ночлега. Стоять на площадке получалось только на коленях, а сидеть или лежать — вполне свободно.

Догорала вторая "Эфедра", и Виола оторвала оставшийся рукав от платья, заявив, что теперь это самый крик моды и все так носят. Розанчик пробурчал, что сейчас полчетвёртого ночи, то есть уже утра, и завалился спать, ничего не замечая вокруг. Джордано немедленно последовал его примеру, пожелав всем доброй ночи.
— Скорее, доброе утро, — мрачно откликнулся Гиацинт. Виола сбросила камзол и готовила "свечки" на завтра.
— Замёрзнешь, — предупредил муж.
— Замёрзну обязательно, — Виола высунула от старания кончик языка, проводя им по губам и сворачивая трубки для "Эфедры". — А вы тут на что, ваше сиятельство? Если я умру от холода, то ради вас, так что позаботишься о хрупкой женщине и поделишься одеялом, — она кивнула на его камзол.
— Спать ложись. Ведь устала дико, я знаю, — попросил муж, пристально глядя на лицо Виолы, повёрнутое в профиль к нему.
— Что ты так смотришь, случилось что-нибудь? — она обернулась. Гиацинт отвёл взгляд:
— Пока ничего. Как бы завтра встать пораньше? Правда жаль, что часов нет моих, там можно было завести музыку как будильник.
Жена засмеялась:
— Слава Богу, что их нет! Розанчик бы их утром, не глядя, в озеро зашвырнул, как самонаводящаяся ловушка, сквозь сон. Знаешь, как жалко было бы! — Она нахмурилась: — А зачем рано вставать?
— Надо выбираться из проклятой пещеры.
— Пара часов уже ничего не решат. Здесь мы, по крайней мере, в безопасности.
Он внимательно смотрел на неё, опускаясь на каменную постель:
— Как знать…
— Ты из-за "Дельфиниума" беспокоишься? — насторожилась она.
— Не только. Спать иди! Уже утро и потом…
— Сейчас иду… Всё.
Виола спрятала почти пустую коробочку с кремом и готовые фитили и улеглась рядом. Протянув руку, погасила догоравшую "Эфедру" и заснула, прижавшись к груди любимого.
"Вместе, опять вместе!" — звенело её сердце даже во сне. И если бы она искала его не дни, а столетия — долгие годы, день за днём, всё равно их сердца бились бы так же. Ведь разлука — всегда разлука, а встреча — всегда желанна, и когда есть любовь, время всегда отступает перед ней и склоняет голову. Жаль, не сразу…
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Проснулись все очень поздно, около часу дня.
Глянув на часы, Розанчик кинулся сразу их заводить, убедившись предварительно, что они пока идут. Но пальцы что-то не очень слушались. Вставать не хотелось, в голове плавал туман. Но Гиацинт приказал подниматься немедленно и собираться в путь.
Приказ подкреплял полный арсенал морских ругательств, которые приличествуют капитану после тяжёлого похмелья. Не подчиниться, значило вверх тормашками полететь в озеро для восстановления бодрости. И ясно было, он это сделает.
Гиацинт был злой как чёрт, потому что сам тоже проспал и к тому же чувствовал себя как после жуткого кризиса тропической лихорадки, от которой чуть не умер в детстве. Ему было с чем сравнивать.
Тогда — десять лет назад, он выжил благодаря Баобабу, который отпаивал юнгу настойками африканских трав. Это случилось после рейса в Африку, он заболел ещё в Анголе, а заключительный кризис проходил дома, в замке. Состояние мальчишки было признано безнадёжным и усугублялось тем, что он боялся — если всё-таки выздоровеет, родители навсегда запретят ему шататься по свету. Ему и жить не хотелось.
Именно тогда, в дикие бессонные ночи, рядом с родителями неся вахту у постели умирающего наследника (кому — замка, кому — палубы), боцман Адансон и подружился навек с семьёй Ориенталь. О чём говорили они, пока сын метался в беспамятстве, осталось тайной. Но после болезни, мама вместо того, чтобы объявить, что в море он выйдет теперь через её труп (как собиралась вначале), навсегда разрешила сыну путешествовать где угодно, но только под присмотром надёжного друга семьи, боцмана Адансона-Дигита. Слово матери для него было решающим, хотя отец тоже не протестовал (попросту зная, что против двоих: жены и сына, не устоит при всём желании).
С тех пор Гиацинт только пару рейсов провёл без Баобаба, всегда на "Марсельезе" и всегда с очень опасными приключениями. То в качестве младшего матроса, потом — помощником штурмана. А Баобаба дразнил "крёстным", от слова "воскресивший". Боцман не возражал, улыбаясь в рыжую бороду.
Состояние этого "пещерного" дня напомнило Гиацинту ту кошмарную слабость после кризиса. Само собой, он разозлился и, понимая, что друзья чувствуют себя не намного лучше, тем не менее приказал сейчас же собираться и искать этот проклятый выход из трижды семь раз проклятой пещеры, со всеми её проклятыми потрохами и так далее, и чем дальше, тем больше — триста тысяч морских чертей, сто бешеных акул и хвост медузы…
Виола, как подобает верной супруге (знающей, что ей-то абсолютно ничего не грозит: как бы муж ни озверел, её он пальцем не тронет), тем не менее, первой подала пример послушания. Она, шатаясь, пошла на берег умываться. Напилась воды и, почувствовав себя лучше, заставила встать и мальчишек. Джордано — без звука, Розанчик, вздыхая и ворча, что дружба эта добром не кончится, что он поплатится за свою доброту, и чокнутая семейка Ориенталь его, в конце концов, доведёт преждевременно до могилы, но всё-таки встал и тоже спустился к озеру.

Гиацинт давно уже ждал внизу и торопил их. Пройдясь, они почувствовали, что силы возвращаются и неплохо бы чего-нибудь поесть. Но кроме летучих мышей, висящих гроздями в подражание сталактитам по углам пещеры, ничего съедобного не было. На берегу озера они нашли высохшие кости каких-то лиан. Это добавило энтузиазма в поисках выхода из пещеры.
В эту комнатку с озером сходилось множество галерей, и все они наклонно поднимались вверх. Пол скользкий, да к тому же, навстречу течёт вода, делая его ещё более похожим на ледяной каток. Но целый день они исследовали разные ходы, каждый раз с тоской возвращаясь обратно в пещеру.
Каменные тоннели перекрещивались, соединялись, уводили далеко в сторону склона, описывали круги, но найти хотя бы один, ведущий на поверхность так и не удалось.
Направление путалось и, опасаясь окончательно заблудиться, они всякий раз принимали решение вернуться к озеру. Впрочем, из двадцати ходов за день проверили только восемь и поставили на них отметки, чтобы не путать с ещё неизвестными.
Если считать и тот ход, откуда они пришли, то известных им ходов — девять. Из оставшихся одиннадцати, три были недоступны. Они располагались на другой стороне озера, где вода подступала вплотную к стене, и наполовину уходили под воду.
Всего оставалось ещё восемь ходов, на выбор. Чёрные арки и норы на разной высоте от берега. Многие расположены подозрительно близко и, похоже, соединялись между собой.
Проверить это уже не хватало сил: Гиацинт гонял их по коридорам весь день, пока сам не падал от усталости. Но он-то тут же вставал, зло сверкая глазами, и снова тащил их за собой. Пока Виола не скользнула по стенке вниз и, положив подбородок на колени, сказала: "Баста!" — подразумевая, что больше не сделает ни шагу. Мальчишки, цепляясь друг за друга и за стены, тоже не могли двинуться.
Граф обвёл всех невидящим взглядом и пожал плечами: "Хорошо, возвращаемся". С этими словами подхватил девчонку на руки и понёс вниз по галерее. Через два шага Виола вырвалась, сказав, что пойдёт сама. Она знала, что он не остановится. А если упадёт, снова встанет, не отпуская её. Это южное упрямство сидело в ней самой, и Виола знала, что сокрушить его практически невозможно. Помнила и о раненой руке, которой Гиацинт и поднял её как пушинку.
— Что с тобой? — вздохнула Виола. — На кого ты похож?
— На своих родителей! — огрызнулся Гиацинт. Но тут же опустил голову и измучено улыбнулся:
— Извини. Я просто не могу больше. Устал…
Виола задиристо посмотрела на него:
— А спорим, нёс бы до самой пещеры?
— Конечно, — он решительно сделал шаг в её сторону. Виола вздрогнула:
— Ты что, я пошутила!
Граф прерывисто, со смехом выдохнул:
— Я, в данный момент, тоже. — Он нежно провёл пальцем по щеке Виолы: — Дурочка. У меня же три полных сезона в "Комеди` Франсез". Амариллис бы не поверила…
Мальчишки дотащились до них.
— Чего вы ждёте? — спросил Розанчик. — Возвращаемся или нет?
Виола насмешливо фыркнула:
— А ты способен на "нет".
— Нет!! — вскинулся паж.
— Тогда зачем задаёшь дурацкие вопросы? — Гиацинт облизал пересохшие губы. — Идёмте…
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Снова они очутились перед озером. Заколдованный круг.
Набрав сухих лиан, развели костёр над водой, на своей площадке. Грелись и всё равно дрожали от озноба. Чувствуя, что для жаренных летучих мышей они ещё не созрели, да и после такой "прогулки" аппетит пропал, Виола и Розанчик тотчас же заснули, точно провалились в глубокий обморок. Гиацинт остался сидеть у маленького костра, не в силах даже лечь отдохнуть. Джордано тоже не чувствовал особого желания спать. Он видел: творится что-то серьёзное.
Но что? Почему у них такая странная слабость, только ли от усталости? Или от голода? Но почему тогда есть не хочется, наоборот, скорее тошнит при мысли о еде. И хотя часто нападает нервная дрожь, нельзя определённо сказать, жарко им или холодно в этой могиле. Не мешало бы разобраться, что происходит.
Граф Георгин сверлил взглядом своего "тёзку" по титулу:
— Гиацинт, объясни мне, почему ты так спешишь выбраться из этой пещеры?
— Потому что у нас очень мало времени, — ответил тот, наблюдая, как голубоватые язычки пламени гложут кости лиан.
Джордано знал Гиацинта по времени меньше всех, всего три месяца. Но в дружбе главное не время, а то, какие обстоятельства пережиты вместе и родство душ. Поэтому Джордано Георгин мог считать себя совершенно на равных с давним другом детства Розанчиком, который знал графа Ориенталь больше десяти лет. И Джордано уже успел заметить, что при всех своих актёрских способностях и умении прекрасно скрывать свои чувства, Гиацинт врать совершенно не умеет.
Потому что не хочет. А может, потому, что игра для него — правда, это по-настоящему, а ложь, как ни крути, всё равно — ложь. В любом случае, если сейчас прямо спросить, что за страшная опасность им угрожает, капитан либо упрётся "не скажу", либо скажет всю правду. Врать он не станет.
Раздумывая, как бы получше обойти эту каменную глыбу с восточной фамилией и южным характером, Джордано задержал на друге пристальный взгляд, забыв, что для Гиацинта это уже начало разговора. Он поднял голову:
— Что?
— Где ты так научился? — со вздохом спросил Джордано, сообразив, что плана своих действий он так и не успел придумать.
Гиацинт слегка улыбнулся и подбросил пару веток в костёр:
— У меня тётя — волшебница. — Он мягко посмотрел на расстроенного Джордано: — А вообще-то, пожил бы ты в дороге столько лет, где каждую минуту надо быть настороже, быстро бы научился.
— На море?
— Не только. И на море, и по ландам[1] с цыганами. У нас же в Аквитании сплошь леса, степи да виноградники. И горы. Гуляй — не хочу. Простор…
Джордано понимающе вздохнул:
— Как у нас, в Тоскане.
Гиацинт помрачнел:
— Извини, не хотел напоминать. Домой хочется?
Джордано удивлённо посмотрел на друга:
— С чего бы? Я соскучился, конечно, зато сейчас я попал в настоящее приключение.
— Скажи лучше, влип в историю, — хмуро поправил Гиацинт. Джордано заулыбался:
— Само собой, ты имеешь полное право ворчать на нас. Тебе всё это не кажется фантастическим приключением, которое бывает раз в жизни. А для нас — романтика!
— Романтика… — хрипло протянул Гиацинт и поднял глаза к потолку, где висели переливаясь огненными бликами сталактиты. Помолчав, он серьёзно глянул в глаза Джордано: — Не хочу, чтобы ты оказался прав, насчёт того, что это, как ты говоришь "приключение", будет раз в жизни. — (Граф сухо усмехнулся). — Очень романтично подохнуть, когда вокруг такая красота.
Он щёлкнул ногтем по сталактиту. Эхо отразилось от воды и повторило звук несколько раз, будто начался дождь, пока не заблудилось среди соляных колонн и не смолкло.
— Здорово, — недоумевал Джордано. — Чем же тебе эта пещера не нравится?
Гиацинт насмешливо поднял бровь, и шрам на виске стал заметнее:
— Мне? Мне-то как раз она очень нравится. По сравнению с норвежскими шахтами здесь просто рай!
— С какими шахтами? — удивился граф Георгин.
Гиацинт покосился на спящую рядом Виолу и неохотно объяснил:
— Мне светило рабство на рудниках в Норвегии. В шахтах. Это, по доброте Неро`, было как раз достойным концом моей жизни. Даже мало…
У Джордано глаза стали совсем как чёрные провалы ходов в дальней стенке пещеры:
— Что ж ты молчал? Он же… — Джордано сквозь зубы процедил какие-то итальянские ругательства, вряд ли лицеприятные для принца Неро.
Гиацинт не удержал снисходительную улыбку:
— Эх ты, "милый мальчик из Флоренции", как когда-то назвала тебя мадам Георгина Изменчивая в Париже. Зачем мне рассказывать, если Чёрному Тюльпану пока не удалось воплотить в жизнь свою милую затею. Только, чтоб вы расстроились?
— Расстроились?! — поражённо переспросил Джордано: — Ха! Ничего себе…
— Вот я и говорю, будет очень жаль, если пророчество Неро` всё-таки исполнится.
Джордано умоляюще посмотрел на друга:
— Будь человеком, объясни, что нам грозит? Мне всё кажется, что наверху люди сейчас в большей опасности! А мы? Воды у нас — залейся, воздуха хватает, без еды месяц можно прожить, даже больше и потом, здесь водятся звери, — (он показал на летучих мышей), — съедим их в крайнем случае! Чего нам недостаёт, чтобы спокойно дожить до того времени, когда мы найдём выход? Ведь есть же он?
Гиацинт отвёл глаза:
— Есть, наверное. Вопрос в том, чтоб до него добраться.
— Что нам может помешать? Что нам для этого нужно, чего у нас нет?
— Время, — повторил граф. — И ещё одна вещь… — Он цепко изучал лицо Джордано, словно хотел заглянуть насквозь. — А времени у нас нет. Совсем.
— Почему?
Гиацинт грустно спросил:
— Действительно не понимаешь?
— Нет.
— В таком случае, нам не хватает ещё и третьей вещи: зеркала.
— Не смейся, — нахмурился Джордано. — При чём тут…?
— Ладно…
Гиацинт взял ветку из костра, чтобы не зажигать "Эфедру", которой и так осталось немного, потом передумал и зажёг светильник, тот горел ярче.
— Зачем? Он ещё понадобится завтра. Побереги свет.
— Такими темпами, — печально усмехнулся Гиацинт, — она будет гореть дольше, чем мы проживём. Так что экономия сейчас уже не важна. Иди поближе.
Джордано перебрался к другу и устроился рядом. Гиацинт поднёс свет к спящим:
— Смотри, раз не понимаешь. Хорошо, у тебя загар, у меня, вроде, тоже (да я вообще сейчас не в лучшей форме), но глянь сюда… — он осветил лицо Розанчика.
Джордано удивил вид спящего пажа. Его лицо и щёки, всегда раньше румяные, теперь поражали болезненной, прямо зелёной бледностью. Тени под глазами уже не спишешь только на освещение и двое голодных суток. Из полуоткрытых губ вырывалось частое прерывистое дыхание.
— Что это? — шёпотом спросил Джордано. — Лихорадка?
— Угу. Лихорадка, — Гиацинт убрал огонь. — Ахлорофиллия.[2]
— О-о-ой! — Джордано схватился за голову, сообразив наконец о чём речь. — Ведь это мы вторые сутки без солнечного света. Ну как я мог забыть!??
Гиацинт иронично склонил голову набок:
— Редкая самоуверенность для Цветов. — Он погасил "Эфедру" и вернулся на прежнее место у костра: — Дошло теперь?
— Да уж! — выдохнул "тезка" по титулу. — А я думал, отчего голова так кружится? Решил, что от голода. А это от темноты… — он поднял бледное тревожное лицо к Гиацинту: — А что ж так быстро? Я думал, она с неделю тянется. А тут — за два дня!
— На нервной почве, — граф обхватил руками колени, всё так же, с затаённой иронией глядя на Джордано: — Ну что?
Тот оглянулся по сторонам. Стены пещеры явно стали тесны для него и давили на грудь, мешая дышать. Флорентиец прогнал панику и твердо спросил, желая знать всё до конца:
— И сколько нам осталось?
— Если мы в ближайшие часов двенадцать не выберемся отсюда, завтра уже не сможем ходить. Я тоже надеялся, что вас хватит на дольше. Конечно, мы протянем ещё какое-то время в этой могиле, но сколько, не знаю. Может, ещё день или два. Потом — всё.
Джордано покрутил головой, проверяя, не во сне ли всё это происходит. Но нет, пробуждения не последовало.
— Значит, мы обречены?
— Да.
Гиацинт смотрел на друга и, видя реакцию на свой ответ, слегка улыбнулся:
— Но это ещё не значит, что мы не выберемся. У нас есть ещё несколько часов. И потом, эта скала может завтра рухнуть, даже не задев нас, и открыть ход на поверхность.
Джордано вздохнул:
— Неплохо бы! Только вряд ли это случится в ближайший день, если она стоит тысячу лет.
Гиацинт спокойно пожал плечами:
— Кто знает? Хотя, я тоже думаю, вряд ли она упадёт. Будем выбираться своими силами.
— Хм! Были бы силы! Мы вообще двигаться не можем после сегодняшней прогулки. И потом… — граф Георгин всё-таки нырнул в грустные мысли: — с нами Виола… Я как подумаю, что мы до потери сознания будем бродить в этих бесконечных переходах, и наступит момент, кто-то из нас упадёт и не поднимется больше. Кто же будет первым? Розанчик? Виола?
— Делаешь привычный расклад? — зло усмехнулся Гиацинт. — Напрасно. Первым свалюсь я! А Виола переживёт нас всех, именно этого мне и не хочется. Хуже всего будет тому, кто останется один…

Джордано молча смотрел на огонь и на чёрное озеро в центре пещеры и думал о том, как же это возможно, чтоб такая красота и вдруг несла смерть. И вообще, как ни с того ни с сего умереть, когда ещё нет восемнадцати? Чушь какая-то!
Кому нужен этот глупый закон, что без света они должны погибнуть, потому что, видите ли, хлорофилл не желает образовываться в темноте. Вот не всё равно ему, да? Тем более, есть же "Эфедра" — какой-никакой, но свет, могли бы и продержаться, так нет, не достаточно ему, солнце подавай!
Наконец Джордано глубоко вздохнул:
— Везёт же людям…
— Каким людям? — шевельнулся его друг, очнувшись от своих мыслей.
— Да просто Людям. Homo-sapiens-ам. От которых мы отделились.
— А… Так в чём же им везёт? — поинтересовался Гиацинт.
Джордано сделал завистливый жест:
— Как же? Могут жить где угодно, хоть на полюсе, хоть годами под землёй и ничего! Не зависят они от природы.
— Они-то зависят, — возразил Гиацинт, — только забывают об этом, до поры до времени. Как мы с этим солнечным светом. А люди… Ты слыхал, что они натворили в том мире, откуда мы смылись? Всюду железки с моторами, сверхразрушительные бомбы, потом эти… компьютеры, что ли?
— Слышал, — кивнул Джордано. — В школе учили. Но они ведь и хорошие вещи могут придумать.
Граф Ориенталь отмахнулся:
— Придумать-то они могут, использовать не умеют. Придумали себе какой-то прогресс, уродуют всё на свете. И себя, в первую очередь. А зачем?… Так ведь сами не знают, если спросить. — (Он с презрительным сожалением двинул плечом). — Я бы и в нашем положении им не завидовал. Чему?
Джордано в раздумье крепко обхватил руками колени:
— Вообще, оно так… Но это нечестно. Они ведь от нас только тем отличаются, что могут жить везде, не думая, есть над ними Солнце или нет.
Гиацинт яростно мотнул головой:
— А ты хочешь так жить?! Это верно, люди могут существовать, и когда вообще света нет, а вокруг только вода мёртвая и всё химическое. Они и тогда умирают не сразу. Ясное дело, уничтожили у себя всё, где можно жить, теперь живут, где нельзя. И на стенку лезут: кто на полюс, кто в космос! Что такого, природа им позволяет. Вот и живут. Пока…
А паруса видят только на картинках. И лошадей… в зоопарке. Меня такая жизнь не устраивает!
Джордано кивнул и печально улыбнулся:
— Так что же, мы погибнем за идею единения с Природой?
— Ты что из партии Вечнозелёных? — хмыкнул Гиацинт, но тут же снова стал серьёзным. — Мы погибнем, ЕСЛИ погибнем — по собственной глупости. Потому что так получилось. Видно так захотел устроить наши судьбы Всевышний. Но если кому-то очень хочется считать, что мы погибли за идею, пусть себе считает. Когда это случится, нам будет уже довольно затруднительно возражать. — Он рассмеялся: — Джордано, представь, "вечнозелёные" нам поставят на этой скале памятник, как героям!
— Воображаю! — развеселился Георгин. — Но могилу нашу надо будет ещё найти… Несчастные археологи! Останется здесь четыре скелета, оружие конца девятнадцатого века и девяностых годов двадцатого. Часы, тоже конца двадцатого века…
— И банка от сапожного крема "Эфедра", — поддержал Гиацинт.
— Ага. А у Розанчика статуэтка в кармане, которой две с половиной тысячи лет. Найдут всё это вместе, будет мировая сенсация!
— Точно, — согласился Гиацинт. — В одном ты прав, бедные археологи! Я им сочувствую. Ведь придётся развивать теорию, как всё это попало сюда.
— Объяснят, как думаешь?
— Не сомневайся, объяснят. Лет через триста…
— …после начала раскопок!
Они смеялись, рискуя разбудить спящих.
.
[1] ланды — в Гаскони так называются равнины покрытые лесом
[2] “хлорофилл” — вещество, которое вырабатывают растения при фотосинтезе (на свету!), необходимое для их жизни. Долгое пребывание в темноте или в недостаточном освещении вредно и для homo-sapiens-ов, но критические нарушения работы организма у них проявляются у них гораздо позднее, чем у homo-flores, для которыхахлорофиллия(“без хлорофилла”) — смертельна в той же степени, как полное отсутствие воды (в разных условиях 3–7 дней). В организме хомо-флорес ахлорофилия проявляется резким падением уровня гемоглобина, как результат — крайней анемией. Смерть по симптомам похожа на гибель от потери крови. Народное название “конец-света” очень точно отражает суть и опасность этой лихорадки. Для долгих подземных работ Цветы используют яркое электрическое освещение.
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Странный народ, мальчишки. Разве от смеха рухнет скала или в пещере вдруг загорится солнце? Их смерть по-прежнему неотвратима, но она сама (если бы вздумала кружиться чёрной молью вокруг костра), несказанно бы удивилась, услышав своё имя среди взрывов смеха.
Она имела все основания обидеться на обоих графов, и на всех остальных представителей мальчишеского племени, независимо от возраста и происхождения столь невежливых, что не собирались уступать даме место и не воспринимали её всерьёз. Хотя имя почтенной мадам должно внушать ужас всему миру живущих: мадам Мортис[1] — Смерть.
Друзья рассуждали, какой памятник поставят на их могиле и одновременно очень хотели выжить, не зная сами, что никакого противоречия здесь нет. Они уже заслужили этот памятник, ведь Жизнь и держится на таких, которые просто хотят жить. Счастливо.
Испокон веков их всегда старались уничтожить. Убить, чтоб не смеялись над привычными страхами, не мешали, не смущали покой других, не будили спящие души, которым радоваться жизни мешает долг, а умереть им не даёт… тоже долг. Странно…
Мальчишки этого не понимают. Им смешно и они не могут поверить, что жизнь и смерть — одно и то же, две стороны бытия, почти сёстры, почти как свет и тьма, как отражение в зеркале…
Чушь!!! Когда есть жизнь — есть отражение, есть зеркало и всё прочее. И ты! А когда смерть… Тогда всё есть, а тебя нет, или, если Смерть вообще, то НИЧЕГО нет. Ни-че-го! И это совсем не одно и то же, господа. Это — наоборот.

Не идут рядом жизнь и смерть. Вернее, смерть-то крутится всё время рядом, но её нет, если не давать подачек и не уступать ей. Это не дополнение, а взаимоисключающие понятия. Не стоит забывать об этом, иначе они легко поменяются местами эти ваши "стороны медали" и всё чаще будет приходить мысль: "Да разве это жизнь?.."
А если НЕ жизнь, то какого дьявола вы здесь делаете и как вы это допустили?!
Те, кто любит жизнь, и вообще, те, кто любит, никогда этого не допускают сами, потому их и убивают. Но не учитывают, что жизнь — одна, но она бесконечна. А смерть — лишь шаг с обрыва, сам обрыв и это совсем не весело…

Мальчишки это знали.
Отсмеявшись, Джордано расцепил сплетённые пальцы, положил руку на руку сверху на колени и упёрся подбородком в костяшки пальцев. Со стоном выдохнул, начиная новый отсчет.
— Гиацинт… Ты хоть немного боишься смерти?
Друг посмотрел на него с грустью и, нисколько не рисуясь, сказал то, что чувствовал:
— Нет. Умереть почти всегда легче, чем оставаться в живых. Я устал… Я даже хотел бы сдаться и больше вообще не двигаться с места. Умереть несложно. Но сейчас это, чёрт возьми, очень некстати… — (Он вздохнул с завистью). — Тебе ещё куда ни шло!
— Почему? — удивился Джордано. — Я совершенно ничего не успел сделать в жизни. Что был, что нет — одинаково. Только родителям не всё равно.
— Не скажи. Тебе самое время. Ты уже спасал людям жизнь и ещё не успел никого убить. Этого достаточно. Умирать надо, когда всё в порядке, когда нет долгов.
— Но это несправедливо.
— Смерть не может быть справедливой. Она бесчеловечна по своей сути. Её не должно существовать совсем. — Капитан опустил глаза и после недолгой паузы сказал: — Зато вас, по крайней мере, нормально примет вечность.
— А тебя, можно подумать, не примет? — насмешливо фыркнул Джордано.
Гиацинт безнадёжно покачал головой:
— Сам подумай: вы, здесь именно из-за меня. Если бы вы погибли сейчас, то это имело бы нормальный смысл: спасали друга. А я — просто так. На "Геснере" ещё ладно, но сейчас…
Не хочу. Совсем не хочу, чтобы умирала Виола. И остальные…
Считай. То, что для всех родителей это удар, можно не упоминать, и так ясно. Но Баобабу когда сообщат, он получит инфаркт, и скоро присоединится к нашей милой компании. А Наталу даже не сообщат, не успеют. Он, наверняка, столкнулся с пиратами ещё вчера, на разведке.
— Почему ты так думаешь? — похолодел Джордано, свято веря в ясновидческий дар своего друга. Гиацинт понял его мысли и усмехнулся:
— Я не думаю, я знаю. Он всегда делает мне назло, даже на расстоянии. Это от нас не зависит. Так что за него я спокоен. Но узнает Амариллис…
И она уж никогда не простит ни мне, ни себе, что не была с нами. И что всё так получилось. И дабы лично поделиться соображениями на эту тему, она тоже последует за нами. И мы все будем вместе, — (он обвёл пальцем круг, показывая их расширившееся общество). — А если на том свете вас, не дай Бог, что-нибудь не устроит, то все, особенно девчонки, будут иметь возможность целую вечность напоминать мне, кому мы все этим обязаны.
Ужасная перспектива! Возможная встреча с Тацеттой волнует меня значительно меньше, то есть, совершенно не волнует.
Джордано невольно улыбнулся:
— Не шути так, пожалуйста. Это, правда, жутко звучит.
— Я не шучу. Я действительно не могу позволить, чтобы всё было зря.

Они замолчали.
Думали о своём, вспоминали родных…
Джордано обводил взглядом пещеру, спящих друзей, ещё не ведавших, что это, наверное, их предпоследняя ночь. Смотрел на Гиацинта, который молча сидел, прислонясь раненым плечом к холодной кальцитовой колонне, глядя вверх, сквозь сосульки сталактитов на заходящее солнце, гаснущее для других — на ночь, а для них, может быть, навсегда…
Снова почувствовав взгляд друга, Гиацинт прикрыл глаза, возвращаясь в пещеру:
— И как ты себя чувствуешь? На пороге…
Джордано неопределённо пожал плечами:
— Не знаю. С тобой умирать неинтересно.
— Почему?
— Ну, так… Не верится, что всё по-настоящему, навсегда. И выхода нет.
— Хм, поверь мне, Джордано, смерть так выглядит в любой компании. До последней секунды не веришь, что это по-настоящему, а когда понял — уже не живёшь и ничего изменить нельзя. А может, так только в молодости? Да нет, надежда всегда есть. Если хочешь жить, конечно.

Снова наступила тишина в пещере. Только ветки, догорая, слабо потрескивали. Розанчик пошевелился во сне.
— Ты им скажешь? — Джордано показал глазами на спящих.
— Придётся. А куда тянуть? Уже нет времени ждать, чтобы догадались сами. Скажем, когда проснутся. И пойдём… Знаешь что, давай спать.
В широко раскрытых глазах флорентийца, черных, как пещерное озеро, отражался свет костра:
— Сейчас?!!
— Угу. Чтобы ни было завтра, нам понадобятся силы для борьбы.
Граф Георгин криво улыбнулся:
— Да уж, будем кусаться до последнего!
— Не сомневайся, живыми она нас не возьмёт, — заверил Гиацинт, гася костёр. Джордано сидел не двигаясь.
— Ты спать не собираешься?
— Не могу, — шепотом ответил Джордано. — Как сейчас можно заснуть? Смерть так близко…
— Она что, уже взяла тебя за руку, — насмешливо зевнул Гиацинт, устраиваясь на камнях. — Или, не приведи Господи, поцеловала, леденящим дыханием коснувшись твоих губ и пронзив могильным холодом до самого сердца? Бррр! Снежная Королева какая-то! Плюнь на эту "романтику" и постарайся заснуть. В тюрьмах люди перед смертной казнью и то спят, а мы ещё, может быть, выберемся… — (он коротко выдохнул). — Может быть!
— Смеёшься, да? — с дрожью возмутился Джордано, сам чувствуя некоторый подъём духа и решив последовать совету "маэстро" и лечь спать. Через некоторое время, лёжа с открытыми глазами, он сказал:
— Я просто не могу собраться с мыслями. Вчера нас много раз хотели убить, но сейчас я впервые столкнулся со смертельной опасностью, как ты выражаешься, глаза в глаза. Так, чтобы успел ее осознать… Гиацинт!
— М-м?
— У тебя это, наверное, не первый случай?
Тот равнодушно кивнул, не открывая глаз:
— Угу… Третий, за неделю. Хотя, возможно, и больше…
Граф Георгин покачал головой:
— Ужас!
— Спокойной ночи, — послышалось из темноты.
Джордано коротко вздохнул и закрыл глаза.
.
[1] Mortis (Mors) — смерть (лат.)

38. Светляки и летучие мыши

.
Среди ночи мальчишки услышали крик Виолы. Она сама, проснувшись, вскрикнула от неожиданности и от испуга, чувствуя рядом какое-то неизвестное страшилище, прыгнувшее на неё из темноты.
— Что случилось? — подхватился Гиацинт.
— Ничего, — ответил сердитый голос Виолетты, охрипший после сна. — Зажги свет!
— Солнышко, что с тобой? — обеспокоено спросил он, ища в темноте "Эфедру".
— Мышь, — нервно ответила Виола. — Летучая мышь схватила меня за волосы, пока я спала. Отцепи её… Ай! Она царапается и, наверно, может меня укусить.
— Секунду, — Гиацинт зажег спичку а от неё светильник. — О Господи! Это же целая крыса! — ужаснулся он, увидев, что Виола сидит, наклонив голову набок, а над её плечом болтается огромнейшая летучая мышь.
Виола оттянула прядь волос и посмотрела на повисшее там чудище:
— Ой, мамочки! Отцепи её скорее, она мне все волосы изгрызёт!
— Держи, — Гиацинт отдал жене факел и принялся распутывать мышь. — Вот девчонки! — хмыкнул он. — Она, видите ли, за волосы боится! Меня больше волнует, чтоб эта зверюга не добралась до твоей шеи. Укусит — знаешь, что будет?
— Перестань! — дернулась Виола. — Скоро уже?
— Подожди, запуталась. — Он поймал мышь за крылья и спинку и отцеплял её когти от волос Виолы. — Ты почему не заплела их на ночь?
Она сердито ответила:
— Ты так загонял нас за день, я вообще заснула, пока шла. Ну больно же! Ты хочешь с меня скальп снять?
Мышь отчаянно вертела головой с огромными ушами и пыталась укусить Гиацинта за пальцы.
— Молчи уж, — он отдёргивал руку, словно мышь горячая, как раскалённая печка. — Порасставляла тут сетей на всяких зверюг, а теперь я же и виноват во всём. На`! Вот твоя добыча, — он протянул ей брыкающуюся мышь, — Какая-то летучая лисица!
— Спасибо, — Виола застонала и схватилась за голову: — А-ай… Это я её добыча. Она мне всю шею поцарапала и знаешь, как напугала!
— Не больше, чем ты меня! — откликнулся Гиацинт. — Что было думать, когда ты закричала?
— А мне, когда она в меня вцепилась?
— Покажи зверя, — Джордано протер глаза и с интересом наблюдал супружескую сцену семьи Ориенталь.
Гиацинт обернулся и показал ему пойманную "крысу". Она освободила одно крыло и отчаянно трепыхалась.
— Ого, какая! — изумился Джордано размерам "мышки". — Съедим её, раз попалась?
— Вы что! — запротестовала Виола, услышав "кровожадное" предложение. — Отпусти лучше. Она наверняка ядовитая!
— Ты меня радуешь! — взмахнул рукой Гиацинт. — Мало того, что это чучело могло тебя загрызть, оно ещё вдобавок и ядовитое?
— Да отпусти ты её! — Виола стукнула о камень факелом, словно жезлом. Гиацинт разжал пальцы. Мышь, вырвавшись, ринулась прямо на Виолу.
Графиня резко отшатнулась в сторону и выронила светильник. "Эфедра" скатилась с края площадки и упала в озеро.
— Допрыгалась, любительница животных? — мрачно спросил Гиацинт, услышав всплеск. — Эта — последняя?
— Нет, — ответила Виола, шаря по камням. — Есть ещё огарок.
Тут же Джордано вскрикнул, потому что мимо его лица промчалась ещё одна мышь, задев щеку кожистым крылом. Дёрнувшись, Джордано больно стукнулся головой о висящий сталактит.
— Да что они, взбесились, что ли? — сердито спросил в пространство Гиацинт, когда рядом с ним тоже пролетела мышь. — Чего им надо?
— Смотри, вот что им нужно, — Виола разыскала наконец огарок "Эфедры", но не спешила зажигать его.
В темноте мелькали светящиеся точки. Целый рой огоньков кружился над их головами. Присмотревшись, друзья узнали в них светлячков, которых полно летом во всех приморских садах.
— Как они попали сюда, — шёпотом удивилась Виола. — Разве светлячки живут в пещерах?
— Почём я знаю? — (Она чувствовала, как муж недоумённо двинул плечом). — Может, решили прогуляться под землю, как мы?
— Совсем даже не как мы, — возразил Джордано. — Нас-то съели бы, останься мы наверху, а их съедят здесь!
Георгин прав: летучие мыши тоже заметили светящийся рой, этим и объяснялось оживление в их рядах.
— Большая охота! — усмехнулся Гиацинт, глядя, как над озером мелькают искры, гаснущие, когда мимо проносятся бесшумные тени.
Виола тронула мужа за локоть:
— Я не пойму, мыши, допустим, спали целые сутки, мы их видели, но откуда взялись светлячки?
— Я знаю, к чему ты ведёшь, солнышко, — тихо сказал Гиацинт ей на ухо. — Надо попробовать.
— Эй, что нельзя вслух сказать! — возмутился Джордано. — О чём вы шепчетесь?
— О том, что эти жучки могут послужить нам нитью Ариадны, — отвечала Виола. — Они ведь как-то прилетели сюда. Пусть покажут, как.
— Ты думаешь… — начал Джордано, но его прервал недовольный сонный голос:
— В конце концов, что за дискуссии в темноте?
Розанчик попробовал встать, но, естественно, наткнулся на летучую мышь и завопил не своим голосом.
— Прекрати, — приказал Гиацинт. — Дай подумать.
— Что здесь происходит? — хрипло осведомился Розанчик. — В меня стукнулся какой-то зверь, так что искры из глаз посыпались!
— Балда! — засмеялся Джордано. — Это светлячки. Они у нас всех сейчас перед глазами.
— Что, свет тяжело зажечь? — буркнул Розанчик, пытаясь сесть. — Врёшь ты всё! — заявил он, падая обратно. — У меня правда искры перед глазами и голова кружится.
— А, это само собой! Так и должно быть, — успокоительно заметил Джордано.
— Что за новости? — яростно фыркнул паж, — Как "так и должно быть"? Я себя чувствую как на том свете!
— Ты скоро там и будешь, если не замолчишь, — нелюбезно заверил Гиацинт. Он обнял в темноте Виолу: — Тебе тоже плохо, любовь моя?
Её трясло, как в лихорадке.
— Да, только не понимаю отчего, — выстучала зубами Виола.
— Ты можешь идти?
— Н-не знаю, — ответила она. — Я бы лучше полежала, может, пройдёт…
— Некогда, к сожалению. Если не выберемся в ближайшее время, мы погибли.
— Что случилось-то? — Розанчик сообразил, что искры перед глазами мелькают не только у него, и это помимо светлячков. Ответ он получил от Джордано:
— У нас ахлорофиллия, от темноты.
— "Конец-света"? Вот влипли! — испугался Розанчик, зная, как и все, что значит это жуткое название: "ахлорофиллия", "чёрная смерть" или "лихорадка конец-света", как её называют, не думая, что лично их это когда-нибудь коснется. — Что ж теперь делать?
— Уходить, — Гиацинт дотронулся до руки жены: — Зажигай "Эфедру".
Виола чиркнула спичкой и зажгла светильник. Они просто испугались, увидев бледные осунувшиеся лица друг друга, с очень явным теперь смертным приговором лихорадки. Стая летучих мышей ринулась от огня во все стороны.
— Пошли.
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Гиацинт помог жене спуститься на берег. Мальчишки молча потащились следом.
Они подошли к отверстиям в стене. Летучие мыши носились над озером, истребляя светящихся жучков. Здесь, в дальнем конце пещеры, охота шла не столь бурно.
— Который же из ходов ведёт наверх? — Розанчик размышлял вслух.
— Сейчас узнаем, — Гиацинт погасил факел. — Куда они полетят, туда и пойдём мы. Последний шанс.
Все напряжённо следили взглядом за висящим в воздухе "созвездием" из фосфоресцирующих бледно-зелёным светом светлячков. Внезапно их стайка заметалась в разные стороны, и число насекомых быстро уменьшалось. Нахальная мышь решила полакомиться и с упоением гонялась в темноте за светлячками.
— Однако, нам это некстати! — рассердился Гиацинт. — Джордано, поймай-ка её, или она съест все наши маяки. Другие культурно обедают над водой, а эта прицепилась к нашим светлячкам, будто других ей мало.
Спасаясь от летучей мыши, светляки улетели в какой-то ход в стене. Друзья зажгли свет.
— Отлично, — кивнул Гиацинт. — Здесь мы ещё не были, отметки нет.
Мышь, хотя и боялась горящего факела, пыталась атаковать ход в стене, возле которого стояли друзья. Джордано попробовал отогнать её. Мышь отлетела на некоторое расстояние с явным намерением вернуться.
— Да ну её! — Розанчик слабо погрозил летунье кулаком. — Пошли, мы их не найдём, если улетят далеко.
Огонь "Эфедры" слепил глаза и мешал видеть светлячков. Поэтому, факел погасили и пробирались ощупью, в полной темноте, скользя по наклонному полу пещеры. Впереди мелькал рой огоньков.
Не успели друзья пройти несколько минут по каменному коридору, как над головами снова пронеслась мышь. Видимо, она вообразила себя птеродактилем и продолжала творить бесчинства не соответствующие её скромным размерам.
— Ненормальная какая-то! — возмутился Розанчик, зажигая свет. — Поймайте её и сверните шею, чтобы не путалась под ногами.
— Вообще-то, она наверху, так что "над головами", — уточнил Джордано. — Но мысль правильная.
Он снял камзол и накинул его на летучую мышь, как сачок. Получилось с первой попытки, и друзья порадовались этому, ведь бегать за летуньей ни у кого не было сил. Виола держала факел, мальчишки склонились над оранжевым камзолом, внутри которого, как в мешке, билась мышь.
— Ну и что с ней делать? — спросил Джордано. — Проще всего так и бросить здесь — пока выберется, мы будем далеко. Но я ей свою одежду оставлять не собираюсь.
— И не надо, — Гиацинт прицельно глянул на камзол. — Виола, дай спички.
— Не дам! — испугалась графиня. — Выбросьте её подальше и пойдём.
— Догонит, — заверил Розанчик.
Гиацинт забрал у них камзол с мышью и опустился на пол, на колени. Свёрток положил рядом с собой. Он протянул назад левую руку, как хирург перед операцией, и требовательно щёлкнул пальцами:
— Ну дай спички! Ничего с ней страшного не случится.
Виола несмело протянула ему коробку:
— Только не убивай её, пожалуйста, я прошу!
— За кого ты меня принимаешь?! — обиженно хмыкнул муж. — Как я могу её убить! Джордано, разверни, только осторожно. Виола, посвети чуть-чуть, чтоб я видел.
Джордано присел рядом и медленно развернул камзол. Мышь сидела там, вцепившись в рукав, и дёрнулась, чтобы улететь. Но не успела расправить крылья, как у неё перед мордой вспыхнул яркий свет — Гиацинт зажёг спичку прямо возле неё.
Мышь, пискнув, упала, свернув крылья, как мёртвая. Гиацинт быстро отцепил её коготки от ткани и посадил мышь на пол пещеры.
— Идёмте, быстро! Пока не пришла в себя, — приказал капитан, встав и потащив за руку Виолу.
Они спешили по коридору, насколько позволял наклонный пол галереи и болезненная слабость.
— Что ты ей сделал? — спросил на ходу Розанчик.
Граф усмехнулся:
— Загипнотизировал. Надеюсь, у неё шок и она ослепла на пару минут. Но если не поторопимся, очнётся и снова догонит нас.
— И сожрёт все фонарики, — Виола радовалась, что зверюшка осталась жива. Гиацинт сокрушенно цокнул языком.
"Кто их поймёт, этих женщин? Когда выстрелы, дым, люди падают, она стреляет и хоть бы что! А тут мышь эта. Маленькая, мышонок летучий. Глупый до ужаса. Так тронь он эту мышь, Виола бы сразу крик подняла: "Убийца!" А людей, ничего, пожалуйста, "убивай сколько хочешь, милый, я даже помогу и всё равно тебя любить буду". Кошмар!"
Виола видимо разгадала мысли мужа и нежно потёрлась на ходу щекой о его плечо:
— Она же маленькая…
— Хороший аргумент! — раздражённо ответил Гиацинт. — А если бы она съела всех светлячков? Треснуть её надо было об стенку и не задерживаться там. Где теперь наш маяк?
— А ты смог бы? Об стенку? — лукаво спросила Виола.
Он тихо усмехнулся:
— Конечно, нет.
— Потому что у неё нет оружия? — невинно спросила жена.
Гиацинт иронично поднял бровь:
— Потому что она — маленькая.
— Хороший аргумент! — засмеялась Виола. — А ещё говорят, что любят просто так, не зная за что. Я вот знаю…
— Ну-ну, — прохрипел он, оглядываясь по сторонам. — Стоп! Здесь два хода, почти напротив друг друга. Куда идём?
Действительно, в стене галереи чернело два отверстия: боковое ответвление влево, и чуть дальше по коридору ход вправо.
— А где наш маяк? — сунулся Розанчик.
Они с Джордано проверили оба хода. Светлячки оказались в дальнем, ведущем вправо. Их искры мелькали, то появляясь, то исчезая, и вроде их стало больше. Друзья, прикрыв факел, последовали за ними.
— Ох, чувствую, заведут они нас! — качал головой Розанчик. — Ход-то опускается.
— Здесь ничему нельзя верить, — устало отмахнулся Джордано. — Он сейчас уйдёт вертикально вверх, так что радуйся пока: вниз идти легче.
Но паж не чувствовал особого оптимизма:
— Заведут. Как огоньки на болоте…
Ход, вильнув пару раз, стал ощутимо подниматься и вёл теперь вроде бы в обратную сторону. Это немало беспокоило друзей. Их силы на исходе. Не хватало ещё снова вернуться в пещеру с озером. Но вскоре они поняли, что ход поднимается гораздо дальше, чем шёл спуск и под большим углом.
— Мы перешли на второй этаж, — предположил Джордано, — как по винтовой лестнице в башне.
— Угу, — кивнул Гиацинт. — Похоже. Только не в башне, а в подземелье замка.
Розанчик вздрогнул:
— Слушайте! А вдруг эти катакомбы соединяются с подвалами Сен-Тюлип? Ведь есть же в форте подвалы.
— Есть, — подтвердил Гиацинт. — Неро` говорил, очень глубокие.
Виола сжала его руку:
— А может так быть, что мы выйдем прямо туда?
Он хмуро оглянулся:
— Всё может быть…
Розанчик даже остановился:
— Так ведь тогда мы попадём прямо им в руки! Чёрный Тюльпан будет счастлив!
— Да, он обрадуется, — согласился Гиацинт. — Но я думаю, что его владения отделены от подземных галерей катакомб прочной железной дверью. И мы не сможем сразу попасть туда, даже если бы захотели.
— Надеюсь! — паж слегка успокоился. — И, надеюсь, в подвалах форта не водятся светлячки?
Джордано полностью поддержал его.
— Будем считать, что не водятся, — постановил Гиацинт. — Так спокойней.
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Они шли ещё с полчаса. Если можно назвать ходьбой заплетающееся шаткое ползание "по стеночке".
"Эфедра" мигнув, погасла. Это был последний огарок.
Банка сапожного крема давно опустела и болталась в кармане у Джордано. Ещё возле озера он собирался выбросить ее, но Виола сказала:
— Ты что, если выберемся отсюда, знаешь, какая будет реликвия! Оставь на память.
И плоская жестяная коробочка осталась у них. Зелёная с белой поперечной полосой на крышке, где крупно написано "Эфедра" и нарисована хвойная веточка. Небольшая, с ладошку, а спасала их двое суток, если не считать время сна. И вот теперь, они видели только летящие впереди искры светлячков и, держась за стены, следовали за ними.
Пол и стены пещеры на ощупь были уже не соляными, а каменными. Путь стал ровнее и легче, но двигаться становилось всё труднее. Сильно болела голова, хотелось спать, легкие сжались, каждый вдох давался с хрипом, и жуткая обморочная слабость разливалась по всему телу.
Ахлорофиллия вступила в свои права, темнота и смерть заключили союз против них, бредущих по коридору неизвестно куда, вслед за блуждающими огоньками.
— Как в море, — Гиацинт смотрел на мерцающий вдали маяк из маленьких искр. — Стойте, здесь что-то нет так! — настороженно предупредил он и остановился.
— Я больше не могу, — Джордано опустился на пол и, отчаянно хватая ртом воздух, прислонился к стене.
— Подожди, — капитан отпустил руку Виолы и прошёл несколько шагов вперёд. Снова и снова проводил языком по губам, потом, по морской привычке, поднял вверх палец, проверяя направление ветра. Гиацинт обернулся к друзьям:
— Вставайте, скоро конец.
Розанчик застонал в темноте:
— Конец будет сейчас: я больше не могу двинуться.
— Сможешь, — усмехнулся граф. — Я говорю не о лихорадке, а о конце тоннеля.
— Где?! — послышались восклицания из темноты.
— Розанчик, у тебя спички?
— Да, а что?
— Зажги одну, только закрой огонь рукой.
— Зачем? — вяло удивился паж, тарахтя почти пустой коробкой.
В темноте вспыхнул огонёк, но, метнувшись, сразу погас.
— Я предупреждал, — Гиацинт увидел друзей и приблизился к ним. — Давай ещё одну.
— Всего пару штук осталось, — Розанчик старался зажечь огонь негнущимися пальцами, сведенными судорогой. Наконец, ему это удалось.
— Глянь, который час, — устало попросил Гиацинт.
Джордано достал у Розанчика из кармана часы — хорошо хоть без крышки, у них бы сейчас не хватило сил её открыть.
— Половина четвёртого, — сообщил он. — Только не знаю чего, дня или ночи.
— Ночи, — заверил Гиацинт. — К этому же времени днём мы были бы в гораздо худшем состоянии. Слава Богу, можно выходить.
— Куда? — Виола растерянно оглядываясь в поисках светлячков. — Я не вижу наших проводников.
— Они больше не нужны, — мягко сказал муж, снова взяв её за руку. — Идём.
— Откуда ты узнал, что выход близко? — Джордано, царапаясь о камни встал и помогал подняться Розанчику. Но, потянув друга за руку, сам снова не упал от слабости.
— Разве не чувствуешь? По нашей галерее гуляет ветер. Морской. Солёный. Раньше сквозняка не было. — Гиацинт оглядывался, будто прислушиваясь в темноте к движениям воздуха. — Должен здесь быть выход и всё тут! Будем идти, пока не свалимся, так что, в любом случае, ждать недолго.
— Куда же делись огоньки? — Виола старалась не спотыкаться при каждом шаге. Всякий раз она тяжело повисала на руке мужа и знала, что в какой-то очередной раз он не удержит её и упадёт сам. А тогда больше ни у кого не хватит сил сделать хоть шаг.
Стены коридора очень сузились, и идти свободно, как раньше, стало невозможно. Они пропустили Розанчика и Джордано вперёд.
Коридор круто поворачивал вправо. Стало теплей, летний ночной ветерок чувствовался уже вполне отчётливо. Каменные стены продолжались, хотя вокруг посветлело, но у измученных путешественников перед глазами плыла всё такая же непроглядная тьма.
Внезапно Розанчик, задрав голову, увидел над собой светящиеся точки:
— Ой, сколько светлячков… — паж плавно опустился на землю. Не успев удивиться, что под ногами уже не камни, а мягкая трава, Розанчик упал в обморок.
— Звёзды! — Джордано судорожно вдохнул ночной воздух, падая рядом с другом.
— Нет уж, он прав — светлячки! — слабо усмехнулся Гиацинт, держась за стену ущелья.
Над головой у них расстилалось синее звёздное небо.
— А это — большой светлячок, — граф смотрел на выползшую над каменным гребнем ущербную луну, неровно отгрызенную за две ночи, что они не виделись.
Рука Виолы бессильно дёрнулась и выскользнула из его ладони.
— Девочка моя, что?.. — обернулся он и, потеряв опору от резкого движения, тоже съехал вдоль стены в траву. — О Господи, опять луна…
Небо перед глазами почернело; вместо звёзд на нём заплясали яркие летучие искры…

41. Ангел-Хранитель

.
Давно взошло солнце. Четверо друзей свалившихся замертво на пороге пещеры ещё не приходили в себя.
Им повезло: их Ангел-Хранитель не спал и не был подвержен ахлорофиллии. Он чутко следил, чтобы в заброшенное ущелье не заглянули пираты, рыскавшие по берегу, и дикие звери не нашли сюда тропинку. Правда, на рассвете, кроме ангела ещё одна пара глаз наблюдала за лежащими внизу людьми, но в данной ситуации это означало одно и то же.
К полудню лучи солнца перебрались через каменные стены ущелья и падали прямо на поросшую травой полянку, где "расположились" друзья.
Первым пришёл в себя Джордано Георгин и, оглядевшись вокруг убедился, что это не сон и чёрный кошмар пещеры действительно позади. Подняв лицо к небу, он понял, что "конец-света" им больше не грозит. Но, увы, других опасностей предостаточно.
Вход в ущелье довольно заметен. Невысокие стены, поросшие травой и зарослями дёрна, не скрывали этот овраг от людских глаз. Пара олив, склонившихся над ними, тоже укрытия не гарантировала. Серебристая прозрачная крона и тени-то особенной не давала: она вся рассеивалась по склону.
Джордано почувствовал, что оставаться с опасностью один на один ему не хочется да и не по силам ещё после болезни, и принялся будить друзей. Ближе всех находился Розанчик. Но, потормошив его, граф Георгин быстро убедился в тщетности своих усилий: паж спал как "спящий красавчик", и друг оставил его в покое.
Виола лежала на боку, протянув одну руку в сторону. Как шла, так и упала, склонившись лицом в траву, так что видна только щека с шевелящейся от лёгкого ветерка прядью волос. Джордано, встав на колени рядом с Виолой, легонько потряс её, стараясь привести в чувство, но вдруг обернулся, услышав какое-то движение за спиной.
Гиацинт, вероятно, только очнулся и, глядя на Джордано абсолютно чёрными сейчас глазами, сжимал в левой руке кинжал.
— А, это ты! — выдохнул он и расслабленно откинулся на спину, уронив руку с кинжалом в траву, — Джордано, извини, ради Бога! Почувствовал, что рядом кто-то ходит, и вижу человека, склонившегося над Виолой. Думал — бандиты…
Джордано широко улыбнулся, чувствуя, как проходит страх, и положил ладонь на грудь Гиацинту. Сердце у того билось часто и неровно:
— Извини…
— Да что, ты! Я наоборот рад, что теперь не один. Помоги мне.
— Что с ней? — спросил Гиацинт, вставая.
— Не знаю. Обморок. Что сделать, чтобы они очнулись?
— Хорошо бы воды… Но выходить отсюда пока не стоит. Так, Виолу я сейчас разбужу, а вот Розанчик… Помнится, в Оранжерее он вечно просыпал начало занятий, будить его — безнадёжное дело. — Друг улыбнулся, глянув на спящего пажа. — Знаешь, попробуй пощекотать его травинкой по губам: он щекотки жутко боится, может, подействует.
— Попробую, — Джордано перебрался ближе к Розанчику и сорвал пушистый колосок лисохвоста, растущего всюду на склоне.
Гиацинт нежно перевернул спящую жену и откинул с её лица длинные рассыпавшиеся волосы. Он поцеловал её руку, потом опущенные веки и виски:
— Девочка, пора вставать…
— Угу, — Виола улыбнулась и открыла глаза. Обняла его за шею и позволила поднять себя и поставить на ноги. Потом в её глазах мелькнуло беспокойство:
— Где мы?
— Понятия не имею, — ласково ответил Гиацинт. — Но не в пещере, точно.
Она опустила руки:
— Боже, здесь же полно пиратов. Нас могут найти в любую минуту, а он развлекается! Я уже поверила, что мы дома…!
Её муж открыто рассмеялся:
— Именно этого мне и хотелось! Пошли, посмотрим, куда мы попали.
Джордано тем временем удалось разбудить пажа. Розанчик сел, отбиваясь от невидимого противника, и открыл глаза.
— О! Значит, мы действительно выбрались? А мне снились летучие мыши, и у каждой была рожа Неро. А потом…
— Главное, что это только сон, — перебил Джордано, помогая Розанчику встать.
— Нет, пусть расскажет до конца! — вмешался Гиацинт. — Его сны имеют наглость сбываться, и мне это совсем не нравится.
— А я не помню, что дальше, — беспечно зевнул Розанчик, протирая глаза. — Мы снова шли по каким-то подземным тоннелям, и вдруг перед нами выросла железная дверь. Но такое не может сбыться, ни за какие коврижки я больше не полезу ни в одну в пещеру! Хотя… — Он вздохнул.
— Есть хочется, да? — понял Джордано. — Мне тоже…
— Перестаньте, — возмутилась Виола. — Посмотрим лучше, где мы.
Друзья взобрались на склон оврага и сквозь ветки кустарника осторожно выглянули наружу.
Перед ними расстилалась зелёная долина, полого спускающаяся к морю. Они смотрели на неё сверху, с холма, а на соседнем холме, по другую сторону долины возвышался форт Сен-Тюлип.
Слева внизу в бухте торчал "Геснер". Бриг завалился на бок совсем возле берега, и матросы смолили его и без того чёрное днище и правый борт.
По берегу в очень опасной близости ходили пираты. На склоне росли оливы и паслись козы. Петляя жёлтой змейкой среди травы, бежала дорожка, походя мимо ущелья по правому склону холма и заканчиваясь где-то за воротами форта.
— Мирная картинка! — процедил Гиацинт, грызя стебелёк травы. — Убрать бы "Геснер", перекрасить форт и поселить пастушек с белыми овечками. — Он оглянулся на тропинку над краем ущелья. — Чуть не влипли. Ума не приложу, как здесь никто не проходил за полдня?
Джордано кивнул:
— Нам крупно повезло.
Гиацинт считал людей на берегу. Услышав слова Джордано, хмыкнул и бросил травинку:
— Нам всё время везёт! Иначе не были бы сейчас живы. Не нравится мне эта идиллия, — (он кивнул на зелёную долину с оливковой рощей на склоне и чернеющим некстати фортом). — Попадёмся в самый неожиданный момент. Отсюда ведь один выход, обратно в пещеру.
— Нет уж! Хватит с нас одного раза! — взмолился Розанчик.
— Тихо! — оборвал Гиацинт причитания пажа. — Оставайся здесь. Следи за пиратами и за дорогой. Мы спустимся вниз, к входу в катакомбы. В случае чего, все спрячемся там. Я сменю тебя через час. Сейчас сколько?
Розанчик потряс часы.
— Они остановились в семь утра, — сообщил он.
Граф забрал часы:
— Неважно. Судя по солнцу, сейчас явно больше двенадцати. Поставим полпервого, когда покажут полвторого, я поднимусь к тебе.
Он сорвал с куста дикого кизила красную ягоду, похожую на длинный кристалл рубина, и бросил в рот:
— О, уже спелый! — констатировал Гиацинт и обернулся к часовому: — Кизил есть не советую, он возбуждает аппетит. Всё. Привет!
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Они спустились вниз в ущелье, оставив Розанчика на страже.
Неподалёку от входа в пещеру, под каменным навесом чернел сложенный кем-то очаг, где огонь разводили не так давно. Это лишний раз убеждало друзей, что ущелье хоть и неплохое укрытие, но известно не им одним.
Усевшись вокруг остатков костра, они обсуждали возможность пробраться в лагерь, где два дня назад остался их отряд. Кто знает, что там случилось, пока они блуждали под землёй, спасаясь от погони, а потом просто в поисках выхода. Выход они нашли, дальше что? Надо любой ценой добраться до места встречи с "Дельфиниумом", но по берегу рыщет банда Неро`, а им не улыбается попасть в руки к бандитам.
От нечего делать Гиацинт принялся распрямлять медальон, положив кружок на камень и постукивая по нему рукояткой кинжала. Он сидел вполоборота к друзьям и потому не сразу заметил, что Розанчик скатился по склону и спешит к ним, волоча за собой маленькую рыжую девочку. Паж крепко держал её за руку и тащил к друзьям. Пленница упиралась, размахивая корзинкой, но позвать на помощь не пыталась, храня упрямое молчание.
— Вот! Она шпионила за нами! — Розанчик кивнул на лазутчицу. — Теперь разболтает, что видела нас.
Оглянувшись через плечо, Гиацинт спокойно сказал:
— Отпусти ребёнка. Она если и опасна, то не для нас.
Розанчик яростно топнул ногой:
— Граф, ты спятил?! Она всё расскажет бандитам, и нам крышка!
Девочка сердито вырвалась и так же яростно тряхнула рыжими косичками, торчащими в стороны:
— Гиацинт, ну скажи им, что если б я хотела, вас бы давно поймали!
— Ты его знаешь? — поражённо уставился на девчонку Розанчик. И перевёл взгляд на их капитана: — А ты её?
— Конечно, знает! — опередила ответ графа малышка. — У него мои бусы!
Гиацинт остановил взгляд на её животе. На зелёном в мелкий белый горошек платье красовался огромный полукруглый карман, точно сумка у кенгуру. Он усмехнулся:
— А у тебя в кармане моё зеркало, да?
— Да! — она гордо предъявила металлический овальный диск.
Он показал бусы и покрутил их на пальце:
— Представь, помогли.
— Я знаю, — кивнула Омела и подошла ближе.
Теперь, когда состоялся обмен паролями, Розанчик отпустил её и стоял, раскрыв рот от удивления. Впрочем, остальных друзей сцена поразила не меньше.

Гиацинт сам видел Омелу впервые при дневном освещении и в полный рост. Она действительно оказалась огненно-рыжей и в красных башмачках, как предполагалось. Он посадил девочку к себе на одно колено:
— Знакомьтесь, это — Омела. Золото, а не ребёнок!
— Ага, — с важностью кивнула она, полностью подтверждая рекомендацию.
Виола насмешливо всплеснула руками:
— Любовь моя, мы не виделись всего неделю, и уже соперница! Как это понять? — Она удивлённо присмотрелась к зеркалу: — Ты получаешь от неё подарки и даришь ей мои вещи. Объяснитесь, ваше сиятельство!
— Ты кто такая? — спросила с высоты своего трона Омела.
— Я его жена!
— Точно? — девчонка сверлила Гиацинта инквизиторским взглядом.
— Честное слово, — заверил он, улыбаясь. — Жена. Клянусь твоими косичками.
Омела одобрительно кивнула:
— Тогда, ладно. — Она слезла с колен, подошла к Виоле и протянула ей зеркало: — Твоё?
— Да, наше, — кивнула графиня. — Но можешь оставить себе.
— Спасибо, — зеркало тут же исчезло в "сумчатом" животе.
— Понимаешь, — вполголоса доверительно сообщила Омела, — я думала ты просто так, подружка. Нашёл себе кого-то за пару дней, — она гневно кивнула на Гиацинта: — Он может!
Мальчишки давились от хохота, но Виола серьёзно закатила глаза:
— О! С него станется! — Она погрозила Гиацинту кулаком: — Слышишь, невинное дитя говорит правду!
Граф кашлял от смеха, не в силах смотреть на двух барышень, сразу нашедших против него общий язык.
— Омела, прекрати, будь человеком! — взмолился он. — А то, ты не фея, а ведьма сейчас.
Малышка поучительно подняла палец:
— На правду всегда обижаются.
— Мамочки, откуда она взялась? — с трудом проговорил Розанчик, катаясь в траве и хохоча.
Гиацинт оборвал смех и стал серьёзным.
— С "Геснера". Это дочка Тацетты.
— Кто?!! — подпрыгнул Розанчик, мигом забыв про веселье.
— Чего дёргаешься? — хмуро спросил Гиацинт. — Дочь Тацетты и воспитанница Неро`, так что? — Сделав паузу, он добавил: — И моя подружка.
Глаза у Розанчика потемнели:
— Так она же…Надо взять её в заложницы, нас тогда быстро выпустят отсюда!
— Шевалье де Розан, — Гиацинт бросил на друга суровый предостерегающий взгляд: — вам не кажется это предложение несовместимым с дворянской честью?
Удивлённый серьёзным тоном графа, Розанчик смутился:
— А чего? Неро, вот, принц крови и испанский гранд, а хотел сделать тоже самое, только хуже. С нами всеми…
— А… — протянул Гиацинт, и глаза его сузились. — Если ты считаешь себя вправе поступать подобно некоторым благородным принцам, тогда конечно… можешь делать что хочешь, но нам больше не о чем говорить. И ребёнка ты пальцем не тронешь, иначе я буду вынужден защитить её и… — капитан обещающе посмотрел на него: — Ты меня знаешь.
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Розанчик сник, видя, что его друг говорит абсолютно серьёзно. Виола, Джордано и Омела удивлённо переглянулись. Ещё чуть-чуть и перед ними бы разыгралась настоящая дуэль. Гиацинт и Розанчик молчали, не глядя друг на друга и вообще ни на кого. Джордано растерянно пожал плечами в ответ на немой вопрос Виолы: "Что это с ними?"
Омела нарушила тишину и дипломатично вздохнула:
— Мальчишки, вы, наверно, голодные и поэтому злые. Хотите есть?
— Да! — сразу оживился Розанчик, забыв, что минуту назад собирался захватить девочку в плен и использовать как гарантию их безопасности. Джордано энергично кивнул.
Присев на корточки и поставив перед собой корзинку с едой, Омела бросила на Гиацинта торжествующий взгляд:
— Видишь! Они — хорошие, не то что ты!
Она принялась раздавать куски хлеба с сыром и достала из корзинки кувшин молока, закрытый, чтоб не расплескался, пергаментом. Сняв верёвочку, закреплявшую крышку, Омела протянула молоко Виоле, следом подала ей бутерброд. Держа ещё один кусок хлеба в руке, она оценивающе посмотрела на Гиацинта: "давать — не давать?"
Он не сделал ни одного движения, только иронично смотрел на неё.
— Они все — хорошие! — Омела широким жестом показала на его друзей, радостно жующих её "подарки". — Они хотят есть и берут еду, как нормальные люди, а ты упрямый и злой!
Он усмехнулся:
— Хм! Если говорить как ты, то они все — домашние животные, а я — дикий хищник.
Омела кивнула и восторженно улыбнулась:
— Правильно. На`!
Он взял у неё из рук бутерброд с сыром и лукаво подмигнул ей.
— Крокодил, — нежно вздохнула Омела и уселась на траву, сложив руки на коленях с чувством выполненного долга.
— Как я сразу не догадалась? — весело удивилась Виола, передавая мужу кувшин с молоком. — Тебя действительно надо дрессировать, а то не слушаешься меня совсем.
— Я?! — Гиацинт застыл с кувшином в руке.
— Ты, милый! Сколько раз я тебе говорила, чтобы не пытался что-то от меня скрыть? Ну, сколько?
— Двести или больше, — мстительно заметил Розанчик, не переставая жевать.
Гиацинт молча отпил молока.
— Хорошо, — ласково кивнула Виола. — Омелочка, расскажи мне, пожалуйста, как вы с ним познакомились?
Малышка подняла глаза и ладошки к небу:
— Ну, как… — она хлопнула себя по коленям. — Просто. У меня была ангина, и я не знала, когда он появился на корабле. А потом услышала, что Неро и Тацетта собираются убить какого-то своего пленника, который их окончательно доконал своим упрямством, потому что он колдун и чудовище. Ну и я решила на него посмотреть.
— И что? — Виола заинтересованно поглядывала на мужа. Он хранил молчание.
Омела развела руками:
— Он мне понравился, хотя и сказал, что уже женат. Я хотела его выпустить, но поняла, что Неро говорил правду. Этот — (она мотнула толстенькими косичками в сторону Гиацинта) — таки упрямый! — Малышка взялась руками за голову: — Ох, я намучилась!.. Я ему — "да", он мне — "нет". Кошмар какой-то! Есть — "не хочу", пить — "не буду", удирать уз тюрьмы — "буду", но сам. Всё хочет сам! Как ты с ним живёшь? — недоумённо спросила она у Виолы.
Та покачала головой:
— Знаешь, иногда сама удивляюсь. А что дальше?
Омела продолжала рассказ. Мальчишки и Виола старались не пропустить ни слова; Гиацинт делал вид, что это его не касается.
Девочка рассказала, что он обещал улететь из тюрьмы как ангел, без её помощи, и ему это прекрасно удалось.
— Неро` аж побелел весь, когда утром узнал, что тебя нет, — доложила Омела. — А Тацетта бегал по всему кораблю, орал и обещал убить тебя разными способами. Они никак не могли понять, куда ты делся. — Девочка проницательно посмотрела на него: — Как тебе это удалось?
Гиацинт наивно переспросил:
— Улететь? М-м, как ты просила…
— Нет, открутить решётку. Чем? У тебя же ничего не было.
Он нахмурился:
— Как же, а волшебство? Я её заколдовал.
— Чем?
— Волшебной палочкой, разумеется, — вздохнул граф. — Друзья твоего дорогого Неро` её не заметили.
— Покажи! — Омела требовательно протянула руку.
Гиацинт подал ей медальон:
— Вот всё, что от неё осталось.
Омела рассмотрела трофей, вернула владельцу и скептически поморщилась:
— Ну-ну… А Чеснок заснул на вахте очарованным сном?
— Конечно, — невинно подтвердил Гиацинт. — Как спящая красавица.
— Да! Он, когда его нашли, ничего не помнил, кроме того, как его здорово стукнули по башке. — Она лукаво улыбнулась, поставив зубки на нижнюю губу: — Тоже волшебной палочкой?
Гиацинт серьёзно подтвердил:
— А как же. Только другой. Вот этой, — он показал на рукоятку торчащего у него за поясом кортика.
Омела понимающе кивнула:
— Понятно. Я, правда, думала, револьвером…
Мальчишки изумлённо переглянулись: "Ничего себе, невинный младенец!" Виола безмятежно улыбалась, наблюдая за их беседой.
Склонив голову набок, Омела внимательно следила за каждый движением Гиацинта.
— Что ты на меня так смотришь?
— Ничего. Рука болит?
— Не очень.
Она недоверчиво хмыкнула:
— Они как увидели решётку, страшно взбесились. Тацетта её так тряс, что выломал, и всё время орал, что доктор Шалфей — шарлатан. А доктор сказал, что такое просто невозможно, у тебя там какие-то нервы в руке…
— Хватит уже красочных описаний, помолчи, — перебил он. Но безуспешно. Омела даже на слове не споткнулась, а уверенно продолжила:
— …и каждое движение должно причинять адскую боль. А они кричали, что они — круглые идиоты, потому что надо было заковать тебя в цепи, чтобы не мог двигаться. Правда, Шалфей говорил, что всё чепуха, и ты не мог действовать рукой, а они сказали, что раз уж тебя не берёт раскалённое железо, то какие там нервы! Это у них от тебя "нервы" и…
— Ну и язык у тебя, Омела, — процедил Гиацинт, отворачиваясь от взглядов друзей. Виола широко раскрыла глаза:
— Какое железо? — тихо переспросила она.
Гиацинт разозлился:
— Да послышалось тебе, ясно? Забудь! Я же говорил, что было — того нет, а ничего страшного и не было! А ты… — (он резко обернулся к Омеле), — больше не появляйся тут. Спасибо за заботу, конечно, но не ходи сюда, если хочешь нам помочь.
— Почему это?
— Потому! Заметят тебя и узнают, что мы здесь, поняла?
Она на удивление легко пообещала больше не приходить. Вернее, она сказала: "Хорошо, больше никто не увидит, как я иду к вам! Ну, до свидания…"
Омела забрала пустую корзинку, помахала им ручкой, и Розанчик проводил её до дорожки. Он следил, как Омела пошла в сторону форта. Малышка здоровалась с работающими на берегу бандитами, те кивали в ответ и продолжали заниматься своими делами, не обращая внимания на девочку. Вот она остановилась поговорить с кем-то, они смеются, и Омела идёт дальше, размахивая корзинкой.
Розанчик спустился с холма.
— Слушай, а она правда дочка Тацетты?
Гиацинт хмуро поднял глаза:
— Приёмная, успокойся.
Паж не удивился:
— Я так и думал. Где они с Неро` её взяли? На рынке рабов?
— Нет. Спасли с тонущего корабля. Там погиб её отец.
— Разумеется, они сами и потопили этот корабль, — Виола больше утверждала, чем спрашивала. Гиацинт кивнул и снова занялся медальоном, давая понять, что разговор окончен. Жена со вздохом остановила его руку:
— Идём.
— Куда?
— Наша очередь следить за пиратами. Нельзя оставлять их без присмотра.
Он встал:
— Я сам. Оставайся здесь.
Виола утомлённо покачала головой:
— Нет, милый. Сам ты больше шагу не сделаешь, хватит! Придётся терпеть моё присутствие.
Он дёрнул плечом: "как хочешь".
Оставив Розанчика и Джордано внизу, они устроились рядом на краю оврага и долго смотрели на долину молча, не говоря ни единого слова. Наконец Виола, глядя на форт, где сейчас вероятно находилась Омела, тихо вздохнула:
— Хорошая девочка. Зря ты её прогнал.
— Угу, — откликнулся Гиацинт. — Так она меня и послушалась, как же! Не волнуйся, явится снова. — Он с беспокойством взглянул на Виолу: — Почему ты заговорила о ней?
Виола погрустнела:
— Может быть, я убила её отца. Мне хотелось спросить, жив ли он, но я боялась…
Гиацинт нахмурился и обнял жену:
— Во-первых, не ты, а мы убили, а во-вторых, я думаю о том же. И ещё о другом: эта малышка и правда может быть нам полезной…
— Думаешь, она ещё вернётся?
— Уверен, — быстро сказал Гиацинт и добавил со вздохом: — Надёюсь, вернётся.

44. Прятки в ущелье

.
Через пару часов наблюдательный пост занял Джордано, а Гиацинт с Виолой спустились в овраг. Было очень жарко и все спрятались в тень, под каменный козырёк пещеры.
Друзья томились от вынужденного бездействия и старались придумать план, который поможет им добраться до стоянки "Дельфиниума" за рыбачьей деревней. Натал должен перевести отряд туда, если с теми, кто ушёл на разведку к форту, что-нибудь случится.
— По суше нам не пройти, — вздохнул Розанчик. — Только морем.
Виола поддержала его, ведь по берегу днём и ночью ходят матросы с "Геснера" и люди из форта. Пусть Неро даже счёл их погибшими в пещере, всё равно на берегу встреча с пиратами гарантирована.
Гиацинт размышлял вслух:
— У них три шлюпки, вернее, после моего побега, думаю, осталось две. Даже если удастся, пока не знаю как, захватить одну их них, вторая кинется в погоню. Жаль, никак нельзя угнать "Геснер", — с сожалением вздохнул он.
Розанчик спросил:
— А почему нельзя? Людей на нём немного, особенно ночью…
— Ты что, — безнадёжно махнул рукой Гиацинт, — "Чёрный Гесс" лежит сейчас кверху брюхом, как акула на отмели. Попробуй быстро вывести его в море! Что бы такое придумать, чтоб они не палили в нас из пушек, не переставая?
— Я ж предлагал вариант, — тихо напомнил Розанчик, но не отстаивал своё предложение, помня реакцию графа. — Мда… что бы такое придумать…
— Нужен какой-то отвлекающий манёвр, — откликнулась Виола. — Может, устроим пожар в форте?
— Интересно как? — хмыкнул Розанчик. — Если мы не можем просто выйти и вдоль скалы добраться до берега, пройти каких-то пятьдесят метров — нас, сто процентов, заметят. То как мы проберёмся к форту, где наверняка стоит охрана и наблюдатель на вышке…
— Обязательно, — кивнул Гиацинт. — Если нам даже удастся отвлечь их внимание и выйти в море, то я уж молчу про пушки в форте, но чтобы поднять "Гесс" и дать залп из его пушек, им понадобится минуты две. Стоит только отдать якоря левого борта, развернуть его и дать приказ канонирам. Ну, пока сообразят… максимум пять минут. Как думаешь, успеем мы уйти достаточно далеко?
Розанчик покачал головой:
— Конечно, нет. Тогда что остается? Сидеть и ждать прихода наших ребят сюда, для переговоров с Чёрным Тюльпаном?
— А толку от этого? — возразила Виола. — Преимущество на стороне принца, что мы сможем сделать?

План снова разваливался. Они старались просчитать наилучший вариант: их всего четверо, а бандитов, по крайней мере, не меньше сотни. Идеальным представлялось захватить "Геснер", но корабль загорал на мели, и Гиацинт сказал, что работы там ещё дня на три, не меньше. К тому же, они с Виолой видели, на борту самого "Геснера" тоже идет какой-то ремонт. Вряд ли бриг останется без охраны ночью.
Розанчик мечтательно возвёл глаза к небу:
— По-моему, проще захватить форт. Если к нему незаметно подобраться и проникнуть внутрь, мы могли бы дождаться прихода яхты или заставить Неро` обменять крепость на "Геснер" и сами вышли бы навстречу.
— Как ты его захватишь? — возразил Гиацинт. — Сен-Тюлип неприступная крепость, а у нас — ни людей, ни оружия… Ни времени.
Розанчик разочарованно вздохнул, опускаясь с высот фантазии на землю:
— Эх! Знать бы, сколько там человек, внутреннее расположение, артиллерию, часы смены караула… Знаешь, граф, нам сейчас бы очень пригодилась твоя девчонка. Она-то наверняка всё знает…
— А я здесь! — спокойно сказал голос Омелы, и сама она вышла из темноты.
Друзья в замешательстве уставились на маленькую фею, возникшую перед ними будто бы прямо из стены.
— Испугались, да? — порадовалась Омела, подходя к ним.
Розанчик вытаращил глаза:
— От-ткуда ты взялась?
— Оттуда, — она махнула рукой на пещеру.
Гиацинт пристально смотрел на неё:
— Ты обещала больше не приходить.
Омела возмущённо тряхнула косичками:
— Неправда! Я обещала прийти и сказала, что вы больше не увидите, какя приду.
— Ну икакты пришла? — граф толкнул ногой Розанчика, чтобы тот не высказал собственные предположения.
Омела охотно рассказала:
— Это ущелье — вообще моё место, так что я могу приходить, когда захочу. Всегда, если мы живём в Сен-Тюлип, я играю здесь в Робинзона, так что теперь, вы все — мои Пятницы!
Малышка задумалась:
— Пожалуй, не-а, не все… — Она положила руку на плечо Виоле: — Ты будешь Воскресенье, тот мальчик, которого сейчас нет, будет Пятницей. Его как зовут?
— Джордано.
Омела удовлетворённо кивнула:
— Хорошо, запомню. Но он всё равно будет Пятницей. Ты… — (оценивающий взгляд на Розанчика), — ты будешь попугаем. Ну-ка скажи: "Пиастры!"
— Это из "Острова Сокровищ"! — возмутился Розанчик.
Омела не дрогнула:
— Неважно. Мне Неро` рассказывал и такую сказку. Если хотите, сыграем и в неё… Ну скажи: "Пиастры! Пиастры!"
— Нер-ро дур-рак! — попугайским голосом проворчал Розанчик.
— Неплохо, — скептически оценила малышка, смерив пажа взглядом строгой учительницы. — Так, попугай есть, козы здесь живут настоящие, можем играть.
— А я? — удивлённо, с обидой, спросил Гиацинт.
Омела отмахнулась:
— Ты будешь дикарём-людоедом, это же ясно!
Виола, смеясь, обняла девочку:
— Умница! Мы будем охотиться за ним, поймаем и съедим.
— Как так "съедим"? — возмутился граф. — Я же людоед, а не вы!
— Молчи уж, "людоед". — Виола скопировала интонацию Омелы: — Чтобы ты не съел нас, мы съедим тебя первыми, это же ясно!
Омела тяжело вздохнула:
— Да, сейчас время обеда… Я потому и пришла, думала, вы не рассердитесь, — она показала корзинку с явно торчащими горлышками двух бутылок.
Гиацинт кивнул на подарок:
— Опять бордо`? А ананасов нет? С мороженым?
— Нет. И какое вино, я не знаю, ведь я не умею читать, — загрустила малышка. — Просто красное, какое нашла. И жареная индюшка с яблоками.
Гиацинт кивнул Розанчику:
— Зови Джордано. Пока индюшка не остыла, — он в упор смотрел на притихшую Омелу. Та подняла на него свои огромные совершенно чёрные глаза:
— Значит, в прятки играть не будем?
— Будем. Позже, после обеда. И после того, как ты скажешь, как пришла сюда. И зачем.
Омела перевела взгляд на Виолу, решая, можно ли говорить при ней, потом обратно, на Гиацинта. И просто сказала:
— Вы же хотите узнать, как пробраться в форт? Ну, я покажу вам подземный ход прямо до винного погреба. — Она достала из корзинки связку толстых свечей. — Раз вы не хотите играть, будем прятаться по-настоящему.
Немного помолчав, Омела спросила:
— Сколько вас было два дня назад?
— Четверо, — удивилась Виола и тревожно нахмурилась: — То есть, у нас оставались друзья на берегу… Ты что-то знаешь о них?
Омела кивнула:
— Я слышала. Вы спрятались в пещере, да?
— Да.
— Вам повезло. Когда вы убежали, два наших отряда нашли вашу стоянку на склоне. Они искали его — (она подбородком указала на Гиацинта), — а нашли других. Они огорчились, и была маленькая война. На целый день.
Виола сжала виски руками:
— О, Господи…
Джордано и Розанчик, вернувшись, стояли рядом. Они слышали последнюю фразу Омелы.
— И… Кто? — тихо спросил Гиацинт.
— Я спрашиваю, сколько вас было? — спокойно повторила Омела. — Потому что осталось не больше шести.
— Двадцать девять, — уронила Виола. — Это без нас. — Она подняла глаза на ребят: — Если Натал не успел вернуться, тогда в лагере оставалось двадцать шесть человек.
Они молчали. Омела окинула их взором и продолжала очень ровным голосом:
— Не знаю, о чём вы говорите, но в вашем отряде было два командира, когда они дрались с нашими.

Значит, Натал вернулся, и с ним двое матросов с "Дельфиниума". Всего их дралось с пиратами двадцать девять, кто же остался в живых?
Гиацинт посмотрел на девочку:
— Говоришь, шестеро остались. Где они, в форте?
— Нет, убежали, — ответила Омела. — Они оставались последними, как рассказывали наши ребята. Все отступали в горы. Их не нашли, и наши вернулись в форт. Сказали, что от вашего отряда осталось не больше шести человек, и я это слышала.
— А… кто остался?
Омела сердито спросила:
— Откуда я знаю? Я их не видела! Солдаты остались…
— Командиров убили? — через силу выговорила Виола, не глядя на девочку.
— Одного убили, — подумав, сообщила Омела. — Я не знаю, какой он был…
Взгляды друзей встретились:
— Нат? Не может быть…
— Может, — холодно возразил Гиацинт, и лицо у него стало таким, как в тот вечер, когда сообщили о пожаре в порту. — Это тот, с кем всё может быть. Но будем думать, что нет. Раз я ещё жив, думаю, и он тоже. Кто второй? — спросил он Джордано.
— Комендант флорентийского гарнизона. Солдаты моего отца…
— Да, вы говорили, — Гиацинт закусил губу и снова обратился к Омеле: — Детка, может ты слышала ещё какие-нибудь подробности. Может, говорили что-то про убитого командира, не можешь сказать?
Омела покачала головой:
— Они сказали, "один из главарей сбежал", откуда я знаю, кто? Вам виднее, кто оставался в лагере.
— Да, спасибо. Ты умница. — Гиацинт обвёл глазами своих: — Значит, шестеро. И нас четверо, и "Дельфиниум"… Они не придут к нам на помощь. Надо удирать отсюда и поскорей. — Он повернулся к Омеле: — Ты нам поможешь?
Девочка ничего не успела ответить, потому что Виола разрыдалась. Гиацинт левой рукой прижал её к себе и гладил по волосам, пытаясь успокоить. Мальчишки сели на землю, закрыв лица руками.

Больше двадцати солдат и Натал… А может, это он спасся? Где же они сейчас?… Ужасно.
Омела горестно развела руками:
— Но вы же не хотели играть. Вы же просили правду.
— Тацетта, хоть, сдох, надеюсь! — Розанчик глотал слёзы и не обратил внимания на молнию, метнувшуюся из глаз Гиацинта.
Омела внимательно посмотрела на пажа и обернулась к Гиацинту:
— Он умер вчера вечером. Это ты убил моего папу?
Выдержав ее взгляд пару секунд, он снова опустил голову:
— Да.
— Нет! — всхлипнула Виола, оторвав залитое слезами лицо от плеча мужа. — Это я его убила!
— Ты? — удивилась девочка без малейшей враждебности.
— Мы вместе стреляли, — тихо объяснил Гиацинт. — Думаю, попали оба. — Он снова поднял глаза на ребёнка: — Зачем ты спросила, если и так знала?
— Мне надо знать точно, — ответила Омела. — Значит, она тоже? — Девочка изучающе рассматривала Виолу. — Странно… Но так будет совсем правильно. Хотя странно: мамы у меня ещё не было… — Она серьёзно посмотрела на всех четверых, заключая договор: — Я помогу вам, если увезёте меня с собой.
— Куда это? — Джордано растерянно переводил взгляд с Гиацинта на девочку.
Омела развела в стороны ладошки, показывая на весь мир:
— Мне всё равно. Вы должны меня забрать.
— Подожди, — граф отстранил Виолу.
Омела спокойно глядела на него. Поставила корзинку на камни и засунула обе руки в карман на животе. Одна рыжая косичка лежала на плече, вторая торчала горизонтально. Склонив голову набок, малышка выжидательно смотрела на Гиацинта.
Он сидя наклонился вперёд, положив локти на колени:
— Это с какой же радости мы должны тебя куда-то забрать?
— Потому что ты теперь — мой папа, — терпеливо объяснила Омела и показала глазами на Виолу: — А она — мама. У вас ведь всё равно должны быть дети, вот, я и буду первой.
— Маленькая, но это невозможно, — начал Гиацинт.
— Почему? — её глаза колюче сузились. — Ты меня не любишь?
Он бессильно взъерошил волосы:
— Ну, люблю, но пойми, девочка, куда мы с тобой денемся? Не исключено, нас всех перестреляют по дороге к берегу или через пять минут после отплытия. Зачем тебе связываться с нами, если ты прекрасно можешь жить в форте с Неро`. Он тебя тоже любит.
Но у Омелы были на этот счёт свои соображения, и она резонно заметила:
— Но ведь моего папу убил ты.
— Мы были вынуждены, иначе он бы убил нас.
— Я знаю, — кивнула Омела. — Но теперь ты должен взять меня к себе.
— Куда, к себе?! У нас же ничего нет, ни денег, ни крыши над головой!
— А это что? — Омела невозмутимо подняла палец, показывая на потолок пещеры.
Гиацинт хмуро взглянул на неё:
— Как ты не понимаешь?
— Я всё понимаю! — отрезала Омела. — Ты убил того, кто заботился обо мне, теперь это твоя обязанность! Ясно?
— Дикость какая-то, — обречённо вздохнул Гиацинт. — Не могу я тебя забрать, мне просто некуда.
— А было бы куда, взял бы? — прокурорским тоном спросила Омела.
— Паразитка, — он безнадежно качал головой. — Шантажировать людей это… ну, в общем…
— А оставлять детей сиротами — хорошо? — перебила она.
Гиацинт собрал всю твердость и сказал своё последнее слово:
— Я тебя не возьму, потому что не могу тебя защитить и не смогу заботиться о тебе как отец. Ищи себе другого папочку. Неро` с радостью согласится на эту роль!
Омела дипломатично улыбнулась:
— Ладно. Поговорим после, а сейчас можете пообедать. У вас мало времени, надо начинать войну.
Она разложила на большой салфетке принесённую еду и наблюдала, как они обедают. Девочка вздыхала, бормоча обещающим тоном:
— Ну, раз вы играть не хотите…
С индюшкой быстро покончили, хотя особого аппетита у друзей не было. Никак не получалось забыть, что двадцать три человека из почти тридцати, оставшихся ждать их в тот день, больше никогда не вернутся домой из этого похода.
Не может быть, ведь не война же! У коменданта осталось двое детей, таких как эта малышка Омела, но вряд ли они так быстро найдут себе другого отца. А Амариллис? Если Натал, не дай Бог… Неизвестно, правда, увидят ли своих родных они сами, окружённые со всех сторон камнями и угрозой смерти в любую минуту. Если придётся выбирать между пиратами и пещерой, они предпочтут смертный бой, чем снова играть в прятки с темнотой и со смертью.
— Если вы не хотите просто играть, — ворчала Омела, — давайте играть серьёзно…
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Она рассказала, что в форте сейчас, считая и матросов с "Геснера", почти двести человек. Ход из катакомб ведёт в винный погреб Сен-Тюлип. Сразу за ним — караульное помещение для солдат, а первая дверь направо под лестницей в караулку, это будет склад боеприпасов. Но ящики полные гранатами с "Геснера" стоят совсем не там, а составлены в деревянном сарайчике во дворе форта. Сначала там стояли все ящики, а потом Тацетта приказал перенести несколько обратно, на "Геснер", там ящики и остались, потому что никто не знает, куда они делись.
— А ты знаешь, конечно! — хмыкнул Розанчик.
Девочка спокойно посмотрела на него, как на глупого младенца:
— Я, конечно, знаю, потому что они в потайном отсеке, где спрятано оружие на случай бунта. Про эту комнату знали только Неро, Тацетта и я.
— А ну, помоги мне нарисовать план "Геснера", — распорядился Гиацинт.
Он начертил углём большой контур корабля и отмечал на нём маршрут, который прокладывала Омела:
— Сначала, ждётё, когда уйдут все, кроме вахтенных. (Неро соберёт всех в форте вечером, он каждый день говорит о работах на завтра, кому нести вахту и так далее)…
— Когда это будет? — перебил Розанчик.
— Когда вернётся патруль. Они уехали на шлюпке ещё утром, к рыбакам, а вернутся вечером.
— На шлюпке… — прищурился Гиацинт. — Сколько человек?
Омела попробовала сосчитать на пальцах, но сбилась и сердито протянула руку:
— Дай бусы!
Через полминуты она показала их Гиацинту, держа за две бусинки и показывая на отрезок между ними. Он кивнул:
— Ясно, двенадцать. А сколько всего шлюпок на "Геснере".
Омела подняла глаза к потолку:
— Один ялик, одна шлюпка правого борта, одна на корме и та, на которой вернётся патруль…
— Всего четыре лодки, — заключил Розанчик. — Более чем достаточно для погони! Выходит, они нашли ту, на которой ты сбежал, — сказал он Гиацинту.
Омела подтвердила: лодку нашли с проломанным бортом на следующий день и уже починили.
— Где все шлюпки, кроме той, что вернётся вечером? — спросил Розанчик.
— Как, где? — удивилась девочка. — Принайтованы к бортам.
— Значит, на "Геснере"… — паж напряжённо размышлял: — Давай, рассказывай дальше, как туда попасть.
Омела продолжала инструктаж.
— Значит, когда все ушли, обходите корабль и забираетесь в один из портов левого борта, они сейчас совсем над водой. Лучше, на носу, там сразу трап на верхнюю палубу и в каюты. Сначала каюта Неро, потом кают-компания, а потом — моя, где я жила и Тацетта… жил. — (Она вздохнула). — Вот, когда заходите в каюту Неро…
— Ты не мне всё это рассказывай, — Гиацинт рисовал внутренние каюты и лестницу. — Я лично туда не полезу, с моей рукой там делать нечего.
— Я полезу! — заявил Джордано. — Так что там дальше?
— Каюта Неро двухкомнатная: кабинет и спальня, так же как и у нас. Но у нас было две комнаты, моя и…
— Какая комната нужна нам? — перебил Джордано, стараясь отвлечь Омелу от печальных мыслей. Она очнулась:
— Да, значит, заходишь в кабинет, и в одну сторону — дверь в спальню, а в другую — камин.
— Камин слева, дверь справа, посередине стол, — уточнил Гиацинт. — Я был там. За камином дальше в стене ещё одна дверь, это куда?
— Вот она нам и нужна, — ответила Омела. — Там маленькая комната, почти как шкаф. И вход в неё только из каюты Неро. Там оружие, гранаты и бочка с порохом.
— Прямо крюйт-камера! — усмехнулся Гиацинт.
— Нет, это дальше, после кубрика, вам туда не пробраться, — строго пояснила Омела. — В том отсеке стоит на полке шкатулка с золотом и камнями.
— Какими? — заинтересовался Розанчик.
— Разноцветными, жадина! — возмутилась Омела и строго приказала Джордано: — Заберёшь! Это моё приданное. Принц всегда так говорит.
— Подумаешь, принцесса, — махнул рукой Гиацинт. — А что в форте?

С помощью Омелы на стене рядом появился другой рисунок: форт с забором, внутренними помещениями и всеми комнатами, лестницами и окнами. Главное, девочка сказала, где и сколько стражи может стоять. Потом, без перехода, она потребовала показать ей, как ловят летучих мышей, и Гиацинт отправил её с Розанчиком в пещеру, играть в прятки и поискать этих самых мышей. Они взяли свечки и пообещали не уходить далеко.
— Возвращайтесь не раньше, чем через полчаса, — шёпотом приказал Гиацинт. Розанчик кивнул и увёл девочку подальше от "военного совета". С её острым слухом и хорошей памятью это казалось не лишней предосторожностью.
— Наконец-то! — Гиацинт вернулся к друзьям и уселся на камень. (Они перетащили большие валуны очага сюда, дальше от входа). — Как, всё-таки, тяжело с детьми обсуждать военные планы. Сразу кажется, будто во всём их обманываешь… Да и вообще, ребёнок это жуткая ответственность. — Граф Ориенталь задумался, потом махнул рукой: — Неважно.
Окинув взглядом "наскальную живопись", он изложил план действий:
— Сейчас мы с Розанчиком идём в форт. Надо взять некоторые вещи, Омелка принесёт. Судя по её рассказу, пожар в форте устроить вряд ли удастся: мы не сможем незамеченными выйти из катакомб, хотя, если они все собираются вечером во дворе, узнать распоряжения Неро…
— А зачем нам форт, раз "Геснер" и так останется без присмотра? — возразил Джордано.
— Часовые на нём всё равно будут…Эх, ну что им стоило закончить ремонт до нашего появления и снять корабль с мели!
Виола обеспокоено взглянула на мужа:
— Нам точно не удастся увести бриг?
— Точно. На это нет времени. Соображаешь, ведь надо его развернуть, поставить паруса, а кто это будет делать? Мы вдвоём, да?
— Никак-никак нельзя? — умоляюще настаивала Виола. Муж пожал плечами:
— Почему, можно. Если взорвать форт и гарантировать, что пираты хоть полчаса не будут смотреть в сторону моря. Тогда, можно. Только это ещё более нереально.
— В таком случае… — Джордано решительно посмотрел на капитана, — нам остаётся одно. На "Геснере" — три ящика гранат и бочонок с порохом, и вход к ним открыт, Омела достанет ключ.
Гиацинт отвёл глаза, уклоняясь от немого вопроса Виолы, и сделал отрицательный жест. Джордано постарался его убедить:
— На нём все шлюпки, двенадцать пушек с каждого борта, и он погонится за нами, если дать ему эту возможность. Мы все погибнем!
Гиацинт измучено улыбнулся:
— Я понимаю… Но НЕ МОГУ.
Джордано сжал челюсти:
— Я сам это сделаю. У нас нет другого выхода.
— Только через труп "Чёрного Гесса"? — криво усмехнулся Гиацинт и закрыл глаза. — Ладно… В форте достанем бикфордов шнур, чтобы горел подольше. Вы с Виолой сейчас ждите здесь возвращения патрульной шлюпки. Надеюсь, она останется на берегу.
Времени у нас будет четверть часа, не больше. На всё. Как только появится шлюпка и пираты высадятся на берег, все пойдут в форт. По крайней мере, Омела уверяет, что так. Мы постараемся достать ещё оружия и вторые часы. Розанчик с Виолой останутся в шлюпке, а мы с тобой займемся "Геснером". Придумай, как выманить часовых на берег.
— Зачем? — удивился Джордано. — Разве они наших убитых считали?
Вмешалась Виола:
— Гиацинт прав. Часовых надо убрать с корабля, ты ведь будешь один, и если наткнёшься на кого-то, провалишь всё дело. И ещё одно: сколько горит этот шнур?
Джордано ответил:
— Максимум, минуты две, может, меньше. Мы в замке как-то устраивали фейерверк, так делали шнуры по тридцать секунд, но это уже довольно длинные — метра два. — Он беззаботно пожал плечами: — Как-нибудь успею…
— Не успеешь, — возразил Гиацинт. — Тебе надо выйти из каюты, спрыгнуть в воду, обойти бриг вокруг (по воде!), выбраться на берег и успеть вернуться ко мне. И потом, "Геснер" должен взорваться не раньше, чем мы выйдем в море на шлюпке и отойдём за скалу. Иначе нас так подбросит взрывная волна, что не обрадуемся.
— И как это устроить? На это нужно минут пять — семь.
— Придумаем, — быстро сказал Гиацинт, оглядываясь. — Ну как, поймала мышку?
Омела и Розанчик возвращались из похода в пещеру.
— Не-а, — огорчённо вздохнула девочка. — Они все попрятались. Розанчик рассказал мне про светлячков, но их мы тоже не видели.
— Жаль, — Гиацинт подарил Розанчику благодарный взгляд.
Паж развёл руками: "Стараюсь!"
Гиацинт незаметно одобрительно подмигнул ему и обратился к Омеле:
— Да, жаль, что светлячки спрятались. Но ничего, сейчас пойдём вместе и поищем их. Отведи нас, пожалуйста, в форт…
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За поворотом тоннеля мелькал огонёк.
Гиацинт и Розанчик немного отстали и шли за Омелой на расстоянии нескольких метров.
Предосторожность: если встретится человек из форта, Омела придумает что-нибудь, а они прижмутся к стене и будут ждать. Повернёт обратно в свой форт — его счастье, а нет…
В подземном ходе темно, он не успеет даже увидеть блеск лезвия, несущего смерть. Но пусть он лучше не встретится им на пути.
Идут молча, прислушиваясь к шорохам вокруг, но даже летучих мышей нет в этой заброшенной галерее. Только их шаги и огонёк впереди. Маяк.
Розанчик подавляет вздох: как же так? Ведь клялся он никогда больше не лезть в пещеру? Клялся. И снова — здесь, и снова идёт по тёмным переходам. Но теперь-то они точно знают, куда идут. В Сен-Тюлип.
Эта пещера уже не та, где они прятались, она не принадлежит природе, как остальные пещеры, как горы и море. Вся земля вокруг, от скалы и дальше за фортом — владения Чёрного Тюльпана. И ущелье, где они прячутся, и оливковые рощи на склонах, и берег. И этот подземный коридор. Они на его территории. Здесь каждый камень против них, и сердитое эхо — против. Оно гулко разносит шаги, стараясь предупредить хозяина об опасности.
Огонёк остановился за выступом скалы; Омела ждала их.
— Я скоро приду, а вы стойте здесь. И тихо! — она кивнула на дубовую дверь, преграждавшую путь. — Там маленькая арка на несколько шагов и сразу — погреб. Между ним и караулкой нет двери, так что не лезьте туда, вас заметят.
— А тебя? — спросил Розанчик. — Что скажешь, если спросят, где была и куда идёшь снова?
— Не спросят, — Омела успокоительно выставила ладонь. — Я тут целыми днями хожу. Они знают, что я здесь играю.
Гиацинт напутствовал сообщницу, скрывая тревогу:
— Что ж, хорошо. Иди, только будь осторожна.
— Так, повтори ещё раз, что вам принести, — она деловито достала из кармана ключ.
— Самый длинный шнур со склада боеприпасов; часы, лучше с секундомером, там, знаешь, такая маленькая стрелочка…
— Я знаю. Ещё что?
— Парочка револьверов нам бы не помешала и патроны… — Он посмотрел на девочку: — Только как ты всё это незаметно принесёшь?
— Это моё дело, — самоуверенно заявила малышка. — А что из еды?
Граф пожал плечами и посмотрел на Розанчика. Тот спросил:
— А зачем нам еда? Мы скоро будем в безопасности, если всё получится… А если нет, тем более еда ни к чему.
Глаза Омелы удивлённо округлились, и она всплеснула руками, чуть не выронив ключ:
— Как так можно?! Мы же не знаем, сколько дней будем в море, нужен запас еды!
— Хорошо, — уступил Гиацинт. — Принеси побольше бутылок с пресной водой и сухари. Так правильно?
— Да, — буркнула она. — Но у меня сухарей нет, только печенье.
— Вот и прекрасно, возьмёшь печенье. Сладкое?
— Нет. Галеты.
— Это гораздо лучше! Возьмёшь две пачки.
— Хорошо.
Розанчик потянул графа за рукав и закатил глаза, показывая: "Кошмар! Ну и зануда твоя подружка".
Гиацинт обещающе улыбнулся: "Это ещё что! А вот вырастет…"
Омела уже поворачивала ключ в замке. Вдруг она оглянулась:
— Папа, а я уже не вернусь сюда? Попрощаться с Неро сейчас?
— Не называй меня так, — устало сказал Гиацинт. — Ты, конечно, ещё вернёшься и ничего принцу говорить не надо.
— Ну я пока не буду, — пообещала Омела. — Ждите меня здесь и никуда не уходите.
Она скрылась за дверью.
Слышно было, как разговаривают внутри пираты. Обсуждали что-то очень мирное: когда вернётся патруль, привезут ли ребята новую партию сушёной рыбы или опять пропадать без приличной закуски? И вообще, что будет на ужин? Кто-то рассказывал историю, как в него влюбилась красотка-трактирщица, вот повезло! Она буквально носила дружка на руках, правда, потом явился муж, и пришлось уносить ноги…
Они громко хохотали и стучали кружками. Судя по звуку, бросали кости, тарахтя ими в игральном стаканчике, словно погремушкой.
Розанчик толкнул Гиацинта локтем:
— Слушай, папочка, может тебе и правда её забрать? Девчонка хорошая, не оставлять же её Неро!
— Катись ты… — буркнул Гиацинт сквозь зубы. — Мне только этого счастья и не хватало. Пусть принц растит себе наследницу, может, она его человеком сделает. А нам как бы самим выбраться.
— Он вырастит! Представляешь, какой она паразиткой станет? Она и так язва.
— Угу. Я вижу, до чего доводит их "монархическое" воспитание. "Король умер — да здравствует король!" Не ребёнок, а переходящий приз. Как на турнире, прости Господи!
— А что? — улыбнулся Розанчик. — Ты ведь убил дракона, вот и получай принцессу. Жена у тебя есть, будет и дочка…
— Перестань, — Гиацинт смотрел в сторону. — Чёрти-что делается на свете…
— Глубокая мысль! — шёпотом засмеялся паж. — Но у нас на "Дельфиниуме" так же было: капитана нет — да здравствует… госпожа капитан!
Граф Ориенталь нахмурился:
— Во-первых, это не одно и то же. И тебе меньше времени стоило бы проводить при дворе с детских лет.
— Вот и забери её. Представь, как мадам маркиза обрадуется: дочь два месяца как замуж вышла и сразу — взрослая внучка! — продолжал ехидничать Розанчик.
Гиацинт хмуро покосился на него и вздохнул:
— Я представляю. Она всегда знала, что добра от меня не жди, и у нас всё будет не как у людей. — Он грустно усмехнулся и покачал головой. — Зато мой отец был бы счастлив.
Розанчик настороженно замер:
— Ты серьёзно?
— Ага.
— Так в чём дело? Давай…
— Тихо! — оборвал Гиацинт.
За дверью совсем рядом послышались голоса.
— Детка, но сегодня ночью будет очень холодно, — предупреждал грубый мужской голос. — Ты снова простудишься и его высочество будет очень недоволен.
— Я взяла одеяло, — беззаботно отвечала Омела. — Не замёрзну. Убери лапы!
— Так ведь тяжело тащить, давай помогу! — мужчина шагнул к двери. Слышно, как он взялся за ручку… Пальцы Гиацинта в ту же секунду легли на эфес кортика.
Омела спокойно ответила:
— Отстань, Репейничек.[1] Спасибо, но я сама. У меня же коляска, мне не тяжело.
— Как хочешь, — Репейник недовольно открыл дверь в катакомбы, пропуская Омелу.
Лазутчики прижались к стене, стараясь врасти в неё. Омела вкатила в коридор большую кукольную коляску, размером с хорошую тачку для камней, с закреплённой на ней свечкой. Обернулась и помахала пирату, закрывшему за ней дверь. Он так и не заглянул в подземелье.
Друзья облегчённо выдохнули. Омела откинула с тачки жёлтое пуховое одеяло, открыв бутылки с вином и водой, пачки с печеньем и три револьвера. Друзья восхищённо посмотрели на девочку.
— Ну ты даёшь! — покачал головой Розанчик. Гиацинт нахмурился:
— А где шнур и часы?
— Здесь! — похлопала себя по животу Омела. Её карман раздулся до невероятных размеров, только тачка скрывала его от посторонних глаз. Малышка достала большущий моток шнура, две полных коробки патронов и большие круглые часы, не карманные, а те, что ставят на полку — будильник.
— Да ты просто кенгуру! — усмехнулся Гиацинт. — Весь форт могла бы спрятать в свой карман.
Омела удивлённо раскрыла глаза:
— Но ты просил взять только это. Сказал бы…
Граф судорожно кашлянул, маскируя смех:
— Баста, пошли. Пора возвращаться. Розанчик, выставишь по этим часам свои. Потом, на свету`.
Они тронулись в обратный путь…
.
[1] репейник, лопушник малый (Lappa minor)
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В ущелье Виола встретила их внизу.
— Всё в порядке?
— Да, нормально, — кивнул Гиацинт. — А у вас? Что ты такая сердитая?
— А у нас — нет, — хмуро ответила Виола.
— Шлюпка уже вернулась? — он тоже забеспокоился.
— Хуже. Поднимись на склон, увидишь.
Через миг они были уже рядом с Джордано.
— В чём дело?
Друг показал рукой в море:
— Парус. Там какой-то корабль, возможно, "Дельфиниум".
— Вряд ли… — Гиацинт присматривался к точке на горизонте. — Они идут с Атлантики, а наши шли бы здесь, вдоль берега.
— Может, отнесло в море? — предположил Джордано. — Ведь они давно должны быть здесь.
— Не думаю, — спокойно возразил капитан. — Яхта, скорее всего, уже здесь, ждёт нас в какой-нибудь бухте. — Глядя на быстро растущую точку, он процедил: — Неважно, кто это, но появление этого кораблика срывает нам все планы.
— Действительно, — заметила Виола. — Пираты там или просто чужой корабль, но все наши бандиты будут торчать на берегу или в форте возле пушек. Наготове…
— Ага, — Гиацинт зорко всматривался в силуэт парусника. — Когда он появился?
— Минут десять назад заметили, — отозвался Джордано. — Была только точка.
— Ничего себе, скорость, — оценил капитан "Дельфиниума". — Знаете, ребята, это яхта.
— Наша?! — испугался Джордано.
— Надеюсь, нет. Но всё возможно… Где этот чёртов патруль, нам нужна шлюпка! Надо бежать сейчас же, иначе упустим момент. Если это пираты — нам конец, но вряд ли это яхта Неро`. Попросим помощи… — Он оглянулся на примолкших друзей: — К берегу их подпускать нельзя. Тем более, если это "Дельфиниум".
Джордано понимающе кивнул:
— Что сейчас? Следить за берегом?
— Нет, — Гиацинт в последний раз искоса глянул на море. — Ты мне нужен, сейчас пришлю Розанчика.
— Я послежу за шлюпкой, — предложила Виола. Её муж покачал головой:
— Спускайся вниз. Будешь отвлекать девчонку.
— Хорошо, — жена обеспокоено посмотрела на него. Гиацинт шел вслед за ней по склону. И выражения его лица Виола не понимала. Не сосредоточенно-спокойное, как во время шторма или в бою, не мрачная решимость, загнанного в угол, не азарт, не злость, скрытая улыбкой, не тоска… Что-то новенькое.
— Что с тобой, ты очень устал?
— Нет, — вздохнул он. — Просто у нас слишком мало времени. И, в отличие от пещеры, всё теперь зависит не от нас.
Виола промолчала.
Что она могла сказать, если хорошо знала: там, где мы не властны что-либо изменить, надо просто не опускать руки и ждать, что же приготовила для нас жизнь. Может быть, мы успеем поймать момент, если будем готовы, вместо того, чтобы хныкать, как нам не везёт. Что ещё можно сделать, больше этого?
Виола ничего не сказала, потому что хорошо знала своего мужа: как он вечно взваливает всю ответственность на себя и упрямо идёт к своей цели. Но Гиацинт умел чувствовать ветер судьбы. Он ведь — моряк, а назло против ветра парус не ставят. Он решает головоломку, как всё устроить, чтобы уйти живыми, если всё-таки повезёт…
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По приказу капитана, Розанчик занял пост наблюдения. Паж в душе надеялся, что неизвестный корабль — их "Дельфиниум". Тем более что с виду так и казалось.
Виола ушла играть с девочкой; Гиацинт и Джордано рассчитывали время до взрыва.
Отмерив локоть шнура, подожгли его и установили, что горит подозрительно быстро. Неизвестно, какой смолой он пропитан, но вспыхнул, как бенгальская свечка. Отрезок длиной в локоть сгорел за пятнадцать секунд. Стало быть, обеспечить минут десять для отступления могут почти пятнадцать метров шнура или сорок локтей. А тот, который нашла Омела, в длину всего шестнадцать локтей — чуть больше шести метров.
— Весело! — двинул бровями Гиацинт после этих расчётов. Джордано беспечно шмыгнул носом:
— Как-нибудь успею…
— Я твоей башкой рисковать не намерен, ясно? — рассердился капитан. — Герой!
Он поднял глаза к небу, проверяя расчеты:
— Значит так… Слушай и запомни: на этой ниточке — (сжал в ладони моток шнура), — не твоя жизнь держится, а наша. Всех, понимаешь?
Когда влезешь на борт, на "Геснере" не должно быть ни души, это очень важно. Как сделать, ещё не знаю. Думай!
Берёшь у девчонки ключ, пробираешься в каюту… Картинку вот эту хорошо изучи — (показал на стену, где нарисован путь внутри "Геснера"), — откроешь дверь отсека с боеприпасами… (Молодец Неро, сообразил на случай бунта!) Там тебя интересуют не гранаты, а бочонок с порохом. Шнур будешь подводить к нему.
— А они взорвутся?
Гиацинт усмехнулся:
— Если хорошо поджечь, всё взрывается, даже моё терпение. Слушай дальше: бочонок тебе надо открыть. Зубами, когтями, чем хочешь, но открой. Возьмёшь мой кинжал, твой флорентийский не потянет…
Уложи шнур змейкой на полу каюты, чтобы не очень близко изгибы друг от друга и не загорелись раньше времени. Да осторожней, там сейчас всё перекошено, корабль-то лежит на боку.
Дальше самое главное: возьми у Омелки сумку (я видел, таскала она что-то подходящее), если не найдёшь, сделай мешок хоть из рубашки. В общем, что-то, куда можно насыпать побольше пороха.
— Зачем? — поинтересовался Джордано.
— Затем, что отсыплешь туда чуть ли не полбочонка, если он маленький. В бочонок опустишь пару гранат и подведёшь внутрь шнур. А порохом начертишь от конца шнура дорожку по всему кораблю и по трапам! Только не по ступенькам, ясно, а с боку. Соображаешь?
— Угу. Я понял, надо удлинить шнур, да?
Гиацинт вздохнул:
— И время тоже. Смотри, чтоб ни одна крупинка не сдвинулась: палуба ведь наклонная. Что хочешь придумай, но чтобы никаких разрывов в дорожке. Иначе всё полетит к чёрту, но совсем не так, как предполагается.
— Я постараюсь, — заверил Джордано. — На самом наклонном месте уложу шнур, ему всё равно. По лестнице будет просто провести дорожку, а на палубе… ну, насыплю побольше.
— И там, где начинается шнур, тоже побольше пороха, — заметил Гиацинт. — Не жалей. Если взлетят гранаты, а дальше — крюйт-камера, сам бочонок, не так важен, лишь бы запустил всё, хоть и полупустой будет. Можешь поставить на него ящик гранат… хотя нет, лучше внутрь, а то ещё грохнется раньше времени…
В общем, шнур поджигай, когда сам уже будешь в воде, причём, проведёшь пороховую дорожку к порту, от которого ближе всего к берегу. Посмотришь, если горит — порядок, больше не жди. Стрелой ко мне!
На всё тебе даётся пять минут, больше у нас времени нет. Шлюпка будет ждать на плаву. Извини, но ты и Розанчик — на вёсла. Мне из-за подарка Тацетты там делать нечего, — капитан зло покосился на свою правую руку: — Сяду у руля, на корме.
Джордано помолчал, запоминая.
— Хорошо. Где ты будешь ждать?
— Давай прикинем…
Они влезли на край оврага. Гиацинт указал подбородком на склон:
— Вон, видишь, ступенька на склоне, прямо против "Геснера". Отсюда — гладкий откос, а со стороны форта кусты какие-то растут, вроде акации.
— Да, вижу. Хорошее место.
Гиацинт, прищурившись, смотрел на долину:
— Только приедет патруль и уйдут люди с "Геснера", мы туда и полезем. А ребята — к шлюпке. Когда скроются все за воротами форта, и часовой на вышке на секунду отвернётся — летишь к кораблю. И всё, за кормой тебя не видно.
— А часовые?
Гиацинт выразительно посмотрел на друга:
— Не знаю, надо их как-то убрать.
— Слушай, — просиял Джордано, — пусть их Омела позовёт! Скажет, что Неро` ждёт всех в форте, их тоже.
— Мысль, — одобрил Гиацинт. — Плохо только, что она будет перед взрывом по берегу болтаться. Я рассчитывал сплавить её окончательно.
Они вместе скатились ко входу в пещеру.
— Девочки, как поживаете?
— Прекрасно! — ответила Омела.
Виола подвела её за руку. Гиацинт спросил:
— Во что вы играли?
— Во фрейлин и принцесс.
— Да, — подтвердила Омела. — Мама была фрейлиной, а я — принцессой.
— Какая она тебе мама? — возмутился Гиацинт. — Виоле только семнадцать. Она что ж тебя в двенадцать лет родила?
Малышка наивно раскрыла глаза:
— А разве так не бывает?
— Гм, бывает, конечно, — иронично почесал бровь Гиацинт. — Но довольно редко…
— А я вообще — редкий ребёнок! — заявила Омела.
— Что есть, то есть! — подтвердил он и взял малышку за ручку. — Солнышко, — граф серьёзно смотрел в глаза девочке, — можешь сделать одну вещь…?
— А что будет, если не получится?
— Тогда ты нас погубишь, — спокойно ответил он.
Омела широко раскрыла глаза:
— Совсем? И тебя?
— Да, всех.
— А, тогда, конечно, могу, — она легкомысленно отмахнулась.
— Тогда… — Гиацинт поднял её на руки; их лица стали на одном уровне. Омела чуть выше. Глаза в глаза.
"Мда… А ведь если всё получится, мы никогда с ней больше не увидимся", — подумал он, глядя в большущие чёрные глаза Омелы, где прятались все кельтские тайны, как в пещерах друидов. Она так же, не мигая, смотрела на Гиацинта, как тогда, в первый раз, но теперь он сам хочет поставить между ними решётку. Вот сейчас опустит её на землю и…
Со стороны он слышал свой голос, ровный, как всегда, даже слишком:
— Омела, иди сейчас в форт, и когда все соберутся во дворе, позови часовых с "Геснера", скажи, что принц приказал собраться всем.
— Позову, — кивнула она. — Потом возвращаться?
Как сквозь сон он услышал слова, сказанные чужим голосом:
— Нет, ты спрячешься там, за воротами.
— Надолго? — спокойно спросила Омела, ожидая дальнейших инструкций.
Что было отвечать?
Сказать "навсегда" и провалить всё дело или пообещать, что он придёт за ней потом и заберёт с собой?
Гиацинт сам знал, что врать он не умеет. То, что язык не повернётся сказать, это дело десятое, весь вопрос в том, что Омела ему не поверит! Взрослые как-то всегда умудряются обманывать детей, но он же… Мальчишка!
Спасло то, за что он получил золотой диплом в Оранжерее. То, за что его обожали все учителя изящных манер, которые он ненавидел. Розанчик завидовал блестящему умению графа Ориенталь "говорить правду с другой стороны", когда невозможно соврать. И на вопрос Омелы, долго ли ей оставаться в форте, он честно ответил:
— Ты подождёшь сигнала. Когда будет жуткий грохот, будто упала гора, можешь выходить. Только осторожно, обещаешь?
— Хорошо, — кивнула она. — Ну, всё, я пошла.
Гиацинт опустил её на землю.
— Счастливо…
— До встречи! — с ударением сказала девочка.
Он молча помахал рукой и когда убедился, что Омела ушла, отвернулся:
— Прощай…
Странно, они прощаются навсегда уже второй раз, но теперь, всё совершенно иначе. В прошлый раз девочка была никем, феей, а теперь они познакомились по-настоящему.
Виола тронула его за плечо. Гиацинт стоял, упрямо засунув руки в карманы, и всё его внимание поглощало созерцание гравия на земле, который граф перекатывал носком сапога. Туда-сюда… Почувствовав прикосновение жены, он оглянулся.
— Что вы решили? — мягко спросила Виола.
Муж неопределённо качнул локтем:
— Она согласилась. Позовёт часовых.
— А ты?
— Что, я?
— Что будет с девочкой?
Гиацинт каменно-спокойно ответил:
— Не знаю. Останется в Сен-Тюлип, с Неро`.
Жена снова промолчала.
Джордано укладывал вещи. Продукты, свернул кольцами шнур для взрыва корабля; ключи от двери кабинета и от потайной дверцы завязал в полотняную салфетку вместе со спичками. Супруги Ориенталь подошли и предложили свою помощь.
— Да нет, спасибо, я уже всё собрал. Виола ты возьмёшь пачки галет и наши вещи, Розанчик — бутылки с водой и вино, и будете ждать нас в шлюпке.
Они поделили оружие: Джордано взял трофейный кинжал Гиацинта, кольт оставили для Розанчика, Виола взяла себе второй, в дополнение к пистолету, и Гиацинт взял ещё один кольт, теперь их у него стало два.
— В одной руке, — пошутил он, повертев оружие. — Вот интересно, у них вся команда вооружена этими револьверами, наверное, тоже купили партию оптом, как гранаты.
— Видимо так, — Виола сжала его левую ладонь: — Смотри!
Розанчик махал им, спустившись ниже по склону. Значит, вернулся патруль.
— Пора, — сказал Гиацинт, и друзья в последний раз обернулись на вход в пещеру. Что бы ни было, сюда они больше не вернутся.
Джордано снял камзол и рубашку, чтобы не стесняли движений. Пристегнул к руке часы, узелок с ключами и спичками, не рискуя складывать всё в карман, чтобы случайно не утопить спички.
— Сапоги оставь, не снимай, — хмуро посоветовал Гиацинт. — Там заноз полно, а сейчас, тем более, — смола. Может быть, и на палубе краска.
Сам также решил снять камзол, чтобы не мешал, когда надо будет очень быстро стрелять. Да и руке, чем холоднее, тем лучше, меньше болит. Снимая, снова зацепил рану и, скрипнув зубами, зашипел от боли.
Виола услышала и протянула руку:
— Давай помогу.
— Помоги, — усмехнулся муж. Сунул за пояс оба кольта и поцеловал жену в знак благодарности. Виола задержала руку у него на груди:
— Будь осторожен.
— Угу. Вы тоже.
— Знаешь, — она опустила глаза, — мне бы правда хотелось такую дочку. Жаль, если наша жизнь оборвётся сегодня вечером.
Он взял её руку в свою:
— Считай, что мы всё в жизни успели. Ведь Омела уже называла тебя мамой, значит… — Он подмигнул: — Всё будет хорошо. Идём, уже пора…
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— Ну когда она придёт? — снова спросил Джордано.
— Успокойся и жди, — Гиацинт сидел в траве, глядя то на приближающийся корабль, то на уходящих в форт пиратов. Прямо по их следам друзья пробрались к уступу на склоне, скрывающему их от глаз часовых с "Геснера" и наблюдателей из форта.
Ровно двадцать минут восьмого. Вечер. Патрульная шлюпка только вернулась, и матросы, весело переговариваясь, отправились в форт.
Виола и Розанчик уже скользили среди камней к шлюпке, но Гиацинт не видел их в тени скалы и радовался: раз он сам не заметил их, стража из Сен-Тюлип тем более не заметит.
Джордано кусал пальцы от нетерпения.
— Куда их несёт? — шипел флорентиец, глядя на быстро растущий силуэт парусника. Тот летел прямо к берегу. Кораблик ещё очень далеко, но казалось, это точно "Дельфиниум". Джордано волновался:
— Когда она придёт?
— Не знаю, — сквозь зубы ответил Гиацинт. — Скоро.
Через плечо он посмотрел на черноглазого полуголого мальчишку, похожего на ныряльщиков с набережной. У Гиацинта в детстве были друзья среди ловцов жемчуга в Марселе и в других портах. Например, в Мадрасе, в Индии, десять лет назад. Граф улыбнулся:
— Джордано, ты сейчас меньше всего похож на сына великого герцога Тосканского.
— А н-на кого? — Джордано бил озноб от нетерпения.
— На пирата, — Гиацинт поймал его запястье в кольцо, проверяя пульс. — Ничего себе! Тебе часы брать ни к чему, — усмехнулся он. — Считай по сердцу: десять ударов в секунду.
— Смеёшься, д-да? — обиделся Джордано.
— Успокойся, — мягко попросил Гиацинт. — Не то взорвёшься сам, раньше "Геснера".
— Как тебе удаётся не волноваться?! — изумился Джордано и даже перестал дрожать. Гиацинт показал свои пальцы:
— Мне грызть нечего. Ни одного целого ногтя, и руки` всего полторы. Если я буду нервничать, что ж от меня останется?
Джордано невольно засмеялся:
— Нет, ну как можно шутить в такую минуту?!
— Господи! — Гиацинт устало провел ладонью по лбу и растрепал чёлку. — Что вы одно и то же все? В такую минуту! А если она последняя в жизни, то кто сказал, что я плакать должен? Это, во-первых. И потом, я так же волнуюсь, как ты, если не больше. Ведь тебе-то действовать, а мне ждать. Думаешь, легко? Но показывать, как я волнуюсь, я просто не умею. Только на сцене получается, а больше нигде особенно и не надо. Хотя бывают моменты, когда не владеешь собой, но уж не сейчас.
— Ты что, каменный? — бессильно возмутился Джордано, уронив руки в траву.
— Угу, — Гиацинт с грустной улыбкой протянул ему левое запястье ладонью вверх. — Потрогай.
Джордано прижал его вену пальцем. Пульсирующая кровь колотилась, словно льдинки по крыше, во время жуткого ливня с градом, выбивая под пальцами тревожный марш. Джордано удивлённо вскинул глаза на друга, стараясь соединить внутренний накал с внешней спокойной улыбкой.
— Ну ты даёшь… — прошептал он, отпуская руку.
Гиацинт усмехнулся:
— И ты… давай. Главное надо сделать тебе. Всё помнишь?
— Угу, — Джордано снова взглянул на берег. — Ну когда…
— Ус-по-кой-ся, — Гиацинт гипнотизировал друга глазами. Джордано вздохнул и сник. Граф Ориенталь посмотрел в сторону шлюпки:
— Они уже рядом, ждут сигнала. Слышишь, забыл сказать: Омелка говорила про какой-то ларец с драгоценностями.
— Да, я помню. Я заберу его.
Граф скептически покачал головой:
— Я тебя прошу, если будет тяжёлый, не тащи. Нам сейчас нужны не деньги, а жизнь.
— М-м, хорошо, — неохотно пообещал Джордано. — Если уж будет тяжёлый…
— Тише ты! — приказал Гиацинт. — Смотри, что там случилось?
Двое вахтенных (на борту их должно бы остаться четверо) сошли на берег и направились к шлюпке, собираясь, быть может, вытащить её дальше на берег, чтоб не унесло в море. Или что-то заметили? Что? Светлый камзол пажа среди камней?
— Эй, вы! — послышался звонкий голос Омелы, зовущей часовых. Друзья не видели, как она подошла. Встревоженные передвижениями пиратов, они на миг выпустили из виду дорожку, ведущую из форта.
— В чём дело? — сердито обернулся часовой, в котором Гиацинт узнал Чеснока.
— Его высочество приказал вам также явиться на вечерний сбор, — церемонно передала Омела распоряжение принца.
Пираты развернулись и направились вместе с ней в форт. Двое других вахтенных пошли следом. Джордано надел через голову кольцо шнура с закреплённым концом, чтобы не держать в руках. Гиацинт молча кивнул, показав движением век: "Ну, с Богом!"
Улучив момент, когда торчащий на квадратной башне форта часовой отвернулся, наблюдая за другой стороной долины, Джордано сбежал на берег. Добравшись до воды, ловко, как лягушонок, скользнул за корму лежащего на боку брига и скрылся в его тени.
Сейчас Гиацинт не мог видеть его, но знал, что Джордано, обойдя корабль, взберётся на борт, нырнув в один из открытых пушечных портов на носу.
Ха! А если их задраили наглухо на время ремонта? Значит, он, взявшись за руслени, перелезет через фальшборт — всего две секунды, перила сейчас низко над водой.
Две секунды!
Теперь Гиацинт готов был грызть суставы пальцев в волнении, считая эти самые секунды. Но только спустился с откоса и стоял, прижавшись боком к камням. Проверил кольты. Курки взводить ни к чему, врагов вокруг нет, а если будут, он сумеет выстрелить первым. Это графа сейчас волнует меньше всего. Главное, не вернулись бы пираты.
Слишком долго тянется время и слишком близко неизвестный корабль. Наверняка, в Сен-Тюлип удвоили караул возле пушек. Одна надежда: когда бриг вспыхнет, им будет не до того, и столб огня скроет беглецов от охраны форта. Успеть бы уйти!..
Джордано точно уже вышел из каюты и рассыпает порох по всему кораблю. Хоть бы они покрасили палубу! На свежей краске пороховая дорожка замечательно держится. И краска быстро горит. Где же Джордано?..
Вторые часы в шлюпке; граф видит, как Розанчик то и дело смотрит на них. Как только поджигатель прыгнет в воду, паж должен включить секундомер. У них десять минут, чтобы отойти достаточно далеко в море. Не точно — десять; может, больше, может быть…
Кто его поймёт это время, когда оно, то летит, только секунды мелькают, как спицы колёс бешено мчащейся кареты, то остановится, и между секундами падает чёрная пропасть.
Где же он, в конце концов?! Ведь сейчас откроются ворота форта, и будет слишком поздно.
Прошло уже семь минут. Гиацинт считал секунды и перебирал в кармане четки Омелы, отмечая, сколько шариков прошло от начала застёжки, то есть, с момента исчезновения Джордано. Он знал, какой самый надёжный счёт. Усвоил на море от Баобаба, что "Господи помилуй" — это ровно секунда, и не сбивался.
Восемь!
Чёрная кудрявая голова вынырнула из-за кормы "Геснера", и Гиацинт кинулся на берег, навстречу Джордано.
Шлюпка качалась на воде. Виола лихорадочно перебралась на нос. Джордано на бегу махнул рукой: "Порядок!"
Минуя заросли шиповника и дёрна на склоне, они со всех ног мчались к лодке.
Девять!
Вернее, пошла только первая минута обратного отсчета, и до взрыва осталось девять. Джордано с маху влетел в лодку и схватил левое весло, Розанчик — правое…
— Где Гиацинт?! — Виола сжимала в руке часы, показывающие на секундомере две минуты. Стрелка, вздрагивая, двигалась внутри круглого окошка в большом циферблате, а сбоку на маленьком табло стояла двойка. — Где он?
Джордано замотал головой:
— Не знаю! Только что был рядом.
А Гиацинт стоял на три метра выше по склону, скрытый от них кустами и ругался с Омелой.
Как выстрел его остановил на бегу детский голос:
— Папа!
Граф оглянулся и застыл: девочка стояла на тропинке, держась рукой за ветку с красными рубинами кизила.
— Какого дьявола ты здесь? — взбесился он, понимая, что небо над ними сейчас расколется от взрыва.
— Я ждала вас, — заявила Омела, подходя ближе.
— С ума сошла? Сию секунду беги в форт! Немедленно!
Она разревелась, яростно топая ногой:
— Я с вами поеду!!
— Никуда не поедешь, беги, кому говорят! Сейчас всё взлетит!
Он выскочил на берег, Омела бежала за ним. Граф обернулся спиной к лодке:
— Последний раз говорю, уходи сейчас же!
Омела с разбегу прыгнула ему на руки, вцепившись, как мартышка, коленями и обхватив двумя руками за шею.
— Гиацинт, ну забери меня с собой, ну я буду хорошей… — рыдала она.
— Да не возьму я тебя! Кенгуру рыжая! — рычал он, стараясь освободиться. — Тебя же убьют с нами!
Ему удалось оторвать девочку от себя и поставить на берег.
Шесть минут!
— Ах, так, — глотая слёзы, сказала Омела. — Тогда я пойду на корабль и догоню твою лодку!
Она развернулась и направилась к "Геснеру".
— Вернись!! — крикнул он. — Взорвёшься!
— Ну и хорошо! — Омела быстро топала прямо к лежащему бригу.
Пять минут!
Гиацинт отбросил ногой камень и коротко зло засмеялся:
— Вот дрянь!
В два прыжка он догнал девчонку, буквально зашвырнул её в лодку и прыгнул сам, оттолкнув шлюпку от берега.
Мальчишки рванули вёсла. Шлюпка, подскочив на пару дюймов над водой, полетела вперёд.
Четыре!
Они гребли изо всех сил, но казалось, что "Чёрный Гесс", не двигаясь с места, всё равно преследует их.
Со стороны форта мелькнуло белое облачко.
— Чёрт, заметили! Пригнитесь! — успел крикнуть Гиацинт.
Несколько ядер шлёпнулись в воду в пяти метрах от них и разорвались с оглушительным грохотом, подняв фонтаны воды. Шлюпка закачалась, по берегу бежали пираты.
Три минуты!
Вёсла мелькали с предельной скоростью, позади трещали выстрелы.
— Да пусти меня! — Омела вырвалась и, взобравшись на кормовую банку, встала на колени, держась за борт, так, чтобы её хорошо видели с берега.
— Не стрелять!! — заорал на берегу Неро`, заметив рыжие косички, торчащие над бортом.
Но в форте его не слышали.
Ядра пенили воду вокруг шлюпки. Гиацинт, лавируя рулевым веслом, старался уклониться от них.
Полторы минуты!
Они отошли ещё менее чем на четверть мили от берега, когда фонтан огня выстрелил в небо. Совсем бесшумно, как на картинке, а потом грянул взрыв.
Всё вокруг в момент потемнело, гигантский огненный гриб вырос над кораблём, разрывая воздух с оглушительным треском. Он грохотал, меняя форму, словно сросшиеся красные облака под порывами ветра.
Взрывы следовали один за другим, сливаясь в страшную симфонию грома и огня. После первого взрыва в каюте, взлетела крюйт-камера, но разделить непрерывный грохот на части было невозможно. Секундомер показывал перед взрывом девять минут, три секунды.
Толкая перед собой упругую волну горячего воздуха и летящих обломков, хлынула вода. Настоящий девятый вал подбросил и закружил шлюпку, но за миг до того она развернулась носом к волне, отреагировав на "приглашение на танго".
Благополучно опустившись со страшного гребня, лодка больше страдала от мелких поперечных волн, перехлестывающих через борт. Виола, как могла, вычерпывала воду. Мальчишки гребли без остановки. Правой рукой держа Омелу, а левой кормовое весло, Гиацинт сидел вполоборота к берегу.
В клубах огня и дыма метались люди. Он видел длинную фигуру Неро. Судя по жестам, принц панически отдавал приказы и сам бегал по берегу от группы к группе. Чёрный Тюльпан, несомненно, проклинал всех на свете и графа Ориенталь в первую очередь.

Брига "Геснер" больше не было. На месте его, гигантским костром полыхала, расцветая на фоне вечернего неба, махровая орхидея. Уронив руки, Неро вдруг застыл и подошёл к самой воде, бессильно глядя им вслед. Он по колено врос в волны прибоя, ещё более чёрный на фоне огня. Омела изо всех сил махала ему рукой, крича слова прощания, но принц не слышал её.
Гиацинт сердито посмотрел на девочку, и она расплакалась. Обняв Омелу одной рукой, он притянул её к себе и поцеловал в лоб:
— Я тебя предупреждал…
Она прерывисто всхлипнула и снова заревела, отвернувшись от берега.

Гребцы держали курс на встречную яхту. Вряд ли там поняли спектакль, разыгравшийся на берегу, хотя взрывы долетели и туда. Яхта подошла уже на расстояние мили от них.
Пушки Сен-Тюлип беглецам больше не грозили; "Геснер" ярко горел вдали. Похожий совсем не на маяк, а на гигантский жертвенный костёр.
Омела с абсолютно красным, распухшим от слёз лицом перебралась на нос и тихо сидела там, глядя в воду. Виола перешла на корму к мужу.
Оглядываясь через плечо, Розанчик и Джордано старались получше рассмотреть яхту.
Вечер. Скоро стемнеет.
— Девять часов, — Джордано глянул на часы, всё ещё привязанные к руке. — Скоро будем дома, — добавил он, кивая на яхту.
Виола тронула мужа за рукав:
— Но ведь это не "Дельфиниум", — прошептала она.
Гиацинт кивнул:
— Я вижу. Это шхуна, вдвое меньше нашего малыша. Но, думаю, это и не пираты. — Он бросил взгляд на яхту: — Так, прогулочная, скорее всего. Что их занесло в эти воды?
— Скоро узнаем, — Виола смотрела из-под ладони на кораблик, летящий к ним.
Мальчишки тоже убедились, что яхта чужая, но не откажутся ведь незнакомцы помочь им и высадить на берег возле их "Дельфиниума".
— А если всё же пираты? — ворчал Розанчик, неприязненно поглядывая на чужака. Он уже очень давно понял, что этот корабль не "Дельфиниум". — Что будем делать, если пираты?
Омела хрипло ответила, не обернувшись:
— Скажете, что я ваша заложница. Если это друзья Неро, они меня знают.
— А если нет, то бояться нечего, — заключил Гиацинт. — Я думаю, что нет… Эй, доченька, — окликнул он Омелу, — как хоть твоя фамилия?
— Так же как твоя, — огрызнулась она.
— А раньше как была? Тацетта?
— Нет, — сумрачно ответила Омела. — О`Вискум. А по маме — Альба.
Гиацинт вздохнул:
— О`Вискум? Ладно, будешь Ориенталь. Только если меня убьют, тебе снова катиться к новому папочке, — граф нервно засмеялся. — Нет, к мамочке! Потому, что убьёт меня в ближайшие дни мадам маркиза Матиола. — Он обернулся к Виоле: — Как считаешь?
Жена молча кивнула.
— Тебя не убьют! — сказала Омела. — Я не хочу.
— Тоже мне гарантия! — хмыкнул он. — А раньше ты хотела?
— Отстань, — сердито отвернулась Омела.
Граф повёл бровью:
— С родителями так не разговаривают.
— Да, папа, — послушно кивнула она. — Но всё равно оставь меня в покое.
— Паразитка, — вздохнул он.
— Крокодил!
— Так… — передав руль жене, Гиацинт резко показал здоровой рукой на берег: — Катись к своему Неро`, он — хороший. А я с тобой нянчиться не буду.
— Не надо…
— И не буду!
Омела улыбнулась:
— Ну и хорошо.
Он медленно выдохнул сквозь зубы, завидуя бездетным парам.
Яхта легла в дрейф и ждала их. Шлюпка подвалила к борту. Над бортом высунулась голова с шёлковыми локонами и розовым вуалевым бантом. Знакомый капризный голосок взвизгнул от удивления и радости:
— Розанчик!?! Откуда ты взялся?! Ой, и вы здесь! Виола, мальчики, разве вы не в Италии??
— Трап дайте! — хрипло потребовал паж и проворчал, оглядываясь на друзей: — Счас разберёмся, кто откуда взялся…

50. Встречи в океане

.
Верёвочная лестница мгновенно упала сверху, красноречиво приглашая войти. Переглянувшись, друзья поднялись на борт: первым Розанчик, потом Джордано, лихорадочно поправляя рубашку, потом Виола. Омела следом, а за ней Гиацинт, следивший, чтобы девочка не упала в воду. Шлюпкой занялись матросы и подтянули её найтами к корме.
Розанчика, едва он ступил на палубу, тот час же атаковала восторженная девица в розовом платье. Она повисла у него на шее и целовала в щёки, восклицая, как она рада, как счастлива его видеть.
— Шиповничек, подожди! — отбивался он от девчонки. — Дай хоть слово сказать!
Но она трещала, не переставая, задавала всё новые вопросы, не давая возможности ответить ни на один. Друзья растерялись, узнав пылкую кузину Розанчика — Шиповничек дю Рози`, ставшую три месяца назад фрейлиной принцессы Скарлет, после очень удачного дебюта на балу по случаю дня рождения принцесс-близнецов.[1]
Понимая, что и до них дойдёт очередь, и часть восторга Шиповничек падёт и на их головы, гости торопились выяснить, куда они попали.
Стройный золотисто-рыжий мужчина со смеющимися голубыми глазами, ярко светящимися на загорелом лице, любезно приветствовал их по-английски:
— Welcome ladies and gentlemen. How do you do?[2]
— Hello! — сердито откликнулась Омела: — If you`re gentleman you have to speak French! You see that we`re Frenchmen![3]
— Sure, young lady![4] — засмеялся он, слыша в её произношении родной ирландский акцент. — Добро пожаловать на борт "Сирены", господа! Позвольте представиться, — он поклонился: — капитан О`Хризантем.
— Жених Скарлет! — уронила Виола. — Тогда понятно, откуда здесь сестрица Розанчика.
Шафран удивлённо вскинул брови:
— Мадемуазель Виола Одората?
Она с улыбкой поклонилась:
— Нет, сэр. Мадам Виола Ориенталь.
— О, конечно! — капитан хлопнул себя по лбу. — Прошу прощения, ведь мне известно о вашей свадьбе с графом Ориенталь. Мои поздравления! — (он усмехнулся). — Скарлет мне все уши прожужжала! И ваш муж… — (перевёл взгляд на Гиацинта).
Тот иронично склонил голову:
— Вы совершенно правы, капитан. Что, оригинал не соответствует рассказам?
— Напротив, — ирландец протянул руку: — Шафран О`Хризантем.[5]
Граф подал левую (красное пятно на правом рукаве рубашки вполне объясняло нарушение этикета):
— Гиацинт Ориенталь.
— Право, мне очень приятно.
— Взаимно, — граф оглянулся на берег, где жёлтой звёздочкой мерцал догорающий костёр. — От имени всех нас хочу выразить сердечную признательность за оказанную нам услугу. И в качестве первой благодарности, прошу принять дружеский совет: не подходите ближе к берегу ни на полукабельтов, иначе вас встретят огнём пушки форта Сен-Тюлип. А их там…
— Шестнадцать, — подсказала Омела.
— Большое спасибо! А я думал, там нужна помощь… — всерьёз поблагодарил капитан О`Хризантем. И приказал держать курс на запад, вдоль мыса, на расстоянии от берега.
Гиацинт окинул одобрительным взглядом яхту:
— Красавица! Разрешите выразить восхищение вашей "Сиреной". Она безупречных линий и главное, появилась очень вовремя.
— Благодарю вас, граф.
Гиацинт мечтательно вздохнул, глядя на пенящуюся в кильватере воду:
— Летит, как на крыльях! Это сколько у вас, двадцать узлов?
— Да, — заинтересованно кивнул капитан.
— А какой тоннаж?
— Полтораста.
— Шикарно, — восхитился Гиацинт. — У меня чуть побольше: двести пятьдесят.
— Ого! Тоже шхуна?
— Бригантина.
Шафран уважительно взглянул на него:
— Так мы коллеги, граф?
— Так точно. И на этом основании, если можно, на "ты".
— Все французы такие противники церемоний? — засмеялся ирландец. Граф Ориенталь ответил с наиучтивейшим поклоном:
— О нет, сэр! Только я.
— Прекрасно! Ирландцы, тоже не такие ханжи, как англичане, я буду только рад. Так что с вами случилось? Потерпели кораблекрушение?
Гиацинт загадочно улыбнулся:
— Не совсем. Но где наш корабль, мы действительно понятия не имеем. Где-то на побережье в бухте. Должен быть…
— Вы — наши гости, пока не найдёте свою яхту, — заверил Шафран. — Скарлет ужасно обрадуется.
— Она здесь?
— Да. Вероятно, ее высочество крепко спит, если не слышала взрывов. Мы вчера попали в сильнейший шторм, вот, решили держаться поближе к берегу. Скарлет очень устала, она килевую качку не особенно легко переносит. А тут… Вот будет сюрприз!
— О, да! — энергично поддержал Гиацинт. — Особенно если учесть наш вид…
Но привести себя в порядок гости уже не успели. Шиповничек, расцеловав Виолу, кинулась к Джордано и заверещала, оглядываясь ко входу в каюты:
— Ваше высочество! Ваше высо-чес-тво!! У нас такая радость!
— В чём дело, Шиповничек?
Красивая брюнетка в алом, появилась в дверях выхода на палубу.
Виола в пыльном платье без рукавов, в потрёпанных сандалиях и с закрученным наспех узлом волос на затылке сделала такой церемонный реверанс, которому позавидовали бы нарядные версальские дамы.
— Добрый вечер, ваше высочество.
Скарлет схватилась за косяк двери, словно яхту сильно качнуло волной:
— Виолетта?!
Принцесса обвела взглядом всех на палубе, отмечая знакомые лица:
— Розанчик, граф Георгин… — (понимающе покивала): — Гиацинт… Естественно! — Она удивлённо воззрилась на жениха: — Шафран, откуда они взялись?
Гиацинт опередил его.
— Ясно, не с неба же! — хмыкнул он. — С моря! Рады приветствовать ваше высочество.
Все вместе они поклонились принцессе, точно во дворце на праздничном приёме.
— Разве вы не в Италии? — удивилась Скарлет.
— А разве вы не в Англии? — невинно отозвался Гиацинт.
Убедившись по дерзкому ответу, что видит не привидения, вынырнувшие из вод Атлантического океана, Скарлет радостно объяснила:
— Мы плывём в Африку к Пассифлоре за благословением. Папа дал согласие на наш брак, и у нас в некотором роде свадебное путешествие!
— В некотором роде, у нас тоже, — Гиацинт иронично оглядел себя и своих спутников.
Скарлет всплеснула руками:
— Господи! Граф, я всегда знала, что ты чудовище, но не до такой же степени!
— А я никогда не сомневался в том, что Виола — красавица, — невозмутимо ответил он. — У нас идеальный брак. Знаете, в мире так принято: красавица и чудовище. Как в сказке.
Скарлет удручённо покачала головой:
— Как в сказке!.. Боже, Боже!.. У вас, господа, такой вид, будто вы сбежали из тюрьмы.
— Ваше высочество совершенно правы, — Гиацинт с достоинством склонил голову и озорно сверкнул глазами: — Но одно другому не мешает!
Предупреждая град готовых посыпаться вопросов, он проникновенно попросил:
— Полагаю, мы будем иметь полную возможность рассказать обо всём, что вас интересует. Чуть позже…
Принцесса схватилась за голову:
— О небеса! Разумеется, вы должно быть ужасно устали, проходите, располагайтесь, сейчас подадут ужин… — (она обернулась к фрейлине). — Шиповничек, что ты стоишь? Позаботься о наших гостях!
Сестра Розанчика радостно взвизгнула и потащила их за собой вниз, в каюты.
.
[1] об этом в романе Бал Цветов
[2] — Добро пожаловать, леди и джентльмены. Приветствую Вас (англ.)
[3] — Если вы — джентльмен, должны говорить по-французски! Вы же видите, мы — французы! (англ.)
[4] — Безусловно, юная дама! (англ.)
[5] Шафран О`Хризантем — шафран золотистый (Crocuschrisantus), “О” — ирландская приставка перед фамилией.
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После ужина, отдохнув, более-менее успокоившись после бурного дня и относительно приведя себя в порядок, друзья гуляли по палубе "Сирены".
В изящной двухмачтовой яхте тёпло-золотистого цвета только одна деталь не гармонировала с общей отделкой. Любому, встретившему сейчас "Сирену", бросилась бы в глаза громадная шлюпка на корме, чуть ли не в четверть самой яхты, с черной надписью "Геснер" вдоль борта.
Виола и Шиповничек болтали в каюте; Шафран, держа на коленях "маленькую француженку", вместе со Скарлет и матросами на юте слушал вдохновенное повествование Розанчика, рассказ которого дополняли Омела и Джордано.
Скарлет не могла прийти в себя, узнав, что проплыви они ещё полторы мили до берега, попали бы прямо в объятья Неро`. Она никак не предполагала, что Чёрный Тюльпан может ждать их здесь. И возмутилась ещё больше, когда Джордано сказал, что получись всё, как задумано, принц вызвал бы её сюда письмом с предложением обменять заложников.
Гиацинт молча стоял неподалёку, облокотившись о перила фальшборта, и смотрел в сторону берега. Но кроме звёзд и разводов светящейся пены за кормой яхты, вокруг ничего нельзя было рассмотреть.
Шиповничек вскоре присоединилась к компании слушателей. Виола села на свёрнутую бухту каната на корме и любовалась морем.
— И что дальше? — широко распахивала глаза Шиповничек, когда брат красочно описывал их побег, пальбу из пушек и ярость Неро`.
— Сгорел "Чёрный Гесс" синим пламенем! — заключил Розанчик, победно оглядев слушателей, и обернулся к Гиацинту: — Скажи, здорово было!
— Лучше некуда, — тот не отрывал взгляда от тёмного моря.
— Чего ты мрачный такой? — Розанчик тоже несколько умерил восторг.
— Да так, — неопределённо повел рукой Гиацинт.
— Но всё-таки?
— Жечь корабли последнее дело, — граф сумрачно вздохнул: — Просто у нас не было выхода.
Виола, грустно склонившись, сидела на корме. Гиацинт опустился рядом на свёрнутые канаты, боком к ней.
— О чём задумалась, солнышко?
— О моём отряде. Что я скажу, когда вернёмся? Что на войне как на войне? — Виола обернулась на миг и снова опустила голову: — Она мне никогда не простит…
— Кто?
— Амариллис обещала догнать нас… Я уговорила её закончить турне. Если б я знала, что всё так будет! А теперь она никогда не простит, что осталась. Ни мне, ни себе…
Омела примчалась и обняла их обоих:
— Вы что, поругались? Это нехорошо…
— С чего ты взяла? — тихо спросил Гиацинт.
— Ну, как же! Вы не смотрите друг на друга, значит, сердитесь.
— Ничего подобного, — возразила Виола. — Нам просто ни к чему смотреть, мы друг друга и так видим.
— Как это? — удивилась малышка.
— А так, — Гиацинт дёрнул её за косичку. — Когда любишь, глазами смотреть не обязательно, можно и так видеть.
Омела нахмурилась, подходя поближе:
— А ну, закрой глаза!
Гиацинт улыбнулся и прикрыл глаза рукой.
— Видишь? — спросила она самым прокурорским тоном, на какой была способна.
— Смотря кого?
Омела яростно топнула ногой:
— Меня!
— Дурочка! — засмеялся он, опуская руку. — Нашла что спрашивать! Я же тебя через дверь видел, ещё в первый раз.
— Честно? — она доверчиво раскрыла глаза.
— Честно.
— Значит, ты не сердишься на меня?
Он лукаво прищурился:
— Сегодня вечером, нет.
— А завтра? — в тон ему спросила Омела.
— А завтра, посмотрим.
Омела улыбнулась и пошла терроризировать Шиповничек, исполняющую все её капризы с неизменным восхищением.
Глядя, как они за ручку гуляют по палубе, Виола вздохнула:
— Дочка… Бедная моя мамочка, она никак не рассчитывала становиться бабушкой так скоро.
— Ничего. Они споются. Это для Матиолы достойная внучка. — Граф развёл руками: — Сувенир… Кто ж знал, что в Испании водятся кенгуру!
— Действительно! — Виола зевнула. — Знаешь, я так устала, хочу спать.
Муж удивлённо посмотрел на неё:
— Это что-то новенькое. Помнится, раньше я от тебя такого не слышал.
— А раньше негде было отдыхать, — улыбнулась она, вставая. — Вот и не хотелось.
— Ну иди, солнышко. Спокойной ночи.
Она обернулась и добавила между прочим:
— А ты ещё побудешь здесь, да? Знаешь, нам отвели каюту на корме, такую, маленькую. Так ты оставайся здесь…
Гиацинт мигом поднялся и, вильнув, будто в танце, бесшумно по-кошачьи возник у её плеча. Она нахмурилась, изображая удивление:
— Вы передумали, ваше сиятельство?
— Да, ты знаешь, — он невинно поправил на плечах жены шаль, которую Скарлет одолжила Виоле, — Видишь ли, я тоже очень устал… — Он томно взглянул на неё, чтобы не возникало сомнений в том, насколько он утомлён и силы его на пределе.
Виола покачала головой:
— Нет, не верю. У тебя довольно цветущий вид.
Взяв её под локоть и плавно направляя в сторону каюты, Гиацинт горячо заверил жену:
— Правда, я ж-жутко устал. И холодно… В общем, я ни секунды не могу больше оставаться на палубе. — И шёпотом добавил: — Без тебя…
"Сирена" легко скользила по волнам с зарифленными на ночь парусами.
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Утром в холодном рассветном сумраке, яхта подошла ближе к берегу и проплывала медленно, заглядывая в каждую бухту.
Гиацинт бродил по палубе. Его друзья спали, Виола тоже спала в их каюте, вместе с дочкой.
Наигравшись с друзьями, часам к трём ночи Омела явилась к ним и сказала, что желает спать вместе с родителями, потому что, видите ли, мечтала об этом всю жизнь.
Недавно, уходя из каюты, Гиацинт любовался на них обеих, спящих.
Это было забавно. Он первый раз видел Омелу с распущенными волосами: на ночь та расплела косички и спала, склонившись головой к Виоле. Обе загадочно улыбались во сне и стали вдруг очень похожи. Мама и дочка. Ладно, пусть будет так.
В утренней дымке берег кажется ещё более пустынным, чем есть на самом деле. Не горит ни единый огонь…
Неправда: вот в рыбачьей деревушке в крайнем домике высоко над морем светится окошко. Там кого-то ждут. Ждут с ночи; наверно, хозяйка задремала, сидя за столом и ожидая мужа. Шитьё или может быть сеть, скользнула к ней на колени, выпав из усталых рук. Женщина спит, но и во сне продолжает ждать. И огонь горит, продолжая молитву о возвращении.
Гиацинт вздохнул: нет большего счастья на свете.
Хорошо, когда тебя ждут, хорошо, когда возвращаются…
Его — ждут.
Развернувшись, он хотел спуститься в каюту, но с улыбкой остановился. Опоздал… Виола поднималась на палубу, кутаясь в шаль от прохладного утреннего ветра.
— Доброе утро, любовь моя.
— Не доброе, — сердито проворчала она.
— Почему это?
Виола вздохнула:
— Потому что ты всё время исчезаешь.
Он обнял её, согревая своим теплом:
— Я больше не буду… — И добавил: — А малышка, кстати, сейчас проснётся.
— Нет, — покачала головой Виола. — Она крепко спала.
— Посмотришь, — усмехнулся он.
— Папа… — услышали они за спиной голос Омелы. Крошка стояла, держась за дверь надстройки. — Куда вы ушли? — подозрительно спросила она.
Гиацинт поцеловал Виолу в висок и нежно прошептал:
— Ненавижу женщин. Всех-всех… — и обернулся к дочке: — Что мне с вами делать?
— Любить, — Омела категорически втиснулась между ними. — Что на свете новенького?
— Всё, — ответили они. — День, которого ещё не было…
Издали наблюдая за ними, Шафран О`Хризантем удивлённо думал, что в свои двадцать семь лет, абсолютно не умеет считать. Вот стоят они, и их не двое и не трое, и не два с половиной. А сколько? Когда люди стоят вот так, то сколько бы их ни было, они называются одним странным числительным — "семья", и так будет всегда.
Удивительные вещи творятся на свете! Вчера он спросил эту смешную малышку, их дочку:
— Так вы, леди, оказывается — француженка? Я-то думал, мы земляки… Вы на вид настоящая ирландка…
Ничуть не смутившись, Омела честно сказала, что она и есть ирландка из Голуэя. Но так было до сегодняшнего дня, а теперь она стала француженкой.
— Это как же вам удалось подобное превращение? — поинтересовался Шафран, пряча улыбку.
— Я поменяла фамилию! — важно ответила девочка.
— А! Понимаю, — кивнул он. — Действительно, как просто! Удивительно.
— Это как раз неудивительно, — отмахнулась малышка. — Гораздо более странно, что я могу быть ирландкой, если у меня папа — француз, а мама — почти итальянка.
Шафран вынужден был признать, что действительно, очень странно, но в жизни случаются порой самые невероятные вещи. Вот он, жил себе спокойно, как нормальный моряк из Дублина, служил в Королевском британском флоте и вдруг встретил короля с двумя дочками, которые искали яхту на время каникул. Им понравилась "Сирена", все вместе они путешествовали вокруг Британских островов, и он, конечно, влюбился в принцессу.
— Что ж, так всегда и бывает, — рассудительно заметила Омела.
Шафран не возражал — естественно, так всегда и бывает. Самое удивительное, что они скоро поженятся со Скарлет. Ведь обычно короли соглашаются на такой брак только в сказках. Впрочем, они и в сказках далеко не сразу соглашаются…
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"Сирена" просыпалась. Туман рассеялся и ярко светило солнце. Исчезли под его лучами одни призраки, зато появились другие…
Яхта проходила большой скалистый утёс, выступающий далеко в море. Над ним кружили чайки. За утёсом чернела глубокая расщелина и пятачок каменистого пляжа, на котором дымился костёр. Пассажиры яхты услышали выстрел: на каменном уступе высоко над водой стоял человек с ружьём и махал им, стараясь привлечь внимание проходящего корабля.
Надо сказать, это ему удалось. Издали заметив силуэт на фоне скалы, Гиацинт кинулся к перилам и, забыв, что он отец уже взрослой дочки, и что рядом находится её высочество принцесса Скарлет, он сунул два пальца в рот и засвистел так, что слышно было на милю вокруг.
Чайки, испугавшись воровского сигнала парижских улиц куда больше, чем выстрела, шарахнулись врассыпную. Ружьё полетело в сторону; Гиацинту ответил с утёса точно такой же свист, рассекая сонное испанское утро.
Виола пронзительно завизжала:
— Нат!!!
Обеими руками вцепившись в перила, она готова была прыгнуть в воду и вплавь добраться до берега. Повернув к Шафрану радостное залитое слезами лицо, Виола с маминой интонацией требовательно воскликнула:
— Шлюпку на` воду! Немедленно!!
На "Сирене" имелось только два маленьких ялика, и друзья спустили свою шлюпку, трофейную с "Геснера".
Через час после бурной встречи на берегу, "Сирена" приняла на борт ещё шестерых пассажиров. Те самые, выжившие из двадцати девяти человек, кто нашел приют в горах. Четверо солдат флорентийского гарнизона, матрос "Дельфиниума" Люцерна и "сбежавший главарь" Натал Кливи`, которого, по его собственному выражению "так и не удалось добить до конца".
Натал был ранен, и Гиацинт насмешливо цокнул языком, сказав, что это уж слишком. Они и так всегда были как сиамские близнецы, но это переходит все границы!
Левая рука Натала простреленная болталась на уровне груди. Два удара кинжалом пришлись по рёбрам. Скользнув по кости, сталь ничего не задела из внутренних органов, это спасло ему жизнь.
— А это откуда? — Виола показала глазами на четыре длинные глубокие царапины, видимые в разрезе красной рубашки. Они наискось пересекали его грудь от плеча, подобно орденской ленте.
— Это? — Натал усмехнулся: — На вторую ночь в горах на нас волки напали. Костёр — не костёр, а один почуял кровь и сразу ко мне. Вот, оставил автограф, на память.
— Надеюсь, ты тоже не зевал, старик? — сверкнул глазами Гиацинт. — Шкуру покажешь?
— Да, там, в наших вещах. Здоровый зверюга!
— Не сомневаюсь, — вздохнул Джордано. — Глупо всё-таки: волк против волка…
— Почему, вполне законно, — проворчал Нат. — Это же был испанский волк и явно держал сторону Неро`, а я…
— А ты — расист! Из Бразилии, — хмыкнул Гиацинт. — Я тебе давно говорил.
Натал, сидя напротив него в шлюпке, погрозил другу кулаком:
— Я тебе покажу расиста!
Граф, смеясь, достал из кармана потрепанную шёлковую ленту и повесил свою правую руку на грудь, так же как у Натала:
— Старик, на зеркало обижаться глупо.
Друзья засмеялись, признавая справедливость его слов. Нат тоже расхохотался и махнул здоровой рукой:
— Ладно, живи, брат-близнец! Амариллис увидит, убьёт обоих. Гарантирую!
— И я вас защищать не стану! — сердито заверила Виола. — Она будет полностью права: вас лучше убить самим, чем ждать, пока это сделают другие!
— Хорошенькая логика! — возмутился Натал. — Это у всех женщин такая, или только у наших?
Гиацинт не знал ответа:
— Понятия не имею. Могу только сказать, нам с тобой повезло…
После знакомства с принцессой и её окружением и завтрака в их компании, новые пассажиры "Сирены" спустились в кубрик к матросам. Натал остался на палубе. Они с Гиацинтом сидели на корме, друг против друга, взяв вместо столика деревянный ящик для канатов, поставив на него бутылку вина и, якобы продолжая завтрак. На самом деле, обменивались впечатлениями от последних событий.
— Знаешь, — Гиацинт кивнул в сторону кают, где находились их друзья. — Эти тебя похоронить пытались. Я не дал.
— Ориентировался по себе?
— Угу. Ты тоже?
— Да. С тобой разве чего хорошего дождёшься, — усмехнулся Натал. — Я после свалки на берегу ещё сомневался, а после нападения волков сразу понял, что пропуск в рай мне пока не дают. Отсюда вывод, что и с тобой всё в порядке.
— Точно. Молодец, соображаешь.
— Ещё бы! — Нат опустил глаза и вздохнул: — Хотя, шансы были.
Гиацинт смотрел сквозь доски палубы. Ему виделась чёрная земля, залитая кровью.
— Из-за меня всё это, — шёпотом проговорил он.
— Ага, как обычно, — с полным спокойствием подтвердил Натал, жуя бутерброд. — Кроме вас, граф, на свете больше ни одного рычага движения Вселенной не наблюдается. Я, по крайней мере, ничего другого в жизни не видел! В Бразилии, незадолго до моего отъезда, случилось сильнейшее наводнение, а в Перу два извержения вулкана, так я всё думал, с чего вдруг? А оказывается, это исключительно твоя вина.
Гиацинт криво усмехнулся:
— Спасибо, утешил.
Натал налил ему ещё полстакана:
— Успокойся.
— Что "успокойся", нас — двое, а их — больше двадцати!
— А я слышал, в Японии при последнем цунами жертв было…
— Перестань. — Гиацинт, наконец, поднял голову и посмотрел на друга. Подавил вздох: — Ты прав, давай о чём-нибудь другом…
Натал серьёзно сказал:
— Чего теперь, этих из форта тоже порядком полегло… не считал. Так что у принца голова не меньше твоего болит.
— Ха, ещё насколько больше! Потом расскажу.
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Омела, стоя неподалёку, наблюдала за ними. Она не слышала разговора, а изумлённо рассматривала высокого загорелого незнакомца, сильно похожего на разбойника, появление которого повергло её новых родителей и друзей в столь безумную радость. Они даже не взяли её на берег, хотя сами катались на шлюпке, это нечестно! Хорошенько подумав и смутно припоминая его имя, девочка поняла, что известие именно о его смерти недавно повергло её друзей в не менее глубокое горе. Он, значит, живой? Тем лучше, он ей нравится.
Натал заметил пристальный взгляд Омелы:
— Миленькая малышка. Дочка капитана?
Его друг засмеялся:
— Угадал, старик! Только не туда смотришь, капитан О`Хризантем тут ни при чём. Это — моя дочка.
Натал уставился на него и долго хранил молчание. Потом налил себе ещё вина.
— Знаешь, — проговорил он, — я уже и не удивляюсь. Хотя, так нечестно. Мы не виделись всего несколько дней, где ты её взял?
Гиацинт двинул плечом:
— Нашёл. Она мне понравилась, вот и украл. По-цыгански.
Друг нахмурился:
— А серьёзно?
— Она спасла мне жизнь. А потом, заодно, и нам всем.
— Хорошая девочка, — оценил Нат и обернулся к Омеле: — Иди сюда.
Она подошла и встала перед ним, засунув обе руки в кенгуриный карман своего платья:
— Здравствуй.
— Привет.
Омела посмотрела на них, сперва на одного, потом на другого. Обернулась к Гиацинту.
— Папа, это твой друг?
— Да, золотце.
— Лучший друг, — строго уточнил Натал, с интересом разглядывая её.
— Я так и поняла. — Омела о чём-то сосредоточенно размышляла: — Значит, тебя не убили?
Он усмехнулся:
— Нет, как видишь. Тебя как зовут?
— Омела Ориенталь.
— Боже, как официально! — Нат перевел искрящийся иронией взгляд на Гиацинта. Тот нахмурился:
— Ты мне глазки не строй! Я ж говорю, моя дочка!
— Да я вижу, вижу. Омела, ты как, очень вредная девочка?
Она сморщила нос:
— Не очень. Так, самую малость. — (Оглянулась на Гиацинта). — Папа, он — такой же крокодил, как и ты?
— Что ты, он значительно крокодилистее, — однозначно ответил Гиацинт.
— Чего? — не понял Натал.
Граф сделал успокаивающий жест:
— Я тебе потом объясню.
Омела подошла к новому знакомому. Он сидел на низкой скамейке, но Омеле всё равно пришлось смотреть вверх, чтобы разговаривать с ним. Выбрав его колено как удобную опору, она взялась за него.
— А ты можешь поднять меня одной рукой? — тоном вызова спросила она.
Натал поставил пустой стакан на крышку ящика.
— Ну, могу. А очень надо?
Его тон ясно свидетельствовал, чтобы встать, ему понадобится достаточно весомый аргумент.
— Очень, — Омела привстала на цыпочки, держась за его колено и доверительно сообщила: — Понимаешь, с высоты открывается такой вид…
Нат нашёл аргумент вполне убедительным. Он встал, подхватил Омелу правой рукой, как пушинку, и закружил в воздухе. Потом поднял повыше и посадил к себе на плечо.
Девочка нашла, что вид оттуда очень даже ничего и высота два с половиной метра — её любимая высота. Натал снисходительно усмехнулся:
— Можешь даже встать в полный рост, если хочешь. Будет — три метра.
— Старик, прекрати, — сказал Гиацинт. — Свалится ещё!
— Чего вдруг? — Натал двинул плечом, как обычно, выражая недоумение. То, что на этом плече сидела Омелка, его движению помешало не больше, чем если бы вместо шестилетней девочки Нат держал маленькую обезьянку.
Крепко держась за его руку, Омела встала в полный рост и взвизгнула от восторга. Видимо, она установила новый рекорд высоты, намного превосходящий все, известные ей до сих пор.
Натал вернулся вместе с ней к своему месту за столиком и сел, а Омела слезла вниз, поставив ножки в красных башмачках на его согнутое колено, как на ступеньку. А потом спрыгнула на палубу.
При этом (Гиацинт был уверен, доченька сделала это нарочно!) она скользнула рукой по груди Натала и зацепила раны от когтей волка. Тут же обернулась и обеспокоено воскликнула:
— Ой, тебе больно?
— Нет, — усмехнулся Натал. — Это просто царапина, ерунда.
Омела очень пристально посмотрела на него. Потом спросила:
— А тебя как зовут?
— Натал Кливи`.
— "Дядя" или так?
Натал серьёзно нахмурил чёрные брови:
— Можно "так".
— Ну и хорошо, — Омела снова вцепилась в его колено, не желая "выпускать из рук" новую игрушку. — А кто тебя поцарапал?
— Дикий зверь.
— А какой?
— Волк.
Омела сочувственно погладила его по рукаву красной рубашки.
— Он не прав, тебя надо беречь! — изрекла она. С явной неохотой оторвалась от него, отошла и помахала ручкой: — Ещё увидимся!
Она скрылась за дверью каюты. Натал проводил её взглядом.
— Ну как? — осведомился граф. — Хороша`?
— Мда… Похожа на Амариллис в детстве. И на тебя.
Гиацинт улыбнулся, передразнивая любимую фразу Омелы:
— Ну и хорошо.
Они не думали о грустном. К чему? Жизнь прекрасна, когда она есть; этот день ещё не исчерпал все свои сюрпризы и впереди, они надеялись, ждали новые встречи.

55. Возвращение капитана

.
К полудню "Сирена" шла недалеко от Виго — испанского порта вблизи границы с Португалией. До него оставалось около двадцати миль.
Берег, изрезанный бухтами удобными для стоянки кораблей, змеился вдали. Яхта шла медленно, надеясь заметить в одной из бухт стоящий на якоре "Дельфиниум". Но яхты нигде не наблюдалось, хотя, по их расчётам, "Дельфиниум" уже три дня назад мог появиться в виду Сен-Тюлип. Что-то случилось…
Не только хозяева пропавшей яхты, все находящиеся на борту "Сирены" беспокойно приглядывались к каждой щели в прибрежных скалах. Куда он делся? Не могла же яхта пропасть бесследно. Тревога как кислота разъедала их сердца.
Шторм?
Не может быть. На Азорах сейчас антициклон, а на Средиземном море штормы редки, особенно летом… Но бывают же. И потом, уже август — врата осени. Нет, пусть шторм, но "Дельфиниум" прекрасное судно, малыш уже доказал, что умеет бороться с волнами и бурей. Что же тогда?
Пираты?
В районе Гибралтара всегда неспокойно: рядом Африка… И Кадисский залив на пограничном участке с Португалией пользуется славой пиратского гнезда. Опять же, рядом марокканский Танжер и места отличные для засады и внезапного нападения с моря. Берега слишком близко, а "Дельфиниум", бесспорно, держится недалеко от берега. Они сами приказывали Баобабу не уходить в открытое море.
Неужели на яхту напали пираты? Она достаточно быстроходна, чтобы уйти от погони. Но если ночью, внезапно…
Какие только мысли не приходили в головы, когда обшарив внимательным взглядом много миль берега, они нигде не нашли следов пребывания их судна.
Кораблекрушение?
Но где же люди? Они бы не рискнули пойти в глубь страны, ждали где-то на берегу, надеясь поймать проходящий корабль.
Может быть…?
Нет, лучше не думать о всяких ужасах, яхта должна быть где-то здесь. Даже если она разбилась ночью о скалы, то обломки волны выбросили бы на берег. Хоть щепки!
Но берега оставались безлюдны и даже тени корабля они не встретили до двенадцати часов дня.

*****
К полудню прямо против них, на склоне расположилось селение в устье небольшой речки. Поля, засаженные кукурузой, редкие зелёные рощи тополей и олив.
Капитан О`Хризантем, в связи со значительно возросшим числом пассажиров "Сирены", решил пополнить запасы пресной воды и продуктов. Они ведь рассчитывали пристать к берегу ещё возле Сен-Тюлип.
Скарлет, Виола и Шиповничек, вместе с несколькими матросами "Сирены" и Люцерной пошли в селение.
Натал и Гиацинт бродили по берегу, рассказывая друг другу о происшедшем за эти дни по разную сторону бортов "Геснера". Омела собиралась остаться с ними, но, подумав, отправилась в посёлок вместе со своей неизменной няней Шиповничек.
— Глянь, какие! — Натал имел в виду удаляющихся дамочек. — Две принцессы пошли, каждая со своей фрейлиной!
Гиацинт молча кивнул и, сунув руки в карманы, смотрел на воду.

Джордано и Розанчик тоже крутились на берегу, но потом исчезли. Они поднимались на высокий холм, поросший травой и редкими кустами боярышника и тёрна.
— Нет, это обязательно, лезть неизвестно куда, неизвестно зачем?! — пыхтя, возмущался Розанчик, не поспевая за другом. — Так уж необходимо нам, только выбравшись из глубоких пещер, сразу взбираться на гору аж до неба?
— Необходимо, — Джордано подал руку Розанчику и слегка сбавил шаг. — Не лезть же мне одному!
— Чего тебя вообще сюда понесло? — сердито спросил паж, цепляясь полой и так изрядно потрёпанного камзола за колючки терновника. — Да что ж такое! — он рванул полу, оставив на кусте лепесток ткани. — Чего тебе не сиделось внизу?
Джордано вздохнул:
— А что там делать? Отсюда, если влезем, мы увидим соседнюю бухту, а может и дальше часть берега. Вдруг заметим где-нибудь мачты…
— А! Так бы и сказал сразу! — понял наконец Розанчик и тоже помрачнел: — Джордано, как думаешь, куда он мог деться?
Граф Георгин сердито тряхнул волосами:
— Почём я знаю?! Мог-то — куда угодно, а вот куда делся? Я просто не в состоянии сидеть и думать об этом, лучше лезть куда-нибудь вперёд.
— Пожалуй, — согласился Розанчик и тут же споткнулся о торчащий из земли корень.

Друзья оглянулись и посмотрели вниз. У подножия холма качалась на волнах яхта.
"Сирена" казалась сверху такой маленькой, словно золотистый цветок крокуса или как лепесток жёлтой кувшинки, потому что на целую кувшинку её не хватало.
Горизонт отодвинулся далеко-далеко, но по-прежнему оставался пустынен. Мальчишки со вздохом побрели на вершину холма. Она зеленела совсем рядом.
Взобравшись на довольно большую, заросшую боярышником площадку, где среди поблекшей от жары травы торчали серые мшистые камни, друзья подошли к её противоположному краю, откуда открывался вид дальше на берег.
У них закружилась голова: внизу стояла на якоре яхта. Паж и флорентиец хмуро посмотрели друг на друга, выясняя, кто именно из них сошёл с ума. Но по своим встретившимся взглядам, поняли, что жертвой галлюцинации стали оба. Нет, это точно противоположный край холма, никакого селения впереди нет, а среди густой зелени, спускающейся до самого края скалы над водой, растут две мачты.

"Дельфиниум" невинно покачивался на волнах, будто не понимая, чем вызвано недоумение двух молодых людей глазеющих на него сверху. Ну, здесь он, здесь, а что вас, собственно, удивляет?
Осторожно отойдя от края, несколько раз оглянувшись, чтобы убедиться, не исчезла ли яхта, друзья секунду постояли на вершине холма и помчались вниз, прыгая по камням и рискуя свернуть себе шеи. Уже сбегая по тропинке последние метры до берега, они увидели возвращающихся из посёлка.
Джордано замахал им и, забыв, что надо смотреть под ноги, упал и проехал пару футов на коленях. Виола заметила поспешное и явно радостное приближение, бросила Омелу и уже мчалась к ним.
Розанчик и Джордано объявили об удивительном открытии: они сбивчиво рассказали, что по ту сторону мыса стоит на якоре яхта, вне сомнений — "Дельфиниум".

Обойти мыс по суше невозможно: он круто обрывался и уходил под воду, и вокруг него — достаточно глубоко, судя по цвету воды. Имея в своём распоряжении корабль, пускаться вплавь нет смысла, но ждать возвращения Шафрана и партии матросов, ушедших за водой, они не собирались.
— Вернёмся в полном антураже! — усмехнулся Гиацинт, спуская, вернее, сбрасывая с борта их личную шлюпку.
— И прекрасно, — Виола уселась на передней банке и распустила волосы для большего сходства с той Виолой, которая неделю назад покидала Барселону, уводя в горы свой отряд. — Если Баобаб увидит нас на чужой яхте, сочтёт ренегатами! Мы должны вернуться с шиком, как короли-изгнанники, на захваченной у бандитов лодке, но целыми и невредимыми.
— Не все, — заметил Натал, уступая Люцерне место на вёслах.
Ещё трое солдат сели на вёсла — один в паре с Люцерной и двое на соседней скамейке, ведь шлюпка рассчитана на четыре весла. Гиацинт занял своё место у рулевого весла, но четвёртый солдат — ефрейтор Чепрэссо,[1] покачав головой, молча потянул руку к веслу.
Граф уступил ему руль, понимая, что сейчас его удел — нервничать и ждать радостной встречи с друзьями, а шлюпку прекрасно могут вести другие.
.
[1] Cepresso — кипарис (ит.)
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Рванувшись с места, они обошли "Сирену", и дружные взмахи вёсел снова отсчитывали секунды до взрыва, такова уж судьба "геснеровской" шлюпки. Но теперь погибнуть и сгореть синим пламенем должна разлука, а это куда приятнее, чем гибель корабля.
Через десять минут они миновали выдающийся в море скалистый мыс и увидели совсем близко корабль в бухте. С бешеной скоростью колотя вёслами, они пошли на абордаж "Дельфиниума". Их заметили с борта и взволнованно следили за приближением.
Команда не вся находилась на борту, их встречали только вахтенные матросы и Кориандр, радостно машущий обеими руками в знак приветствия.
Омела очень просила взять её с собой и теперь была единственной незнакомкой в быстро приближающейся шлюпке. Она ревниво смотрела на Кориандра, считая, что имеет право быть единственным ребёнком на любом корабле.
На носу яхты спустили трап. Джордано и Розанчик первыми влезли на палубу. Вообще, возвращение хозяев встречали тихо, без криков "ура!" и "какое счастье, вы вернулись!"
Боцман Адансон также был на палубе. Рядом с ним, вполоборота к трапу стоял широкоплечий седой моряк в тельняшке. Он обернулся, встречая Виолу, и друзья увидели на бронзовом загорелом лице ясно-голубые глаза и серебряные усы и бороду благородного Червового Короля. Гиацинт, в тот момент поднимавшийся по трапу, чуть не грохнулся за борт, но к счастью успел вцепиться левой рукой за перила:
— Папа?!!
С трудом веря своим глазам, он перебрался на палубу и подошёл к отцу. Они молча порывисто обнялись. Положив ладони сыну на плечи, герцог отстранил его и, посмотрев на своего слишком взрослого мальчишку долгим взглядом, снова прижал к груди.
Стоя напротив отца и криво усмехнувшись сквозь слёзы, Гиацинт покачал головой:
— Па, ну непутёвые дети бывают, я — пример, но ты сейчас на кого похож?
— На того, у кого сын пират и бродяга, — вернул ему усмешку герцог. — То есть, на твоего отца, мой мальчик. Мне не идёт эта роль?
— Напротив, очень идёт, — Гиацинт обвёл взглядом мощную фигуру отца с рельефно выступающими мускулами, подчёркнутыми тельняшкой. — Я тебя таким давно не видел. — Он шмыгнул носом, прогоняя слёзы. — По какому случаю ты в карнавальном костюме?
Герцог засмеялся:
— В отличие от тебя, я на такие мистификации не способен. Однако вы с Виолой нас бросили, прихватив ещё пару матросов, вот Баобабу и пришлось принять в команду меня и Амариллис, а то рук не хватает.
— Тебя и кого? — Гиацинт думал, что ему послышалось.
— Меня! Кого же ещё? — ответил сверху звонкий насмешливый голос. Амариллис, легко спустившись по вантам, спрыгнула перед ними на палубу.

Виола кинулась обнимать подружку, Гиацинт — также; Амариллис смеясь целовала их обоих, обнимая изо всех сил и плача от радости. Потом подошла к Наталу и, смерив его взглядом, горестно вздохнула, мол, что с тебя взять братец?
Он молча двинул плечом и бровью: "Какой есть".
Амариллис не выдержала, заревела и уткнулась головой ему в грудь. Не чувствуя ран, он подхватил её на руки, нежно прижал к плечу, поднял её лицо за подбородок, заглянул в глаза и поцеловал дважды, осушая слезы.
— Откуда ты взялся на мою голову, — хлюпая носом и сердито отворачиваясь, ворчала Амариллис, будто это она была старшей сестрой: — Разбойник с большой дороги!
— Я тебе шкуру волка подарю, — дрогнувшим голосом пообещал Натал. — Только не плачь…

Виола обнимала Баобаба, Гиацинт наоборот, боялся к нему подойти, ловя взгляд "крёстного" на своей правой руке. Адансон укоризненно посматривал на него. Гиацинт глазами изображал раскаяние: "Так получилось! Я тут ни при чём".
Виола рассеянно оглядывалась по сторонам, искала свою мать и сестру, но Матиола и Фиалка куда-то пропали. Их не было среди встречающих. Боцман объяснил, что вместе с остальными ребятами из команды, они ушли в посёлок за продуктами и скоро вернутся.
— Что, мадам маркиза тоже научилась в наше отсутствие драить палубу и бегать по вантам? — поинтересовался Гиацинт.
— Что ты, сынок. Матиоле куда больше нравится стоять у штурвала. Клевер уверяет, она прекрасно справляется с обязанностями рулевого.
— Господи! — ужаснулся Гиацинт. — Как "малыш" до сих пор цел? Ей-Богу, папа, это первый и последний раз, когда я оставил вас одних на яхте! И то, не по своей воле. Вы прямо как дети, отвернись на секунду — обязательно что-нибудь придумают… небезопасное для окружающих. Ой, где же она? — он вспомнил про Омелу и оглядывался в поисках девочки.
Малышка спокойно сидела боком на леерном ограждении и с высоты наблюдала за оживлением, царящим на борту. Увидев, что Гиацинт ищет её, Омела спрыгнула на палубу и подошла к ним.
— Здрасьте, — кивнула она герцогу Провансальскому и изобразила придворный реверанс, как учила Шиповничек.
Он приветливо улыбнулся:
— Это чья такая красавица?
Сын тяжело вздохнул:
— Наша, папа. Познакомься, это твоя внучка.
— Как это понять? — нахмурился герцог, не уловив смысл шутки.
— Так, как я сказал. Она нам с Виолой — дочка, стало быть, тебе — внучка.
— Месье, вы мой дедушка? — Омела подозрительно разглядывала седого высокого моряка. Он нахмурился:
— Видимо, да… А откуда ты взялась, малышка?
— Из Сен-Тюлип.
— Я тебе потом всё расскажу, — устало пообещал Гиацинт. — Как думаешь, мама обрадуется?
— Вероятно. Она же всегда принимает твою сторону. А вот мадам маркиза, боюсь, будет очень удивлена, что так вдруг стала бабушкой.
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Омела, уверившись, что её удочерение законно, поскольку новая семья принадлежит к морской династии так же и даже больше, чем прежние, успокоилась на этот счёт и вприпрыжку поскакала осматривать свои новые владения. Почти снисходительно посмотрела на Кориандра, раскрывшего от удивления рот и наблюдавшего за ней. Малышка была уже не против, чтобы он оказался её братом. Но если мальчик не претендует на родство, тем лучше. Она будет единственной хозяйкой этого корабля.
Куда с большим интересом, даже с надеждой она взирала на Баобаба. Виола с мужем стояли возле боцмана и оживлённо беседовали. Она в раздумье сравнивала боцмана с герцогом.
Нет слов, папа Гиацинта очень красивый и сильный и, похоже, будет её любить. Он похож на доброго короля из сказки, не какой-нибудь там Артур с круглым столом, а из тех, у кого обязательно есть маленькая хорошенькая дочка-принцесса. Омела бы согласилась на эту роль, пожалуй да… Только упаси Бог таких королей потом жениться на злых мачехах, не то плохо придётся принцессе! Нет, ну этот дедушка смог бы её защитить, он — сильный. Но Баобаб…
Да, боцман ей тоже нравится, тем более что совершенно ясно: он вообще не способен жениться ни на какой мачехе. Правда, он похож больше на домового, чем на короля, но тоже неплохо.
За последние дни Омела убедилась, что рыжим совсем не чужда страсть к морским путешествиям. Море их любит. Вот капитан Шафран — какой красавец! Теперь этот симпатичный боцман, которого и зовут так смешно: Баобаб. Люцерна вон, тоже рыжий, а вполне ничего парень, опять же — она сама…
"Нет, здесь жить можно", — решила Омела, любовно глядя на Баобаба. Уловив из уст Гиацинта обращение "крёстный", сказанное покаянным тоном, девочка решила, что два дедушки ей совсем не помешают. Чем больше, тем лучше!

Пора было появиться бабушке.
"Сирена" вынырнула из-за мыса и подошла к ним. Оказалось, Матиола и Фиалка заметили её, возвращаясь из деревни, и столкнулись с принцессой Скарлет.
Маркиза много лет служила при королевском дворе отца Скарлет, выполняя дипломатические миссии в разных странах. Принцесса радостно пригласила их на свою яхту и сообщила Матиоле, что та всего на несколько минут разминулась с возвращающимися из Сен-Тюлип дочкой и зятем. Прихватив всю команду "Дельфиниума", они отправились в гости "к соседям" на другую сторону мыса.
Принцесса и её жених по дороге рассказывали новости. Шиповничек не удержавшись, сообщила Фиалке, что на "Дельфиниуме" их ждёт одна маленькая рыжая девочка…
Сестра Триколор очень хотела посмотреть на реакцию матери, но вспомнив о долге христианского милосердия, предупредила её и была вознаграждена. Удивление остальных не поддавалось описанию, когда перейдя на палубу "Дельфиниума", после бесконечных объятий и поцелуев, маркиза сама подошла к внучке и заявила:
— Я твоя бабушка, золотце. Скажи, тебя не обижали эти бандиты? — (Красноречиво кивнула на Виолу и Гиацинта, застывших неподалёку). — Ты мне расскажешь, как они себя вели, правда? И если что, я разберусь… — Маркиза, угрожающе сдвинув брови, сжала кулак и показала "бандитам".
Омела просияла:
— Да, бабушка! Я тебе всё-всё расскажу.
— Я так и знал! — уронил Гиацинт. Жена вздохнула:
— Влипли. Теперь она всё расскажет мамочке. И как я у неё зеркало забрать хотела, и как конфет сегодня в посёлке не купила, и как ты её "кенгуру" дразнил и хотел отправить на корабль, чтоб она взорвалась, лишь бы не брать с собой…
— Да уж, — вздохнул граф. — И в Робинзона мы с ней толком не поиграли, и вообще… Я говорил, они споются!
Мальчишки: Джордано и Розанчик, волновались не меньше и также страшно удивились поведению маркизы. Заметив нахальные улыбки Фиалки Триколор и своей дорогой кузины, Розанчик понял, чем объясняется дипломатический ход "белой ладьи" Матиолы, которая пошла напрямик, сразу сказав Омеле: "Давай дружить!"
— Ну, девчонки! — обещающе зашипел Розанчик. — Я вам ещё устрою за ваши змеиные языки!
— Женская солидарность, — сочувственно изрёк Джордано. — Что с них взять, слабые они создания…
Шиповничек и Фиалка перестали хихикать и обиженно удалились, собираясь послушать обвинительную речь Омелы.
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*****
С "Сирены" перекинули деревянные мостки на "Дельфиниум", обе команды бегали туда-сюда, знакомясь и встречая старых друзей. Шутки, смех…
Люцерна переходил из рук в руки. Его и флорентийских солдат приветствовали как героев.
— А где же Каштан и остальные ребята? — спросил между прочим Поль Люпин. — На берегу, ждут шлюпок?
Вопрос упал в пустоту, и удивлённые взгляды обратились к Люцерне. Самый весёлый матрос "Дельфиниума" вдруг погас и даже его веснушки перестали отражать солнце.
— Да, они остались на берегу, — медленно сказал Люцерна. — На берегу Сен-Тюлип… За ними уже пришли шлюпки… из той гавани. — Он посмотрел на небо.
Матросские шапки без звука поползли вниз.
Двадцать три человека, обугленный "Геснер", девять сумасшедших дней с бесчисленными оборванными нитями и нервов, и жизней… Хорошенькая цена за небольшую очередную шалость принца. Хоть бы за последнюю! Но Чёрный Тюльпан сам потерял немало людей, первого помощника, корабль и маленькую девочку, которую любил как дочь. Он потерял ещё и шанс вернуть своих друзей и отомстить врагам и, увы, он вряд ли поэтому остановится.

Вечером катамаран "Сирена" — "Дельфиниум" снялся с якоря.
Убрав абордажные крючья и дощатый трап, соединяющий мостиком обе яхты, они вышли в море. Подальше от берегов Испании, где по углам квадратной шахматной доски полуострова стоят, нависая над морем, чёрные ладьи фортов.
"Сирена" почти пустая шла в кильватере, позади большей яхты. Кроме старшего помощника, пары матросов и рулевого на ней никого не осталось. Все прочие перешли на "Дельфиниум", где в честь возвращения капитана устраивали праздничный ужин.

За столом не было пустых мест, но в сердцах-то они остались и останутся всегда…
Когда рука об руку Гиацинт и Виола в парадных костюмах спустились в кают-компанию, команда, встав, дружно грянула:
— С возвращением… капитан!
Супруги иронично переглянулись.
— Это тебе или мне? — спросил жену Гиацинт.
— Не знаю, — Виола весело глянула на свой экипаж. — Нам…
Они в недоумении остановились по обе стороны от кресла капитана, во главе стола. Граф в раздумье почесал бровь:
— Хм, не ставить же вопрос на голосование, тем более что выберут они тебя.
Виола улыбнулась:
— Но я-то выберу тебя. Раз я здесь хозяйка, моё слово — закон.
Она склонилась в реверансе, уступая звание мужу.
Гиацинт занял место во главе стола и саркастично заметил, глядя на смиренную позу Виолы:
— Хорошенькое решение! Капитан здесь я, а командуешь ты?
— Старик, так она ж королева! — Нат галантно подал руку Виоле и проводил её до места во главе, на другом конце стола.
Натал церемонно поклонился и поцеловал даме ручку. Амариллис закатила глаза: "Боже, неужели это мой брат?"
Принцесса Скарлет смотрела этот спектакль со всё возраставшим восторгом. Наконец она светски рассмеялась:
— Теперь-то я поняла, граф, почему вы бросили нас и не хотите жить при дворе. У вас просто своё королевство — "Дельфиниум". Это нечестно!
Он улыбнулся принцессе:
— Прошу прощения, ваше высочество, но разве вы не поступили точно так же? "Сирена" великолепна и не уступает нашему королевству.
— Неправда! — обиженно протянула принцесса, пряча улыбку. — Я ради этой жизни отказалась от короны, а Виола её здесь получила!
— Совершенно справедливо, — подтвердил Шафран. — На "Сирене" командую я, а Скарлет будет только миссис О`Хризантем, не больше!
Гиацинт с сомнением покачал головой и пророчески произнёс:
— Подожди, Шафран, это вы ещё не женаты. У тебя ещё всё впереди…
Джордано весело показал на своего друга сочувственно склонившего голову:
— Прислушайтесь к совету, капитан! У него дар ясновидения и большой опыт!
Шафран благодарно кивнул и опасливо покосившись на свою принцессу, предложил тост за прекрасных дам.
— Подождите! — хрипло сказал Гиацинт и поднялся из-за стола.
Он лично налил всем присутствующим полстакана красного сухого вина из отдельно стоящих бутылок в центре стола. Так, чтоб на дне их не осталось ни капли.
Первый тост пили молча. Стоя пили испанское сухое вино, принесённое Омелой из погреба Сен-Тюлип на дорогу друзьям. После него оставалась оскомина, но на языке они её не почувствовали, слишком явным был этот привкус во всём празднике.
Поминальным салютом хлопнули бутылки весёлого шампанского и праздник снова вернулся к живым…

59. "Братство Дороги"

.
Вечером, гуляя по палубе, Гиацинт наконец спросил отца:
— Почему вы ждали нас здесь, а не возле форта?
— Да мы вас не ждали, — возразил герцог. — Мы только сюда успели добраться! Остановились взять пресной воды и через минуту должны были сниматься с якоря. Так что мы сами пошли бы навстречу "Сирене".
Сын беспокойно нахмурился:
— Что произошло? Пираты, шторм?
— Увы, всё до смешного просто: встречный ветер и задержки на таможне. Губернатор Барселоны не желал расставаться с нами, а когда Матиола настояла на немедленном отплытии, закрыл порт и арестовал нас.
Через двое суток нам это наскучило, пришлось сбежать. Мы с "супругой" отвлекали его внимание, а Баобаб, швырнув полицейских в воду, вывел "Дельфиниум" в море. А потом взял нас на борт, за несколько миль от города. — Герцог с улыбкой развёл руками: — У Матиолы дипломатическая неприкосновенность. Корабль-то ладно, а её лично губернатор задержать не имеет права. Ну, а я для него интереса тем более не представлял, пришлось разрешить нам уйти. Шлюпка ожидала нас на берегу.
Гиацинту рассказ не показался забавным:
— Ну и страна… Дикие нравы.
— Рано смеёшься, это ещё не конец, — весело сообщил герцог. — Вообрази нашу радость, когда через день на рейде Картахены нас окружила дюжина патрульных катеров и потребовала немедленно лечь в дрейф, под угрозой открыть стрельбу.
— Папа, это совсем не смешно! — вспыхнул Гиацинт. — Что им было нужно?
— Да как сказать… — герцог загадочно пригладил бороду. — Понимаешь, они сообщили, что одна очень богатая пассажирка отстала от судна и её не устраивает никакая замена, кроме нашего "Дельфиниума". Они третий день держали блокаду на много миль от порта. Это был цирк! — невозмутимо добавил он, взглядом показав на Амариллис.
Актриса слышала часть их разговора и, почувствовав, что Гиацинт сейчас бросится на неё, обернулась и сама пошла в наступление:
— А думаешь, легко было изобразить чокнутую бразильскую миллионершу, которая может купить весь этот порт со всеми его корабликами, таможней и полицией? Изобразить, чтобы поверили!
— Думаю, тебе это очень легко, — каменно возразил Гиацинт. — Ты прекрасная актриса.
Амариллис страдальчески возвела глаза к небу:
— Но они-то — жуткие зрители! Они потребовали документы, а когда я сказала, что во-первых, документы на корабле, который ушёл в Амстердам, а во-вторых, пусть откроют любую газету (я там на первой странице) и жутко оскорблённым тоном потребовала главного городского корреспондента для интервью, вот тогда они всё-таки предоставили мне гостиницу и патрульные катера. Но страстно желали, чтобы я вызвала кого-нибудь из свидетелей, кто бы удостоверил мою личность.
Гиацинт уже хохотал, слушая рассказ подруги, и без сомнения простил бы ей задержку "Дельфиниума" хоть на месяц.
— Тогда я, — продолжала Амариллис, — назвала с десяток самых громких имён и среди них, мэтра Жасмина Текому — крупнейшего импресарио всех международных круизов для лиц из высшего общества. Он чрезвычайно кстати оказался в пределах досягаемости, и власти связались с ним посредством пневматической почты.
— Ещё бы! — заливался Гиацинт. — Ведь мэтр подтвердит, что ты родная дочка Папы Римского и всех его двенадцати кардиналов сразу!
— Нет, сынок, — серьёзно покачал головой герцог Провансальский, — это надо было видеть. Когда она поднялась к нам на борт, вся в немыслимо роскошном страусовом боа, в огромной шляпе, с веером в руке, сверкая бриллиантами, словно рождественская ёлка, а сама в большущих тёмных очках (видимо, чтобы блеск драгоценностей не слепил глаза), я, честно говоря, думал — палуба треснет. Такой пассажирки ещё ни один океанский лайнер не знал!
— Представляю, — простонал граф, сползая на палубу от смеха. С большим трудом ему удалось выговорить, что Амариллис рассчиталась с Испанией за всё, и он её жутко обожает.
— Приятно слышать, — скептически скривилась актриса. — Я тоже люблю тебя много больше, чем ты заслуживаешь.
— Сильно любишь? — прищурился Гиацинт.
— В общем, смотря что я должна сделать, — проницательно ответила Амариллис.
— Во-первых, расскажете эту историю остальным, а я посмотрю, кто первым грохнется в обморок от смеха. А во-вторых, покажи как-нибудь, как ты выглядела.
— Ладно, — пообещала Амариллис. — Только это надо при дневном свете.
— Разумеется, — согласился он. — Потом, чтобы неожиданно увидеть.
— Хорошо. На днях я устрою вам свой повторный бенефис.
Она побежала навстречу Виоле, которая под руку с Наталом появилась на палубе.

Гиацинт остался с отцом. Герцог упорно не расставался с матросским костюмом, только надел к вечеру куртку: стало прохладно. Скользнув по нему взглядом, сын перегнулся через перила фальшборта и смотрел на идущую следом "Сирену".
"Нет большего счастья, чем плыть вот так, неизвестно куда, когда над головой — паруса, вокруг — море, а все кого любишь — рядом", — подумал Гиацинт и негромко спросил:
— Папа, тебе нравится такая жизнь?
— Смотря что имеет в виду ваше сиятельство? — уточнил герцог. — Море? Да, нравится.
— Дорогу, — вздохнул Гиацинт и поднял глаза на отца. — Это моя дорога, папа. И не вернусь я ни в какой Париж.
— Понятно… — Герцог кивнул и скрестил руки на груди: — Что ж, вернёмся в Марсель, оформим документы на передачу тебе контрольного пакета акций "Пальмовой ветви". Будешь зарабатывать деньги на море, раз ты по-другому не можешь.
Сын криво усмехнулся:
— Я по-другому могу! Спроси Амариллис! — Он недоверчиво прищурился: — Это что ж, "Марсельеза" и "Пальма" — мои будут?
— А как же, — подтвердил герцог. — Две торговые шхуны, пропишешь в порту "Дельфиниум" и вперёд, работай… господин капитан!
Гиацинт удивлённо посмотрел на отца:
— А ты? А наш замок?
— Замок будет ждать наследника, — печально улыбнулся герцог. — На это, хоть, я могу рассчитывать?
Сын неуверенно двинул плечом:
— Мы с Виолой постараемся… Но ты же видишь, как нам везёт с детьми. Вон какая феечка с косичками! Ей твой замок даром не нужен, она отказалась от форта и всех дворцов Неро`.
Герцог помрачнел:
— Дворцов, положим, у него скоро не будет, так что она сделала правильный выбор.
Гиацинт отвел глаза:
— Ясно… Насчёт дворцов надо бы, конечно, позаботиться. Но…
Отец удержал его за плечо:
— В суд ты, разумеется, не явишься?
— Разумеется, не явлюсь, — граф независимо сунул руки в карманы. — Мне там нечего делать.
— Хоть заявление напиши…
— Чем? — сын невинно захлопал глазами, будто снова слышит предложение от своих похитителей на "Геснере".
— Ну, смотри, — вздохнул герцог. — Куда хоть мы держим курс, капитан?
— Понятия не имею. Подальше. — Он хмуро глянул через плечо на берега Испании. Потом обернулся к отцу: — Слушай, па! Давай на будущий год, все вместе, а? Мы с Виолой, кенгуру наша, Баобаб, конечно, мадам маркиза… Мама вернётся со своего курорта на водах и закатимся куда-нибудь подальше, на всё лето! В Бразилию к Наталу или вообще вокруг света. Вместе, а? Как ты?
— Давай, — согласился герцог. — Мама счастлива будет, ты — на седьмом небе, да и мне неплохо. Только у тебя ведь без приключений не бывает…
— У нас, папа, — поправил Гиацинт.
— У нас. Что ж, даст Бог, поедем, конечно. Откроем какой-нибудь остров, а?
— Ага, — радостно кивнул Гиацинт. Помолчав, твёрдо добавил: — Спасибо.
— Не за что. — Гиацинт-старший потрепал его по волосам и усмехнулся: — Всё… Катись, тебя друзья ждут!
Сын ещё раз серьёзно кивнул:
— Спасибо.
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Он видел, на баке собралась вся "его команда". Не экипаж яхты, а команда со шлюпки "Геснера": Натал, Джордано… Все.
Приветственно махнув им, граф остановился возле борта, рядом с Шафраном О`Хризантем.
Ирландец склонил голову:
— Привет коллеге!
— Привет.
— Теперь я, в свою очередь, хочу выразить своё полное восхищение "Дельфиниумом". Хорош! Правда, что подарок к свадьбе?
— Мда, — промурлыкал граф, глядя в упор на Натала.
— Ну я сказал, что такого? — возмутился тот. — Ведь подарок же!
— Завистник, — томно вздохнул Гиацинт и, вынув руки из карманов, скрестил их на груди. На левом запястье как браслет обвились лунно переливающиеся в сумерках белые четки.
Жест был рассчитан так, чтобы Натал обязательно заметил. Он и заметил, и спросил:
— Откуда?
Гиацинт облизнулся, как кот, нахально сверкнув глазами:
— Подарок! От ещё одной прекрасной дамы.
Он взглядом указал на Омелу, гулявшую по палубе с Розанчиком. Наталу была известна вся история их знакомства, и он, рассмеявшись, обречённо махнул рукой:
— Старик, ты неисправим! А потому — бессмертен.

Жестом он предложил другу сесть рядом. Гиацинт пересёк разделявшее их пространство и занял место между Наталом и Джордано. Шафран тоже опустился на доски бака. Виола и Амариллис болтали, сидя позади них, на основании бушприта и свысока взирали на мальчишек. Шафран спросил Гиацинта о дальнейшем курсе "Дельфиниума".
— Вместе с нами, к Пассифлоре? Или, как собирались, в Неаполь?
Тот пожал плечами:
— Не знаю. Но мимо Гибралтара я больше не полезу. Какого чёрта? Третий раз за месяц… — Он посмотрел на Джордано: — Боюсь, Неаполь пока отменяется.
— Что ж, — вздохнул флорентиец. — В другой раз. А через Гибралтар, действительно, лучше не возвращаться: корабля у принца теперь нет… Пока — нет, — уточнил он, зная возможности Чёрного Тюльпана. — Но и пешком, вернее, верхом, он, если сильно захочет, послезавтра будет в Барселоне. Я вовсе не жажду новой встречи.
— Точно, — подтвердил Натал. — Думаю, он будет ждать нас на побережье.
— Тогда, — Гиацинт обернулся к Шафрану О`Хризантем, — до экватора — вместе, а там… — Он повёл рукой, показывая, что мир широк, и они найдут, куда плыть. — Может, зайдём в Африку, к Пассифлоре, надо ведь дочку представить. А Неро`… К чему думать о нём сейчас?
Натал развернувшись, удержал его здоровой рукой за плечо:
— Старик, а когда же? Именно сейчас и надо думать, пока не поздно. Он вам покоя не даст. Такое не прощают.
Гиацинт сбросил маску беспечности:
— Я знаю.
Джордано по-другому повторил слова Натала:
— Да, такое не прощают… Ты мстить собираешься?
Гиацинт пренебрежительно хмыкнул:
— Я похож на Монте-Кристо?
— Ужасно похож, — заверил Джордано. — Особенно титулом, тоже граф!
— Тогда и ты похож, ведь ты у нас также граф.
— Я — другое дело, — возразил Джордано. — Ты больше похож, он ведь тоже бежал из тюрьмы.
Гиацинт устало усмехнулся:
— Скажи ещё, тоже моряк, тоже из Марселя…
Джордано радостно захлопал глазами:
— А вот об этом я не подумал!
— И не думай, — всерьёз оборвал Гиацинт. — В отличие от него, у меня прекрасная семья и нет завистливых друзей. Так что, партию "Аз воздам" я предоставлю разыгрывать Богу, как полагается. Это дело небес.
Он взглянул на удивлённо притихших друзей, зная, что сейчас посыплются вопросы и укоры. И неохотно пояснил:
— Это действительно не моё дело… Орден Пассифлоры для этого вполне подходит.
— Ты сообщишь ей?
— Я? Нет. Не успею. Да и не стал бы. — Он обернулся к Шафрану: — Скарлет ведь всё равно пожалуется крёстной в первой же беседе, даже если я просил бы молчать?
— Разумеется, — кивнул ирландец. — И будет права.
Гиацинт с сомнением качнул головой:
— Возможно… Но, думаю, и я поговорю с Пассифлорой…
— И что тогда? — Натал выжидательно глянул на друга.
— Не волнуйся, тогда она сделает так, чтобы Неро` больше не смог вредить нам.
— Я не верю в чудеса такого рода, — мрачно усмехнулся Натал. — На его душу проповеди не подействуют. По крайней мере, так сразу.
Гиацинт задумчиво возразил:
— Как знать… Но я о другом. Пассифлора поставит на уши весь Европейский союз королевств, и, самое большее через месяц, его высочество Чёрный Тюльпан будет вызван в Страсбургский суд.
— За тебя? — спросил Джордано.
Гиацинт с горькой усмешкой сбоку глянул на него:
— Смеёшься? Кому я нужен? И наши ребята тоже… Для этих сфер интересы личности ничего не значат.
Тяжело вздохнув, он объяснил:
— Принц нарушает Конвенцию по разделу недр: добывает нелегально апатитовую руду. Кража национального богатства Королевства Норвегии — вот основание призвать к ответу даже принца крови. — (Он помолчал немного). — По закону за это смертная казнь, но Неро`, думаю, даже "гранда" не лишат. Скорее всего, пожизненная ссылка в какой-нибудь отдалённый замок.
— Куда, например? — поинтересовался Натал.
— Не на Эльбу же! Вероятно, в одно из его поместий, по собственному выбору. — Граф нервно засмеялся: — Но только теперь уже вместе с Лютецией! Баста! Я лично поставлю это условием приговора! Не хватало ещё давать ему повод для нового неравноценного обмена.
— И тебя устроит такое решение суда? — напряженно спросил Джордано. — Ведь он будет почти на свободе!
Гиацинт снисходительно улыбнулся одними глазами:
— Меня лично — устроит. И поверь, ему ой не будет казаться, что он свободе. Считаю, мы достаточно наобщались с ним на всю жизнь и ни к чему снова к этому возвращаться.
Глаза Джордано, и без того чёрные, потемнели:
— Ты его прощаешь?
Гиацинт спокойно ответил:
— Я хочу жить. И хочу, чтобы на море меня поджидала опасность только встречи со штормом.
Море — не лучшее место для сведения личных счётов. Боюсь, с нашей помощью, и Неро это понял. Нам он больше не грозит, я могу спокойно уходить в рейс.
Кстати, о Монте-Кристо! Ему титул нужен был для борьбы, а у меня вечно путается под ногами. Можете поздравить, я перехожу на легальное положение и поступаю в торговый флот Марселя. Нат, хочу поблагодарить, это ведь явно ты подействовал на моего отца.
— Почему я? — удивился Натал.
— Ну, как же! На твоём примере папа убедился, что, затратив небольшую сумму, из мелкого пирата, вроде меня, может получиться настоящая акула бизнеса, вроде тебя.
Натал иронично взглянул на него:
— Если я правильно понял, ты предлагаешь нам заключить с тобой контракт?
— Старик, ты читаешь мои мысли, — подтвердил Гиацинт. — Почему бы и нет? Две огромные торговые шхуны и "Дельфиниум", не так мало для начала. Мои корабли — твой товар. Поставки в любые части света.
— Ты серьёзно? — нахмурился Натал.
— Абсолютно.
— Не знаю… А какие суда?
Гиацинт лукаво сверкнул глазами:
— Угадай. "Пальма" и…
— "Марсельеза"?!!
— Угу.
Натал расхохотался, потом, сдвинув брови, официально сказал:
— Ладно. Считай, договорились. Договора я с тобой подписывать не буду, вот вернёмся, обсудим всё и составим контракт. На отдыхе я делами не занимаюсь.
Пришла очередь смеяться Гиацинту. Взглянув на почтенного коммерсанта, он зажмурился и затрясся от беззвучного хохота:
— Старик, ну если это — отдых, то мы будем партнёрами на всю жизнь! И будет она о-очень короткой! — (Он оглянулся). — Виола, как тебе улыбается перспектива сидеть дни и ночи у окошка и ждать мужа из рейса?
Виола хмыкнула:
— Не сомневайся, я прослежу, чтобы акции компании достались нам поровну, и в отличие от нормальных жён моряков, буду мотаться с тобой по всему свету! Устраивает?
Муж пожал плечами:
— Не знаю. Это зависит от того, согласится ли наш любимый бразилец заключать контракт на троих.
— Нет, не соглашусь! — моментально, не задумываясь, ответил Натал. — С ней я буду иметь дело, а фрахт судов и твоё жалование пусть Виола оплачивает тебе из своей доли.
— Ничего себе! Дружба на коммерческой основе! — возмутился Гиацинт. — Акула бразильская!
— А ты как думал, — спокойно подтвердил Натал. — Тебя ведь деньги не интересуют, я знаю, а Виола будет надёжным партнёром. И тебе спокойней, и мне. Вам, господин капитан, предоставляется держать в руках всё, что касается непосредственно транспортировки товара. Без работы не останешься! Экипажи торговых шхун, это не сборище ангелочков, как на "Дельфиниуме", где все свои, и всё люди братья.
— Старик, кому ты рассказываешь? Я не младенец и на море больше десяти лет. Насмотрелся.
— Кому ты рассказываешь! — передразнил Натал. — Я только потому и согласен отдать тебе в руки судьбу всей компании. Ты меня знаешь: в делах — деловые принципы.
— А тебе известны мои принципы, и я тоже не решаю дела на отдыхе. Потом всё обсудим. После.
Амариллис вздохнула, спускаясь ближе к ним и обнимая Гиацинта и брата за плечи:
— А как же театр?
Граф повернул лицо к ней:
— Не волнуйся, солнышко. Если у нас не будет совпадать время гастролей, то есть же зима. У меня навигация закончится к ноябрю, а этот изверг — (кивнул на Натала) — не каждый ведь год сможет устраивать поставки в южном полушарии. Иногда будет время. Или заставь его купить театр и пусть финансирует гастроли сестре, — он мстительно взглянул на Натала: — И оплачивает мне фрахт судов за каждое турне. А чем дольше гастроли, тем лучше…
— Согласен, — устало кивнул Натал и показал на свою руку. — Только не такой монетой, а то на долгие гастроли меня не хватит. И вас тоже. — Он хмыкнул: — Артисты! Господи, что вам не сидится на месте?!
— А зачем сидеть на месте? — к ним подошла Омела. — Натал, объясни, зачем?
— Он не сможет объяснить, — засмеялся Гиацинт. — Это высокие чувства, а не коммерция!
— А ты, детка, спроси у своего папочки, знает ли он, зачем с юных лет шатается по свету! — парировал Нат, беря Омелу к себе на колени. — Он сможет объяснить?
— Смогу, представь себе, — Гиацинт посмотрел на паруса. — Виола, принеси гитару.
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— Ха! А чем ты играть будешь? — всё-таки встав, поинтересовалась жена.
— А на то и друзья, чтобы помогать, когда рук не хватает, — (он весело подмигнул). — Джордано, скажи!
— Друзья, конечно, для того и созданы, — засмеялся Георгин. — Но я мелодии не знаю.
— Неважно. Подберёшь что-нибудь не быстрое, шесть восьмых. Там баллада, почти речитатив.
— Твоя?
— А как же! — усмехнулся Гиацинт. — Мы же "артисты!" — он обернулся к Наталу. — Ты, старик, сам потому же уехал за океан, а меня дразнишь "перекати-поле".
— Потому что так и есть, — Натал смотрел на звёзды. — Просто у каждого своя дорога.
— Всё-таки, Дорога? — поднял бровь Гиацинт. — Вся наша жизнь это Братство Дороги.
— Папа, а правда, почему мы странствуем по свету? — Омела, улыбаясь, обняла его за шею.
— В поисках счастья, девочка, — мягко ответил он. — Но сами поиски для таких бродяг как мы, уже счастье.
Виола принесла гитару и села рядом с мужем.
Они шли в открытом море, над ними горел носовой фонарь, освещая лица друзей, и можно было не спорить, что такое счастье, им только хотелось сохранить его подольше.
Джордано неспешно перебирал струны гитары. Гиацинт с улыбкой обвёл всех взглядом и кивнул:
— Вот так…
.
Все мы — люди в концертном зале,
Где актёры и судьи вместе
Наливают бокалы шампанским
И заздравные песни поют.
Здесь в антракте в буфете тесно,
Здесь все рады, если узнали,
Что из дальней страны бродяга
В нашем зале нашёл приют…
.
Мы идём под зелёным флагом,
С золотым колесом Дороги.
И нам дорог и шторм и ветер,
Хоть попутный, хоть встречный, пусть!
Пусть несёт наш корабль по свету,
В колыбели качают звёзды
Наших спящих детей и женщин,
Что в ладонях скрывают грусть…
.
Треплет волосы бриз удачи,
У кибитки скрипят колёса;
Нас концерты цикад на скрипках
Увлекают в далёкий путь.
Полюбить никогда не поздно,
Так к чему оставаться дома?
Мир, где в руки всем сходят звёзды,
Мы увидим, когда-нибудь…
.
Мир, где в руки всем сходят звёзды,
Мы увидим когда-нибудь…
.
P.S. Это еще не конец, далее следует большой-пребольшой бонус "Ночной гость".
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.
МИР ФЛЕРМОНД
вторая половина августа,
Марсель и окрестности.
.
*****
На зеленой лужайке звенели шпаги.
Сады Марсова Поля вполне оправдывали свое название, сражения здесь велись почти каждый день.
На этот раз на лужайке дрались розовощекий молодой лейтенант в гвардейской форме двора Алой и Белой Розы, и огромный усатый капрал, красный как помидор от злости: поединок явно складывался не в его пользу. На дорожке ведущей к дуэлянтам появился всадник, несшийся во весь опор. Капрал, засмотревшись на него, не рассчитал выпад, и противник выбил у него шпагу.
— Вы намерены продолжать? — молодой гвардеец надменным жестом предложил противнику поднять оружие.
Капрал, тяжело дыша, схватил шпагу и ринулся в атаку.
— Лейтенант! — крикнул прибывший всадник. — Есть новости!
Отражая серию ударов, тот раздраженно ответил:
— Я занят! Как ты меня нашел?
Гонец засмеялся:
— Де Розан, вы задаете бестактные вопросы. Я только что из части; майор бесится, сказал, что у тебя опять "учения"!
Клинки бешено звенели.
— Отстань, Аир, я, правда, занят!
Гонец помахал узким белым конвертом:
— Тебе письмо от графа Георгин.
— Проклятье! — взбесился капрал, слушая эту милую беседу, главное в очень подходящее время. — Лейтенант, вы защищаете свою честь или развлекаетесь, чёрт вас возьми?
Отводя остриё шпаги противника, де Розан засмеялся.
— Одно другому не мешает! Как любит говорить один мой друг… Аир! Письмо большое?
— Один лист.
— Читай!
Гонец удивленно глянул на кружащих в опасной схватке мужчин. Лезвия скрежетали, гарды эфесов стукались друг о друга. Аир вытаращил глаза:
— Сейчас?!
— А когда же? — лейтенант обвел шпагу противника и рванул её на себя. Клинок сверкнул в воздухе.
— Капрал — шпагу! — младший дуэлянт откинул волосы со лба и обернулся: — Ну, читай!
Аир вскрыл конверт и прочел вслух:
.
"Ждем в Марселе. К дьяволу твои манёвры, бери отпуск! В пятницу возвращается "Паллас".
Джордано.
.
— Какой сегодня день? — заорал лейтенант, мигом забыв о дуэли.
— Понедельник. Розанчик, ты что, взбесился?
Махнув рукой секундантам, лейтенант вскочил в седло.
— Капрал, катитесь к чёрту, я вас прощаю! — и стрелой понесся по дороге в Париж.
— Да в чём дело? — успели крикнуть ему вслед секунданты. Вместо ответа они услышали радостный вопль:
— Наконец-то! Они вернулись!!
Капрал хмуро вложил шпагу в ножны…
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*****
В модном марсельском театре "Корона Кливии" закончилась дневная репетиция.
Беседуя с директором, хозяйка театра — герцогиняИридос, продолжавшая именовать себя в афишах "м-ль Амариллис Кливи`", прошла мимо рядов пустых кресел в темном зале.
— Что ж, мэтр, увидимся вечером. Я поеду домой.
— Устала? Немудрено — каждый день аншлаг. Сама виновата, могла бы играть и похуже.
Амариллис улыбнулась:
— И это мне говорите вы, мэтр? Дожилась…
Из темноты возник лакей в красной ливрее.
— Ваше сиятельство, экипаж ждет. Куда прикажете?
— Домой, Базилик. Я чертовски устала…
Сидя напротив открытого окна в своих апартаментах, герцогиня перед зеркалом снимала тяжелые бриллиантовые серьги в форме тропических орхидей. Она наклонилась к зеркалу и пальцем пригладила ровные шелковые брови.
Красавица в тёмно-бордовом платье с глубоким декольте, с высоким шиньоном из собственных каштановых локонов, с темной родинкой в нижнем углу ярко-алого рта, отразившаяся в зеркале её вполне устроила. Одобрительно кивнув своему отражению, она подняла руки и расстегнула замочек колье на шее.
Бриллианты радужной змейкой опустились на стол. Красавица в зеркале подняла одну бровь и по-кошачьи прищурилась, сверкнув зелеными глазами.
"Он бы сказал: "В свои почти тридцать два ты стала о-очень даже! Но мне ты раньше больше нравилась, солнышко". — Она со вздохом взялась за расческу.
В открытом окне показалась лукавая мордашка обрамлённая золотыми кудрями, и девочка лет семи, в роскошном пестром платье с оборками, подпрыгнув, влезла коленями на подоконник.
Герцогиня недовольно поморщилась.
— Ирис, что за манеры лазить в окна?
— Мама, я что скажу! — малышка пропустила замечание мимо ушей. — Угадай, где я сейчас была?
Мать изобразила раздумье:
— В гостях у подружки.
— Не-а! Второй раз.
— Воровала яблоки у господина Малу`.[1]
Девочка переступила коленками ближе к краю подоконника.
— Ма! Ну мы же только один раз! Сегодня другое.
Амариллис закатила глаза:
— У тебя каждый день что-нибудь новенькое. Осторожней, а то свалишься. Так где ты была?
— Не скажу. Догадайся!
— Не знаю.
— У-у… — обиженно протянула Ирис. — Крёстный бы сразу угадал…
— Ох, так бы и сказала! Опять болталась в порту?
— Конечно. — Довольная Ирис спрыгнула в комнату и подошла к матери. — А что я знаю…
Амариллис, запрокинув голову, посмотрела на дочку.
— Я вот знаю, что наш папа, когда вернется из клуба, жутко рассердится, если ты ему скажешь, где гуляла с утра.
Ирис качнула головой:
— А почему?
— А потому, что ты должна быть принцессой, а не… Неважно. Так что там случилось?
— А угадай, — малышка загадочно повела глазами. Амариллис не выдержала:
— Не мучай меня, говори скорей, что за секреты?
— "Паллас" — уже в гавани.
Герцогиня подхватилась на ноги.
— Что ж ты сразу не сказала, негодница! Сиди тут, жди папу.
Она хлопнула дверью.
— Ма-а! А Тико приедет?
— Обязательно! — крикнула на бегу Амариллис, спеша во двор. Кучер и лакей кинулись ей навстречу.
— Куда вы, ваше сиятельство?
— В порт!
— Прикажете карету?
— К дьяволу карету! — герцогиня вылетела за ворота своего роскошного дома. — Базилик, скажи в театре: вечером спектакль отменяется!!
.

[1] г-н Малу(Malusdomestica) — яблоня домашняя.
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*****
В порту царило оживление. Красавец темно-синий фрегат "Паллас" — флагман марсельского торгового флота, подходил к причалу. На грот-мачте развевался зелёный вымпел "Пальмовой Ветви", коммерческой компании, к которой он принадлежал. Вернее, которая принадлежала ему. На флагштоке бизань-мачты, вместо флага королевства Франции, красовалось синее знамя с белым языкатым крестом.
Конечно, полагалось наоборот: флаг владельца — на грот-мачте, а королевский — на бизани. Но "Хозяину Марселя", как называли в городе "Паллас", прощалось всё. Он считался вольным пиратским судном и мог идти под каким угодно флагом. Хоть под "Весёлым Роджером". Никто даже не обратит внимания, все уверены, так и должно быть.
На командном мостике "Палласа" виднелась фигура капитана. Не в морской форме, без фуражки, но спутать невозможно даже издали. Держа руки в карманах, он смотрел на людей на пристани, время от времени бросая краткие приказы экипажу. Потом, обернулся, встречая поднявшуюся на мостик стройную фигурку в сиреневом платье, с развевающимися длинными волосами.
"Паллас" отдал якоря и спустил носовой трап.
Герцогиня, царапаясь, как дикая пантера, пробралась сквозь толпу на пристани и молнией взлетела на борт. Капитан что-то сказав стоящей рядом жене, спрыгнул через перила мостика на палубу и закружил гостью в воздухе.
— Гиацинт!! Наконец-то! Мы вас целый год ждали!
Он засмеялся.
— Каждый день?
— Каждый день.
Опустив подругу на палубу, Гиацинт критически рассматривал её.
— Ничего себе, герцогиня липовая! От бриллиантов, как, голова не болит?
Амариллис схватилась за волосы.
— Ой! Забыла снять диадему. Чтоб ты провалился со своими неожиданными появлениями. Мне Ириска пять минут назад сказала! Тут всё на свете забудешь.
Она сдернула искрящийся алмазами тонкий веночек и бросила в карман, в складках платья. Крепко обняла и поцеловала старого друга. Он иронично поднял бровь:
— А что скажет герцог?
Актриса пожала плечами.
— Как всегда. Скажет: опять твоего дружка черти принесли! Что-то давно его не было.
Гиацинт заглянул ей в лицо:
— Признавайся, скучала?
Она замотала головой и мужественно ответила:
— Ни капельки.
— Обманщица, — спокойно изрёк он.
— Правда! Ирис вас больше ждала!
— Ирис, положим, ждала не нас, а Омелу и Тико, но всё равно — приятно слышать.
В их разговор сверху вмешалась Виола.
— Амариллис, привет! Какая ты красивая… Всё в порядке?
— В полном. Спускайся, я не могу больше ждать. Целый год ведь не виделись!
— Даже больше. Эй, господин капитан, ловите меня!
— С ума сошла? — возмутился Гиацинт. — Тебе нельзя. Обойди по лестнице, как все нормальные люди.
Виола подошла к краю надстройки.
— Тебя это определение не касается, а жена всегда следует за своим мужем. Так что, как хочешь, я прыгаю.
Гиацинт поймал её в воздухе, сердито поцеловал и поставил перед Амариллис.
— На`! Образумь свою подружку. Мне это явно не по силам! Она, чувствую, допрыгается у меня…
Виола и Амариллис кинулись друг к дружке.
— Виолетта, золотце, ну, как вы съездили?
— Отлично! Чуть не врезались в айсберг возле мыса Горн.
— Как всегда!
Виола улыбнулась.
— Нет, в этот раз куда спокойнее. Всё равно жаль, что тебя не было. Мы в Бразилии останавливались…
Амариллис махнула рукой:
— Подумаешь, мы ездили прошлым летом.
— Не скучаешь по любимому брату?
— Очень надо! Он завтра-послезавтра будет здесь — увидимся.
— Завтра?!! — Виола обернулась к мужу и надменно подняла бровь: — Опять?
Гиацинт оскорблено скрестил руки на груди:
— Чего "опять"? Будто я знаю всё на свете! Нат сказал "приеду", а когда — его дело, я тут ни при чём.
— Совсем? — пристально глянула на него Виола.
Гиацинт усмехнулся:
— Почти.
— Да оставь его в покое, — потащила её за руку Амариллис. — Чудовище, он навсегда — чудовище. Лучше скажи, ты как?
— Нормально.
Амариллис нежно обняла подружку.
— Третьего ждешь?
Виола улыбнулась:
— Ага. Хочется девочку, но, в общем-то, мне всё равно.
— А ему?
Жена капитана страдальчески закатила глаза.
— А ему наоборот: слишком не всё равно. Шагу ступить нельзя, сразу: "Осторожно!", "Куда?", "Это тебе нельзя!" Зверь просто!
Герцогиня засмеялась:
— Везёт же некоторым! Я имею в виду себя: мужа никогда дома нет, с заботой своей не пристаёт, в кругосветные путешествия не ездим…
Виола фыркнула:
— Завистница! Всё равно, ты его любишь.
— Кого? Изверга этого? Иридоса?[1] Ха! Конечно, люблю, — Амариллис лукаво облизнулась. — Нужен мне его титул дурацкий, если б я не влюбилась. Этих герцогов-принцев-князей на свете просто завались! Ступить некуда, повсюду гербы.
Виола хмуро кивнула.
— Особенно принцев…
Амариллис тоже посерьезнела:
— Ничего не слышно?
— Пока нет.
Актриса обняла подругу за плечи.
— Ну и забудь. Нельзя тебе волноваться.
— И ты туда же! — рассмеялась Виола, загоняя тревогу поглубже, на самое дно.
— Мама! — стройная рыжеволосая девушка в мужском костюме птицей слетела со смотровой площадки грот-мачты. — Ма, вон они, едут.

Она протянула руку, указывая на дальний конец площади. Виола посмотрела туда, Амариллис тоже обернулась. В толпе, блестя золотыми пуговицами и аксельбантами, как знамя мелькал розовый мундир дворцовой гвардии. Двое мужчин верхом прокладывали себе путь через толпу. Добравшись до борта "Палласа" они не стали утруждать себя подъемом по трапу, а, ухватившись за снасти, взобрались наверх и лихо перепрыгнули через перила фальшборта на палубу. Почтовых лошадей они бросили на пристани, не заботясь об их дальнейшей судьбе.
— Это что, мода такая на "Палласе" всем вести себя как взбесившиеся мартышки? — хмуро спросил капитан, видя, что борт взят приступом, и бандиты с воплем "На абордаж!" прыгают на палубу.
— Тебе ли читать им морали? — вздохнула Виола, глядя как Омела взлетает на руках у Джордано и верещит от радости.
— Да уж, "маэстро учитель изящных манер", — насмешливо поддержала Амариллис. — Это всё твоя школа! Без вас, поверь, они люди как люди. Солидные, законопослушные граждане… Эй, мальчики, осторожней! — крикнула она, чувствуя, что рискует сыграть Дездемону в жизни и без грима, задушенная объятьями старых друзей.
Гиацинт стоял в стороне, с усмешкой глядя на двух дам и двух кавалеров хохочущих и оживленно жестикулирующих на палубе. Тряхнув длинной огненно-рыжей вьющейся гривой, Омела подбежала к нему.
— Папа, ну что? Командуем разгрузку?
Он показал глазами на смеющуюся четверку:
— Подожди. Пусть перебесятся…
— Капитан! — обернулся Розанчик. — А ты что же не здороваешься, будто не узнаёшь нас!
— К сожалению, узнаю! — Гиацинт, подходя, одновременно пожал руки им обоим. — Салют! Ну, как ваша карьера, шевалье де Розан? Извиняюсь, лейтенант гвардии де Розан.
Розанчик кисло поморщился:
— Нормально. Скучно только, нечем заняться. Двор принцессы Бьянки укатил в Англию, к сестре…
Гиацинт сочувственно кивнул:
— Ясно. Значит, девочки тю-тю, развлекаться не с кем, и сидишь ты в Париже один-одинёшенек, грызешь целыми днями военную науку. Так?
— Да, на практике.
— Молоде-ец. А ты, будущий великий герцог, чем занимался весь год?
Джордано улыбнулся.
— Грабил библиотеки и музеи.
— Хорошее занятие, — одобрил Гиацинт. — Опять пишешь научную работу?
— Угу. По римскому праву.
— Мрак! Слушай, светоч истории, как тамАрника? Она приехала?
Георгин радостно замотал головой, так, что чёрный бант, держащий сзади хвост пышных черных кудрей, заколотил по плечам.
— Не приехала и не сможет! Дома с детьми.
— Ну, взяли бы Жоржету с собой. Подожди, сдетьми? Когда?!
Джордано довольно улыбнулся:
— Два месяца назад. Можете поздравить: близнецы!
— Что ж ты молчал! — накинулся на него Розанчик. — Кто — мальчики, девочки?
— Угадайте.
Гиацинт насмешливо хмыкнул:
— Нечего угадывать: двое мальчишек.
Джордано растерянно захлопал ресницами.
— Господи, столько лет, а я всё не привыкну. Ну откуда узнал?
— Так ясно же, меня догоняешь, — вздохнул капитан и обернулся к Виоле. — Любовь моя, слышишь? У нас жесткая конкуренция с Италией!
Омела втиснулась между ними.
— Не волнуйся, папочка. В плане внуков им за нами не угнаться!
Гиацинт с сомнением покачал головой.
— Вряд ли. С такой бандиткой как ты, внуков придётся ждать оч-чень долго.
— А я не о себе, — возразила Омела. — Это Тико с Ириской скоро поженятся!
— Счас!! — возмутилась герцогиня, услышав слова девицы. — Только этого мне не хватало для полного счастья!
— Вот именно этого тебе и не хватало, — засмеялся Джордано. — Ничего, капитан, — (кивнул на Амариллис), — она согласится. И не таких усмиряли. Помнишь?
Гиацинт улыбнулся.
— Было дело… Кстати, она тоже не приедет. Хотя, может быть… Завтра.
— Па, почему бабушка не приедет? — огорчилась Омела. — Она же обещала!
Розанчик раскрыл глаза:
— А с каких пор, детка, ты так хорошо осведомлена в семейных делах?
— Уже очень давно, — опередил Гиацинт вопрос друга. — Солнышко, можешь объявлять разгрузку, — кивнул он дочке. И когда Омела убежала, обернулся к друзьям: — Что вы смотрите так? Она всё давно знает.
Розанчик нахмурился.
— Граф, ты того… рискуешь. Я не об этой странице семейной хроники, а о другом.
Гиацинт пожал плечами.
— Она и не забывала никогда. Кажется. Но пока молчит. В Дели пожелала оформить паспорт.
— На твою?
— Через черточку.
— А почему в Дели? — не удержался Джордано.
— Спроси у неё! Так, для экзотики. Но нас предупредила.
Розанчик вздохнул:
— И то хорошо. Французский паспорт?
— Угу. Ну, всё, забыли, — приказал капитан. — Сегодня вечером — у меня.
— По случаю приезда?
— Не только.
Розанчик пораженно свистнул и оглянулся на Омелу, беседующую с моряком с рыжей с проседью бородой.
— Это что, сегодня?!
Гиацинт кивнул.
— А почему, думал, мы вернулись на месяц раньше? Мамзель пожелала праздновать свой день рождения дома, в кругу близких друзей.
Джордано покачал головой.
— Это сколько же стукнуло нашей принцессе?
— Да слава Богу, семнадцать.
— Уже?! Mamma mia! Это она такая, как мы были тогда?
— Угу, такая, как вы.
— Значит, вечером будет грандиозный праздник, — вздохнул Розанчик.
Гиацинт двинул бровями:
— Ну, грандиозный не будет. Она хотела только для своих.
Виола и Амариллис в этот момент подходили к ним.
— К чему ждать вечера? — спросила Виолетта. — Поехали сейчас.
Амариллис засмеялась:
— Отлично! Только сначала — ко мне, заберем Ирис. Где ваш красавчик?
Виола пожала плечами.
— Честное слово, не знаю. Это ведь не ребенок, а кенгуру. Точная копия сестрички. — (Она оглянулась на Омелу, рьяно спорившую о чём-то с Баобабом). — Не успеешь оглянуться, его уже нет. Не удивлюсь, если у тебя они будут встречать нас вместе.
Герцогиня возвела глаза к небу:
— О, это вполне возможно. Идёмте скорее, не то они разнесут весь дом.
Капитан, не двинувшись, кивнул им:
— Я догоню. Идите.
Виола нахмурилась:
— Вернешься домой вместе с дочкой.
— Да это до вечера будет! Она ведь должна ко всем друзьям зайти… — Муж недовольно посмотрел на Виолу: — Опять за старое? Что ж мне, на привязи сидеть, что ли? Ладно, подождите секунду. — Он отдал какие-то распоряжения боцману и догнал всю компанию на берегу: — Пешком?
— Конечно. Погода отличная.
Беззаботно весело болтая, они шли по залитой солнцем набережной, а прохожие с завистью оборачивались и смотрели им вслед…
.
[1] (Iridacea) — семейство Ирисовые
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Вечером в ярко освещенном обеденном зале звенели бокалы. Большущий стол, как в старой кают-компании, занимал полкомнаты. "Принцесса", как не сговариваясь ещё в давние годы друзья окрестили Омелку, была в ударе. От каждого её слова по залу прокатывались взрывы смеха.
Джордано — папочка новорожденных близнецов и взрослой трехлетней дочки хохотал до слёз и разлил вино в салат и на скатерть, что вызвало новый приступ веселья.
— К счастью! — махнула рукой Виола.
Они с Амариллис сидели друг против друга на дальнем конце стола, где посередине, во главе, пустовало место "принцессы". Омела постоянно носилась по всей комнате, и гости, желая сказать тост, долго высматривали именинницу, пока та не возникала неизвестно откуда.
В конце концов, место именинницы заняла Ирис, и сразу начались шуточки, что празднуют они не день рождения, а чью-то помолвку. Тем более что Тико Ориенталь сидел напротив подружки, на другом конце стола, устроившись на коленях у отца. Это единственный способ заставить его пять минут посидеть спокойно.
Амариллис при каждом полупрозрачном намёке на скорую свадьбу переливалась радужными цветами, краснела и зеленела от возмущения, напоминая о том, что она всё-таки замужем за греческим герцогом из семейства Ирисовых[1].

Внезапно дверь распахнулась, и на пороге возник некто в черном с револьверами в каждой руке. В широкополой шляпе, в кожаном охотничьем костюме, в черной маске с прорезями для глаз, сливавшейся с угольно-чёрной небольшой круглой бородой.
С порога грянуло два выстрела, от которых погасла свеча на камине и грохнулся со стены красивый кинжал с ручкой в виде чесночной головки.
Рыча как леопард, разбойник сунул за пояс револьверы и обошел вокруг стола, схватив малышку Ирис.
Тико рванулся на помощь, но отец удержал его и спокойно смотрел на дикое чудовище подошедшее к девочке.
Амариллис схватилась за сердце, а Ирис дико заверещала, когда бандит страшным и страшно знакомым голосом грозно спросил:
— Молилась ли ты на ночь, Дездемона? — и положил свои руки в черных перчатках на шею малышки. Она радостно завопила:
— Дядя приехал!! — и повисла на шее бандита.
Амариллис дрожащими руками взяла бокал и отпила пару глотков, чтобы успокоиться.
— На-тал, я тебя убью. Слово герцогини!
Держа на плече племянницу и ослепительно улыбаясь, Натал Кливи` снял маску и шляпу.
— Самое смешное, сестричка, что напугать мне удалось только нашу великую актрису, то есть, тебя! Остальные совершенно спокойно отреагировали на "Отелло по-бразильски". Стареешь! Стала проводить слишком чёткую грань между театром и жизнью.
— Нат, радуйся, что я — ещё молодая и вовремя тебя узнала, — сказала Омела, покачав пистолетом.
Все рассмеялись, Натал — громче всех.
— Ого, детка! У тебя папина реакция! — он покосился на Гиацинта. Тот скромно кивнул:
— Тебе действительно повезло, старик. Ведь глаз у неё тоже папин, не промахнулась бы.
— Ха! С трех футов и слепой бы не промахнулся, а уж наша принцесса тем более! — хмыкнул Натал, расстегивая куртку. — Стрелять-то её учил не ты, а я.
— Тем хуже для тебя, — мрачно процедила Амариллис, накладывая брату салат из кальмаров — его любимый. Он бросил маскировку и куртку на свободный стул, оставшись в красной рубашке.
— А ты вообще молчи, герцогиня! — заявил Нат, садясь рядом. — Надо же! С первого взгляда не узнать родного брата. Виола, скажи, это свинство? — обратился он к хозяйке дома.
— Свинство, дорогой, это то, что ты до сих пор не поздравил именинницу, — нежно ответила она.
Натал удивился.
— Разве? Иди сюда, принцесса!
Омела обняла и расцеловала его.
— Я принимаю в качестве подарка постановку "Отелло по-бразильски". Было жутко весело.
— Особенно мне, — Натал понимающе потрогал рукоятку пистолета. — Заряжен?
— Естественно, — пренебрежительно ответила Омелка, мол, кто же задает такие глупые вопросы!
— Закрой глаза, — потребовал Натал, и когда Омела послушалась, достал из кармана куртки плоский футляр змеиной кожи.
— Открывай.
Омела открыла сперва один глаз, потом оба, а когда открыла футляр, глаза её раскрылись ещё шире.
— О-ой! Это мне?
— Не мне же, — возмутился Натал. — Дай, одену.
Она села к нему на колено и откинула с шеи рыжий водопад волос. Нат защелкнул застежку, и принцесса гордо выпрямилась, показывая подарок. На её шее сверкало золотое круглое ожерелье из сплетенных друг с другом ушастых веточек омелы, с вкраплениями вставленных попарно крупных жемчужных ягод.
— Здорово! — восхитился Розанчик.
Остальные зачарованно смотрели на красавицу и её подарок.
Кроме Гиацинта. Он с легким недовольством нахмурил брови.
— Старик, слишком роскошная вещь. Ты не мог заказать поскромнее? Она теперь его вовек не снимет, и будет смущать всех бандитов в порту.
— Ничего ты не понимаешь, папочка! — Омела горячо обняла дарителя.
Натал поддержал девчонку:
— Тебе что, жалко золота для принцессы? У меня на плантациях знаешь сколько таких штучек может вырасти за год?
Омела двумя поцелуями засвидетельствовала свое одобрение. Зато возмутилась её конкурентка — Ирис.
— Дядя, а мне? Я тоже хочу подарок.
Натал снова потянулся к костюму "Отелло":
— А тебе — шляпа.
Огромная чёрная шляпа с расшитой зубами анаконды тульей, очень шла "маленькой принцессе" и вполне стоила в её глазах золотого ожерелья. Но, увы, в глазах старшей принцессы тоже.
— И я хочу шляпу! — Омела капризно надула губки, закрыв ожерелье руками, ясно показывая, что на обмен она не согласна.
— Старик, — обратился заокеанский гость к Гиацинту, — я вот давно хотел тебя спросить: как ты управляешься со всеми этими женщинами? — Он обвел широким жестом присутствующих дам. (Их было всего четверо, считая Ирис, но стоили они многих.)
Капитан пожал плечами:
— Сам удивляюсь. Наверное, с ними надо всегда иметь в запасе далеко не один подарок, зная их скромный аппетит.
— Ну что-о ж, — вздохнул Натал, отстраняя Омелу и достав у неё из-за пояса пистолет: — Закрой глаза, детка. Будем разбираться…
Вопреки явной угрозе принцесса послушно закрыла глаза и любопытно улыбаясь.
— Открывай, — услышала она через пару секунд. — Угадаешь, который твой?
Глаза Омелы удивленно пробежали по залу, ища объяснения чуда на лицах гостей. Она с интересом уставилась на Натала:
— А как это?
В его раскрытых ладонях лежало два абсолютно одинаковых пистолета с рукоятками старинной чеканки. Он усмехнулся.
— А вот так. Бери, для пары.
Омела удивленно разглядывала оружие со всех сторон. Наконец покачала головой:
— Не-ет. Этот — мой! На твоем, в завитушках остались крупинки табака. Меня не обманешь!
Натал выразил свое восхищение Омелке, и все присутствующие присоединились к нему.
— Чье же это такое знакомое влияние? — хмыкнул Нат. — Никак, тётя Амариллис, наша прирожденная криминалистка постаралась!
— А я тебе десять лет говорю, братик, бросай курить! — парировала Амариллис, запивая омаров красным шампанским. — Давно пора.
Натал поднял руки вверх, "сдаваясь".
— Всё. Считай, бросил.
— Аплодисменты, пожалуйста, — щелкнул пальцами Гиацинт, поднимая бокал. — За это надо выпить.
Предложение встретили громом рукоплесканий и салютом новых бутылок шампанского. Розанчик перегнулся через стол, чокаясь с Наталом.
— Всё, друг. Попался! Теперь попробуй, откажись от клятвы, ведь уйма свидетелей!
Джордано шутливо погрозил кулаком довольной Омелке:
— А всё из-за неё, из-за принцессы!
Омела засмеялась, а её мать веско заметила:
— Так ведь на то и существуют принцессы, чтобы из-за них всё случалось.
Слова Виолы понравились, и все хором провозгласили тост за принцесс.

Это прозвище Омела получила жутко давно. Так называли её все друзья, и родителей, и её самой. Потому что она стала первым ребенком в их компании, к тому же, дочкой капитана: значит, первая и самая главная. Потому и принцесса.
Ещё маленькой Омела как-то спросила отца, почему он перестал называть её феей, как раньше, а всё принцесса, принцесса… Гиацинт серьёзно ответил:
— Понимаешь, солнышко, феи появляются неизвестно откуда и исчезают, если хотят. Они ничьи. А ты — моя! Наша, ясно?
— Ясно, — кивнула малышка. — А почему же `Ори и Тико не принцы? Они ведь тоже наши.
Он вздохнул и, отвернувшись к окну, сказал, что хорошие принцы ему встречались только в сказках, а мальчишки ведь всё равно после неё, значит не первые, и вообще, не достойны такой чести.
— Ну-ну… — загадочно покивала Омела. Но с тех пор откликалась на прозвище больше, чем на имя, вызывая жуткую ревность у маленькой герцогини Ирис, которую называли в крайнем случае Ириской, но уж никак не принцессой.

Словом, в белом двухэтажном доме, с крылечком, с черепичной крышей, открытой верандой выходящей на море; именно не в "особняке", а в доме Ориенталь, где хозяева бывали, увы, не так часто, как им хотелось, вечно разъезжая по свету, — в доме светились большие стрельчатые окна, и царило веселье.
Омела из всех сил старалась вытащить на танец Розанчика, но лейтенант не сдавался, делая вид, что жутко занят беседой с графом Георгин.
Натал перебрался на другой край стола, ближе к другу. Гиацинт узнавал у бразильского коммерсанта последние подробности жизни его плантаций, ткацкой фабрики и работы их общей торговой компании. Потом разговор вновь перешел на семью.
— Нат, почему Берта не приехала? Так и не удостоила нас своим посещением.
— Кто, Бертоллеция?[2] — хмыкнул Нат. — Она дома, на гасиенде осталась. Говорит: "Видала я твоих дружков два месяца назад. Соскучиться не успела".
Гиацинт горестно цокнул языком.
— Не любит она нас. Задва месяцаи не соскучилась. Нет, не любит…
— Зато `Ори твоего она обожает, — успокоил Натал друга.
— Ха! Это потому, что он на меня не похож.
— `Ори не похож?!! Да это ж просто вылитый ты! Копия просто. Разве что глаза светлее, как у твоего отца, а так — один к одному!
Гиацинт криво улыбнулся.
— Старик, я имею в виду характер.
— Ах, характер… — насмешливо протянул Натал. — Тогда конечно, наша принцесса Кенгуру, хоть и рыжая, но оч-чень похожа на папочку.
Капитан пожал плечами.
— Да, похожа. Можешь дразниться сколько угодно. Ты лучше скажи (и не мне, я догадываюсь, а Виоле), куда дел нашего сына? Они ведь, с тобой вместе ехали. По идее…
Натал беспечно махнул рукой:
— Да успокойтесь, родители! Будут их сиятельства завтра, и герцог, и внук. Они с Пассифлорой к твоим, в Ориенталь поехали. Заночуют там, а завтра явятся, как миленькие. А я к вам сорвался. Пораньше.
Виола слышала их разговор, поскольку Натал вёл рассказ на два фронта, чтобы успокоить её материнское сердце.
— Натал, а твой красавчик где? — поинтересовалась Виола. — Не верю, что он остался дома, в Бразилии.
— И правильно делаешь, — кивнул Нат. — Само собой, он не дома, то есть, он — у вас дома. Я обоих этих бандитов спихнул твоей сестрице Триколор, и они с Пассифлорой, по-моему, были счастливы.
— Эх ты, вечный холостяк! — засмеялась Амариллис.
Брат отбил удар:
— Не всем же быть прирожденным семьянином, как некоторые…
— Не умеешь ты обращаться с детьми.
— Я не умею?? — взревел Натал. — Ириска, скажи маме, кто у тебя самый любимый дядя? Только, смотри, скажи правду!
Ирис закатила глаза, а потом пальцем указала на "любимого".
— Крёстный!
Гиацинт засмеялся.
— Получил, правду?
Натал обиделся.
— А если я у твоей спрошу? Она-то скажет правду…
— За ожерелье?! Да за драгоценности она мне лично горло перегрызет, конечно, ты будешь любимым! А вот устами младенца…
— Ха! Ириска просто маминой породы веточка, а сестрица моя всегда была на тебе чокнута, вот и передала дочке.
— С материнским молоком! — хихикнула Виола.
Герцогиня взбесилась и схватила столовый нож.
— Нат, если не прекратишь мутить воду, сделаешь меня братоубийцей!
Розанчик оторвался от танца с Омелой и напевая: "Тор-реодор, смеле-е в бой…" — следил за исходом поединка.
Ирис видела, как Гиацинт подмигнул ей, и бочком подошла к матери.
— Мамочка, ты же не будешь убивать по-настоящему моего люби-имого дядю? — Она сладко пропела: — О-очень любимого… — И покосилась на Натала.
Тот расцвел улыбкой.
Амариллис со вздохом положила нож:
— Ну, по-настоящему, не буду.
— А жаль! — в один голос сказали Джордано и Розанчик.
Ирис демонстративно надела шляпу и подошла к мужчинам.
— Не будешь? Вот и хорошо…
Остановившись рядом с Наталом, она патетически сообщила:
— Мама тебя не убьет. Моя любовь спасла тебя!
Все покатились со смеху. Обнимая племянницу, Натал толкнул Гиацинта локтем:
— Видал? Перед лицом опасности она сказала правду!
Крёстный Ирис насмешливо кивнул.
— Видал. Артистка растёт. Золотце, скажи, а если б не по-настоящему?
Ирис ярко пожала плечами:
— Так пусть бы убивала, мне-то что?
Натал кинулся на Гиацинта.
— Старик, я тебя придушу, если ещё раз…
— Угомонись, Отелло! — смеясь, тот отбивался от разъяренного друга.
Тико примчался и встал между ними. Поучительно подняв палец и копируя отцовскую интонацию, крестник заявил Наталу:
— Старик, я тебе голову откручу, если тронешь моего папу!
Зал трясся от хохота. Амариллис захлопала в ладоши.
— Браво-браво! Продолжай будущий зять в том же духе, и я, возможно, соглашусь на ваш брак с Ирис. Лет через десять…
Виола укоризненно покачала головой, глядя на мужа.
— Разбаловал ребенка, сил нет.
— Я?!
— Ну, а кто же?
Гиацинт скептически хмыкнул.
— Зато, `Ори твой — просто девчонка. Дрожь берет, какой послушный!
— МОЙ `Ори?!
— А чей же?
Виола задохнулась от праведного гнева.
— Тысяча чертей, — удивленно выдохнула она. — Тико, иди к мамочке! Мы с этим чудовищем не разговариваем. Он обижает твоего старшего брата, и меня, и ещё неизвестно кого будущего… Всё, баста! Мы объявляем вам войну! Омела, ты за кого?
Принцесса хмыкнула:
— За папу.
— Кенгуру рыжая! — обозвала её Виола, изображая возмущение.
Натал, улыбаясь, постучал друг о друга хрустальными бокалами.
— Слово именинницы — закон! Выпьем за примирение.
Все с готовностью подняли бокалы…

— Нет, старик, ты зря всё-таки! — Натал положил себе на тарелку огромный кусок индюшатины и поливал соусом. — Твой `Ори ничего парень. Они с Бертом хотели поохотиться на страусов, так очень трудно было жене уговорить их переключиться на стрекоз.
Гиацинт отпил вина.
— Уговорила?
— Ну! Ты Бертоллецию не знаешь? Она — твердый орешек, сказала, значит — всё! Но мальчишки сопротивлялись. Они сейчас прямо неразлучные друзья, так на нас похожи…
— Да где ж похожи на нас, если твой Берт — весь в мамочку!
— Так и `Ори тоже!
Они заговорщицки смеялись.
Тико, пристававший к Джордано, оставил Георгина в покое, и снова влез на колени к отцу, слушая беседу друзей.

Играла музыка.
Танцевали только Омела и Ирис. Кавалеры наперебой дрались за право танцевать с принцессами. А те, жутко довольные, чувствовали себя точно на рыцарском турнире.
Наверное, никто бы сразу не услышал стук в дверь, если бы две огромных собаки породы волчников[3] не кинулись с лаем в прихожую.
— Аконит, Борец,[4] назад! — крикнула им Омела.
Её партнер по танцу, смуглый красивый парень лет двадцати, в котором родная мать не узнала бы бывшего юнгу, а ныне штурмана — Кориандра (если бы он не ездил каждый год на каникулы в Ливорно, к маме и сестрёнке) пошел открыть дверь.
— Нежданный гость, — Натал проводил Кориандра настороженным взглядом. — Твои не стучат, а влетают сразу.
— Меришь всех по себе? — капитан удивился вдруг наступившей тишине. — Впрочем, ты прав, мои просто все здесь. Почти все…
— Да весь город знает, что там замка нет! Или чужой, или кто из властей.
Кориандр через полминуты вернулся один и, подойдя, положил руку на плечо капитану.
— Гиацинт, тебя. Только советую взять шпагу…
Розанчик насторожился:
— В чём дело? Полиция, что ли?
Кориандр молча покачал головой.
— Сейчас узнаем, — хозяин дома отпустил сына и взял с каминной полки револьвер. — На всякий случай. Я сейчас…
.
[1] ирис (ирида) — радуга (греч.)
[2] бертоллеция высокая, бразильский орех (Bertolletia excelsa)
[3] волчник смертельный (Daphne mezereum) — порода собак.
[4] борец, или аконит волчий (Aconitum licoctonum).

66

*****
Открыв дверь, Гиацинт вышел на улицу. Спустился с крыльца. В тени лестницы кто-то стоял. Капитан разглядел сгорбленную фигуру старика в черной шляпе и сером плаще, сливавшимся с ночью.
— Я вас слушаю?
"Старик" выпрямился; в свете фонаря над дверью мелькнул орлиный профиль. Глухо прозвучало знакомое приветствие:
— Здравствуйте, граф…
Гиацинт чуть удивленно глянул на пришельца.
— Ваше высочество? Что ж, проходите в дом, будете моим гостем.
— Я ненадолго, — хрипло ответил принц. — Могу я посмотреть на девчонку? Ей ведь сегодня семнадцать?
— Да. Уже. Прошу, ваше высочество…
Принц с удивлением посмотрел на открытую дверь, потом перевел взгляд на хозяина дома, сравнивая этого спокойно-учтивого мужчину и насмешливого дерзкого мальчишку с отчаянно-синими глазами, которого он знал.
— Граф, вы уверены, я могу войти?
— Да, прошу вас.

В маленькой прихожей принц снял плащ и шляпу. На свету они могли рассмотреть друг друга.
Вокруг глаз и губ принца время прорезало глубокие морщины. Серебра в его черном костюме значительно поубавилось, зато в волосах, бывших прежде цвета воронова крыла, теперь серебрилась густая проседь.
Мельком скользнув взглядом по фигуре принца, Гиацинт положил руку ему на плечо и ввел в зал. Капитан спокойно объявил:
— Его высочество принц Чёрный Тюльпан.
Он мог и не представлять гостя.
Когда они оба возникли на пороге, разговор моментально смолк.
Скрестив на вошедшем холодные кинжалы глаз, поднялись женщины. Виола и Амариллис стояли по обе стороны от пустого сейчас места именинницы во главе стола.
Розанчик отскочил назад, молниеносно выхватив шпагу.
— Ну и реакция у вас, лейтенант. — Гиацинт насмешливо покачал головой и строго глянул на бывшего пажа: — Сядь. Тико, стул гостю!
Загорелый мальчик с каштановыми кудрями и ясно-синими глазами притащил от стены тяжелый резной стул с высокой спинкой и поставил рядом с местом отца, во главе стола.
Натал резко отодвинулся подальше, решив, что этого мало ушел на дальний край, ближе к сестре, ворча, что это не праздничный вечер, а "дом свиданий".

Омела беседовала с Джордано в углу и не обратила особого внимания на вторжение нового гостя.
Гиацинт подвел к ней принца.
— Это, собственно, к тебе, девочка.
Омела приветливо обернулась к вошедшему:
— Здравствуйте. — И подала ему руку.
Принц машинально дотронулся до неё, потом, сообразив, поцеловал руку имениннице.
Перед ним стояла высокая спортивная рыжеволосая девушка в изящном жемчужно-сером мужском костюме, с золотым ожерельем на шее, в узких замшевых сапогах и с двумя пистолетами за поясом.
— Я очень рад видеть…э…рад познакомиться с вами, мадемуазель, — выговорил принц, украдкой рассматривая её.
— Взаимно! — хмыкнула Омела.
— Детка, наш гость всё-таки принц, могла быть и повежливей, — строго заметил ей Гиацинт.
Омела засмеялась.
— Подумаешь! Ты сам говоришь, что я — принцесса, значит, мы на равных. — Она подергала края длинного в талию светлого жилета. — А делать реверанс мне всё равно нечем.
Отец безнадежно махнул рукой.
— Сгинь! — и обернулся к гостю: — Не обращайте внимания, ваше высочество. Хорошие манеры ей абсолютно невозможно вбить в голову. Тяжёлая наследственность, знаете ли…
Принц наконец тонко улыбнулся.
— Я понимаю вас, граф. Думаю, не стоит дольше стеснять вас своим присутствием. Я пойду.
— Ну что вы, ваше высочество. Останьтесь. — Гиацинт спокойно указал на место у стола рядом с собой: — Прошу вас. — И добавил вполголоса: — В счет "английского завтрака".

Принц сел, Виола поставила ему столовый прибор.
— А вы похорошели, графиня, — заметил гость.
— В отличие от вас. Вы очень постарели, ваше высочество, — скрипнула зубами Виола.
Её муж открыл новую бутылку вина и наполнял бокалы гостям. Омела наконец заняла место именинницы и провозгласила тост:
— От имени всех присутствующих, за меня!
Выпили молча.
Пригубив бокал, принц удивленно поднял брови:
— То самое?
Гиацинт протянул руку и развернул бутылку за горлышко.
— Как видите. 1887-го. Это последние капли, а был когда-то целый ящик.
— Понятно, — принц накладывал себе салат, не поднимая глаз от тарелки.
Присутствующие за столом напряженно переглядывались. Они демонстративно не замечали принца, разговаривая вполголоса между собой.
Выдержав минут пятнадцать этой немой войны и отдав должное вкусным блюдам, Чёрный Тюльпан обернулся к Гиацинту.
— Я хочу побеседовать с вами наедине, граф.
Гиацинт усмехнулся и встал, прихватив бокалы.
— Пройдемте на балкон, ваше высочество. Там открывается чудесный вид на море.
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Оглянувшись к стеклянной двери балкона, понаблюдав с минуту за облокотившемся на перила Гиацинтом в синем морском кителе, расстегнутом, как всегда, и в белой рубашке без галстука, с открытым воротником, принц вздохнул и прислонился рядом:
— Прекрати ломать комедию.
Тот удивленно поднял бровь:
— О чём вы, ваше высочество?
— Ты знаешь о чём.
Гиацинт молча улыбнулся левым уголком губ и отпил вино.
— Почему не спрашиваешь, зачем я явился?
— Потому что ты сказал — зачем. Чтобы увидеть Омелу.
— Не только. Ещё и посмотреть на тебя.
— Ну, смотри. — Капитан пожал плечами и отвернулся, глядя в море.
— Гиацинт!
Тот вздрогнул и быстро глянул через плечо на руки Чёрного Тюльпана.
Поняв его взгляд, принц надтреснуто засмеялся:
— Ты что? У меня нет оружия!
Усмехнувшись, Гиацинт снова устремил взгляд к морю.
— С каких пор вы вспомнили моё имя, ваше высочество?
— С тех самых, как ты забыл моё, — сердито вернул усмешку принц. — Думаю, я ошибся: ты совсем не изменился. Вот только…
— Что? — граф тряхнул головой. — Стрижка короче?
Тюльпан тяжело вздохнул.
— Язык. Язык у тебя стал короче. А прическа такая же. И вообще… — Он опустил голову, потом одним глотком осушил бокал и резко грохнул его об пол веранды. С жалобным звоном хрусталь разлетелся вдребезги.
Гиацинт иронично покосился на гостя, но промолчал.
— Ты что, так ни разу за весь вечер и не заорешь на меня: "Какого чёрта, Неро`!" — не выдержал принц.
— Соскучился? — улыбнулся Гиацинт. — Просто ты хотел мне что-то сказать. Я жду.
К ним заглянула Омела.
— Папа, у вас всё в порядке?
— В полном, — капитан ногой подвинул осколки бокала в угол. — Ваше высочество желает ещё вина?
— Нет, — хрипло ответил принц. — Ты куришь?
— Дочка, где-то у нас были черные гаванские сигары, Натал привозил, не знаешь? — спросил Гиацинт Омелу. Та скорчила скептическую гримасу.
— В серванте.
— Принеси, пожалуйста.
— Мама тебя убьет, — предупредила принцесса.
— Успокойся, для гостя.
Омела через минуту вернулась с большой коробкой эбенового дерева.
— Все начинают волноваться, — доложила она. — Ты скоро?
— Скажи, чтобы прекращали, и возьми мой бокал.
Омела ушла. Принц посмотрел на собеседника.
— Красивая выросла. А тот малыш… сын?
— Угу.
— Похож. Один он у тебя?
Капитан молча поднял два пальца. Неро` свистнул:
— Ого! И судя по тому, что Виола очень злая, ждете третьего ребенка?
— Почему? Четвёртого.
— О, конечно, извини.
Гиацинт посмотрел на него и спокойно спросил:
— Ты останешься на ночь?
Тюльпан отрицательно качнул головой:
— Хочешь, чтоб твои меня съели? Видел, как встретили? А Виола — прямо тигрица!..
Его собеседник двинул плечом:
— Просто ты явился как раз ко дню рождения нашей принцессы, точно как злая фея из сказки, которую забыли пригласить. Вот жена и забеспокоилась.
— А ты? — Чёрный Тюльпан сверлил его взглядом.
Гиацинт грустно усмехнулся:
— А мне-то что? Прошли те времена, когда ты мог меня чем-то смутить.
Принц шевельнул бровью.
— Положим, мне и раньше это не особенно удавалось. Но теперь… Не боишься? Я ведь могу ей всё рассказать.
— Кому? — бесстрастно спросил Гиацинт.
— Омеле.
Капитан вздохнул, почти с сожалением:
— Нет, не можешь. — И снова облокотился на перила балкона.
— Ты так уверен в моём благородстве? — хмыкнул Неро`.
— Просто, она знает всё то, что ты хочешь сказать.
— Ты говорил с ней? — удивился Тюльпан.
— Нет. У неё кошачья память, она просто ничего не забыла.
Неро` от неожиданности уронил сигару, и желтый огонек падающей звездочкой мелькнул в темноте.
— Думаешь, она могла меня узнать? — нахмурился принц, недоверчиво глядя на Гиацинта.
— Уверен.
Неро` замолчал, глядя на море и черное августовское небо. Потом медленно проговорил:
— По крайней мере, она не подала виду…
Капитан сухо усмехнулся:
— Это жемоядочка.
— Прости, не учёл…
Гиацинт тоже смотрел в небо. Принц спросил, не глядя на него.
— Ты дал девчонке свою фамилию?
— Угу. Она, правда, и свой, ирландский кусочек оставила. Недавно выписали паспорт… Теперь она мадемуазель О`Вискум Альба-Ориенталь.
— Почему так?
— Так захотела.
Тюльпан тревожно нахмурился:
— А кто ещё знает, что в ней… не графская кровь?
Гиацинт дернулся от беззвучного смеха.
— Ты меня доконаешь, Неро! Во всём мире мой титул ещё не забыли только два человека: Розанчик и ты.
— А как же твои родовые земли, замок? — Принц был не особенно изумлен, просто спрашивал. Капитан махнул рукой:
— Та! У моего отца одна надежда — на `Ори. Это наш старший. Ему скоро одиннадцать. Вот он — единственный из всей семьи проявляет какой-то интерес к делам поместья. А мы всё больше на море.
Чёрный Тюльпан кивнул.
— Я видел "Паллас" в порту. Твой?
— Угу.
— Красавец!
— Ничего, — сдержанно согласился Гиацинт.
Неро` ностальгически вздохнул.
— А где тот? Та скорлупка, на которой вы ходили в свадебное путешествие.
Гиацинт покосился на него.
— Радуйся, "Дельфиниум" затонул два года назад против мыса Игольный.
— Жаль.
Капитан сказал, после паузы:
— Это так мы с Виолой отправили в первый рейс сына. Чуть не погиб… И я знаю за что.
— Омела тоже там была? — Чёрный Тюльпан нисколько не радовался, напротив, забеспокоился.
— Да. Вся моя команда была, кроме нас. Мне вообще, их молодежные затеи уже в печенках сидят! Виола чуть из окна не выбросилась, когда узнала. Ну, всё обошлось… Вот это тогда мы "Паллас" отгрохали.
Неро` улыбнулся:
— В честь покровителя гиацинтов?
— Угу, в честь покровителя Тико.
— Тико? А..?
— Гиацинтик Палласа,[1] — усмехнулся капитан. — Тико.
— Ясно… — протянул принц. — А `Ори?
— Орион. Небесный охотник. Виола придумала: граф `Ори Ориенталь. Смешно.
Неро пожал плечами.
— Красиво.
Гиацинт осторожно спросил:
— А у тебя?..
— Сын. Гес. Гес Лютеа[2]. Лютеция, мерзавка, увезла его в Нормандию. Мальчишке скоро — девять, а я его даже не видел. А твоему Тико?
— Восемь.
Гиацинт помолчал, глядя в море. Стараясь не смотреть на собеседника, хмуро спросил:
— Неро`, ты мне простишь когда-нибудь…"Геснера"?
Чёрный Тюльпан удивленно повернулся к нему.
— Я тогда, твоей милостью, потерял абсолютно всё, даже "гранда" лишился. Только то, что "принц крови" не могли забрать. Корабль бы всё равно конфисковали, так что… Так даже лучше. Тоже хотел спросить… Это твоя забота, чтобы Лютеция жила со мной в замке?
Граф опустил глаза:
— Да.
— Я так и понял. Спасибо.
Гиацинт невесело усмехнулся:
— Не за что. Ты останешься до утра? Только извини, мы завтра ждем Пассифлору.
— Я знаю, — кивнул Неро`. — Сегодня ночью я уезжаю.
— Если не секрет, куда?
Тюльпан тяжело вздохнул.
— Меня ждет почтовый клипер в порту. Что не спрашиваешь, сбежал я, или как вообще здесь?
Гиацинт пожал плечами:
— Это не моё дело. Но, думаю, не сбежал.
Неро закурил новую сигару и, выпустив кольцо дыма, кивнул:
— Правильно думаешь. Ты слышал, Скарлет разбилась на охоте.
— Слыхал. Но ведь спасли.
— Да, — Тюльпан жестко кивнул. — Она пока была при смерти, перед операцией подписала не только отречение от короны, но и прошение из Испании позволить мне покинуть континент и катиться ко всем чертям.
Гиацинт тихо спросил:
— Куда?
— По моему усмотрению, лишь бы подальше! — Неро яростно затянулся, коротко выдыхая дым. — Поеду в Австралию. Когда-то купил там в Виктории пару приисков, они не попали под конфискацию. Займусь делом.
— Один?
— Пока — да. С Лютецией мы разошлись. Правда, думаем снова сходиться. Она вздорная тётка, но у меня кроме неё никого нет. Опять же, сын…
Она ведь тогда опять завелась из-за женитьбы. Принцессой больно хочет стать. Всегда хотела…
Я говорю: "Что тебе от этого теплей зимой будет, что ли?" А она завелась и уехала. На последнем месяце была, стерва, вот и выпустили. — Принц нервно засмеялся: — А потом все годы писала, что рада бы вернуться, да не пускают. Вот скажи, зачем ей герб этот? Рисовать-то его всё равно не на чем. Мы же, в общем, на улице. Особенно теперь.
Гиацинт с болью посмотрел на него.
— Неро`, почему ты к нам приехал, а не к сыну? Марсель ближе?
— Смеёшься? — горько усмехнулся принц. — Хотя, кстати, действительно ближе. Я ей написал, чтобы приезжала в Викторию, если хочет. Теперь, наверное, разрешат. — Он помолчал, думая о своем. — Мне дано только два дня. У Омелы день рождения совпал… Решил посмотреть на неё. И вообще на вас всех. Вспоминал ведь, тебя в особенности, каждую минуту.
— Так уж и каждую? — с насмешливым недоверием переспросил Гиацинт.
Чёрный Тюльпан серьёзно кивнул и порылся в кармане.
— Каждый час — точно. Забери их, пожалуйста. — Он протянул Гиацинту круглые золотые часы с изумрудом на крышке. Граф удивленно вскинул брови:
— Откуда? А… Конечно… Оставь на память.
Неро засмеялся.
— Да сил моих нет больше, смотреть на них! Лютеция их двадцать раз в окно выкидывала; собака её желтая всё их сожрать пыталась, цепочку отгрызла… Забери, прошу. — Он отдал часы прежнему хозяину. — Там на крышке твоё имя, это подарок?
Гиацинт медленно ответил, глядя вдаль:
— Не совсем. Единственная вещь, которую покупал сам, после первого солидного заработка в театре. В Париже. Амариллис забрала и выгравировала надпись: "Гиацинту Ориенталь на счастье. Пусть время и дальше работает на тебя".
Тюльпан молчал, глядя на загорелый чеканный профиль своего бывшего врага. На губах Гиацинта играла тень улыбки, ветер шевелил вьющиеся светлые волосы на лбу.
Неро завистливо вздохнул:
— Оно и работает. Время… Повернись на секунду.
Граф усмехнулся:
— Знаю, куда смотришь. Здесь он. Остался. — Он провел рукой по волосам, открывая тонкий белый шрам на виске. Тюльпан снова вздохнул и выбросил окурок сигары.
— А ты потом ещё раз ЭТО видел?
— О чём ты? — шевельнулся Гиацинт.
— Последний луч заката.
— А… — капитан с лукавой улыбкой обернулся к гостю. — Да, ещё раз видел. — Он посмотрел на черное небо и рассказал.
— Мы тогда были на севере Атлантики, в Море Мрака. Виола тогда… ну, это последние дни, когда она носила Тико. Каждую секунду ждали родов.
Вечер. А я на палубе торчу, айсберги же кругом! Это в конце осени было. Возвращались из Швеции. Устроили себе круиз по Скандинавии. Вообще-то ездили в Голландию, а потом…
Увлеклись: Дания, Швеция… Когда сообразили, что ребенок родится в море, уже было поздно. А ещё нас, как всегда, чёрт понёс вокруг Великобритании; хотели зайти в Ирландию, к Скарлет, и Омела чтобы посмотрела на родину предков, но потом нам стало уже не до Ирландии.
— Могу представить! — хмыкнул Неро.
Гиацинт с грустной иронией смотрел на него.
— Представить можешь? Вот и представь: вдали полоса айсбергов. Закат. А я чуть ли штурвал не грызу от беспокойства. Но ничего, обошлось.
Полчаса мы с айсбергами играли в прятки, вроде бы в нашу пользу. Я только передал управление кораблем и подхожу к борту… Тогда и вспыхнул опять этот зелёный луч. Оглядываюсь — стоит Омелка и спокойно так говорит: "Папа, началось…" — Он засмеялся: — Кошмар, правда?
Неро покачал головой.
— Завидую я твоим кошмарам. На, отдашь ей. Подарок ко дню рождения. — Он протянул маленькую черную коробочку.
— Кольцо?
— Угу.
Гиацинт взял подарок.
— Можно посмотреть?
Принц улыбнулся:
— Ради Бога…
.
[1] гиацинтикПалласа (Hyacintella palasii) — дикорастущее растение с ясно-голубыми цветами, меньшая копия гиацинта восточного.
[2] “Гес” — сокращение от Геснера — имя ученого, присвоенное этому виду тюльпанов (Tulipa gesneriana) — тюльпаны Геснера. Lutea — желтый (лат.)
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В коробочке лежало серебряное витое колечко из скрещённых тюльпанов, которые заплели свои лебединые шеи в загадочный узор и смотрели в разные стороны, как бы догоняя один другого.
— Прекрасная вещь, — приподняв бровь, оценил Гиацинт. — Отдай сам, я позову Омелу.
Неро поморщился:
— Не надо. Отдашь, когда я уйду. Потом.
— Не хочешь с ней поговорить?
Принц посмотрел вверх, потом оглянулся на дверь зала, где пировали гости.
— Лучше не надо. Что я ей скажу?
Капитан хмыкнул:
— Тебе ничего говорить не придётся. Сама будет болтать без остановки.
Неро молча с сомнением покачал головой, но опустил коробку с кольцом в карман, видимо, согласившись отдать подарок лично. Потом он что-то вспомнил.
— А ты что подаришь?
Гиацинт смущенно и озорно улыбнулся:
— Не скажу. Ты смеяться будешь.
— Ну, скажи, — попросил принц. — Даже если это не в моём вкусе, я пойму.
Капитан оценивающе покосился на него, как ребенок, который думает доверять ли секрет взрослому дяде.
— Ладно, — решился он. — Только не говори ей.
— Да как я могу ей вообще что-то сказать! — возмутился его недоверием гость. — Ну, обещаю. Так — что?
— Не "что", а "кого". Мы с Виолой решили подарить ей… кошку.
Глаза у принца округлились:
— Кошку? — он почесал бровь. — А… почему?
— Понимаешь, она очень хотела кошку. Всегда. Они ей жутко нравятся. Виола сопротивлялась раньше: и так дома зверинец, а тут ещё кошку, ну… Вот наконец решили. Омела ещё не знает, мы её принесем завтра утром. — Граф закатил глаза: — Дай Бог, чтоб моя теща завтра не приехала, а то крику будет…
— А вы нашли уже эту… кошку?
— Ну да. Она у соседей. Спрятали до завтра. Маленькая, котёнок ещё, пушистая.
Неро улыбнулся.
— Рыжая?
— Ага. Аж розовая. Омелке понравится, и, главное, она её теперь повсюду таскать с собой будет, а на корабле кошка не помеха. Кстати, на "подарке" будет браслет из розового жемчуга на шее, но, уверяю тебя, наша принцесса и не заметит.
— Как зовут этот "подарок"? — Неро представил себе рыжую кошку с ожерельем на шее из крупного розового жемчуга, отливающего янтарем.
Капитан махнул рукой.
— Нара, конечно. Антеннария[1]. Вообще-то, Омелка завтра должна сама имя выбрать, но она давным-давно говорила: "Будет у меня кошка, назову Наркой".
Принц кивнул:
— Правильно. Раз ей так хочется… А у Омелы какие вообще планы на жизнь?
— Не зна-аю… — протянул Гиацинт, прислоняясь боком к краю балкона. — Морем она, конечно, заболела. Вся её жизнь, всё-таки. Но это — так… Оранжерею закончила здесь, поступила в Кембриджскую, учиться не хочет. По-моему, из неё вырастет знаменитая укротительница хищников. Видел бы ты, как она по джунглям носилась — блеск! Но сама ещё не решила толком. Да и куда спешить?..
— Действительно, — согласился принц. — Не влюбилась ещё?
— Да как… тебе сказать, — Гиацинт оглянулся.
В дверь стучала Омела.
— Эй, вы! Возвращайтесь в дом! Госпожа капитан приказывает!
— Это ты или мама? — спросил Неро. Омела взобралась коленями на подоконник и повисла в форточке.
— Вообще-то мама. Но сегодня — я!
— Она сегодня вообще центр вселенной, — саркастически заметил капитан. — Чего ты там висишь? Заходи к нам.
— Как? — возмутилась Омела. — Через форточку? Ты закрыл дверь.
Гиацинт коротко вздохнул и, не глядя, повернул ручку. Омела ворвалась к ним.
— Солнышко, у нас мужской разговор…
— Я вижу! — перебила она. — Если не хочешь нарваться на "женский", иди к маме. И вообще, они все там бесятся… — Она лукаво посмотрела на отца. — Почему, не знаешь?
Он картинно развел руками:
— Понятия не имею. Детка, ты поговори тут, пока, с… его высочеством, а я займусь своими прямыми обязанностями: успокою шторм.
— Иди-иди… Капитан, — закивала Омелка. — А мы тут с принцем…
— Ведьма! — сверкнул глазами Гиацинт. — Рыжая. — И захлопнул дверь.

Раздвинув шторы, как занавес, он появился перед публикой. Вернее, "над" публикой, на верхушке балконной лестницы. С другой стороны зала такая же вела в кабинет.
— Что? — первым не выдержал Розанчик.
— Ничего, — Гиацинт спокойно спустился, подошел к столу и к Виоле. — Всё кончено. — Он поцеловал жену.
Малышка Ирис спросила:
— А где тот? Ты его сбросил с балкона, да?
Тико Ориенталь через стол погрозил подружке кулаком за дурацкие вопросы. Но по лицам остальных было видно, что они вполне могли спросить то же самое.
— Где дочка? — Виола нахмурилась, наблюдая, как Гиацинт наливает себе шампанского и пьёт, как ни в чём не бывало. Он кивнул на дверь веранды.
— Там. Они беседуют.
— И ты оставил её одну с ним? — Амариллис не верила своим ушам.
Сев во главе стола, на своём месте, капитан спокойно кивнул:
— Да.
.
[1] (Antennaria dioica) — кошачья лапка двудомная. Женские цветки — розовые, мужские — белые.
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Сидящие за столом переглянулись. Натал многозначительно хмыкнул и вонзил вилку в кусок жаркого. Во время отсутствия капитана они не могли есть; только взволнованно обсуждали причины странного визита.
— А..? — начал Розанчик, но Виола взглядом заставила лейтенанта замолчать и кивнула Амариллис: "Ты спроси".
Герцогиня повернулась к Гиацинту. Тот невозмутимо разбирал на тарелке огромного омара.
— Скажи, что случилось? — потребовала она.
Он задумчиво глянул на неё и отложил щипцы и вилку.
— Амариллис, у тебя хорошая реакция?
Актриса недоуменно пожала плечами.
— Не жалуюсь. О чём вы говорили?
— Мы говорили о том, как летит время… Лови! — Он бросил ей через стол небольшой блестящий предмет. Герцогиня поймала его на лету. Раскрыв ладони, свистнула от удивления, забыв, что герцогскому достоинству это не полагается.
— Откуда?
Он молча кивнул на балкон, скрытый за шторами.
Амариллис открыла круглую крышку, и все услышали первые такты "Вальса Цветов" Чайковского. Амариллис долго смотрела на часы, читая выгравированную на внутренней стороне крышки надпись.
— Чего-то я не понимаю, — с сожалением вздохнула она. — Но, кажется, догадываюсь…
Она сверлила старого друга инквизиторским взглядом. Внимание Гиацинта по-прежнему было поглощено омаром на тарелке.
— Ну так объясни остальным, — он вынужденно поднял глаза, потому что в комнату вошли Чёрный Тюльпан и Омела.
Галантно поцеловав ручку своей даме и поклонившись присутствующим, Чёрный Тюльпан направился к двери.
— Уходишь, — насторожилась Виола.
— Да, ухожу. Счастливо оставаться!
Гиацинт встал и как положено хозяину проводил гостя до дверей.
Взяв шляпу, Неро оглянулся на пороге:
— Прощай…
— До свидания, ваше высочество.
— Прощай.
Хлопнула дверь на улицу. Две собаки, также провожавшие гостя, улеглись на своё место у камина. Омела крутилась рядом. Заглянув в прихожую, она укоризненно покачала головой.
— Как всегда… Папа, он плащ забыл. Там же холодно…
Гиацинт двинул плечом:
— Догони и отдай.
Когда дочка выбежала на улицу, капитан вышел следом и остановился на ступеньках крыльца. Он видел Омелу, бегущую по берегу вдогонку за черной фигурой, почти неразличимой во тьме. Слышал, как она окликнула гостя:
— Неро! Подожди…
Секунду они стояли рядом, потом странник обернулся в сторону дома и помахал рукой.
Гиацинт тоже вскинул ладонь.
Через миг ночной гость растворился во тьме. Омела осталась стоять на берегу. Гиацинт сел на ступеньки, ожидая возвращения дочки. Вскоре она подошла и медленно поднималась по лестнице в дом. Проходя мимо, оглянулась.
— Идём. Мама ругается.
Он кивнул.
— Пусть поругается ещё немножко. Иди. Я сейчас.
Она вернулась и села сзади, положив подбородок к нему на плечо и обняв отца обеими руками.
— Папа… А кто это был?
Гиацинт вздохнул:
— Один наш давний знакомый. Очень старый…
— Друг?
Он засмеялся горловым смехом:
— Можно сказать и так. Да, можно.
— А почему он ушел?
Гиацинт поднял глаза к небу, где поминутно падали звёзды. Август. Время звездных дождей.
— Почему он ушел, не остался на ночь? — повторила Омела.
— Потому, девочка, что это был призрак. Они боятся дневного света и исчезают к утру… О чём вы с ним говорили?
— Так просто… Он спрашивал, кем я хочу стать.
— Ты, конечно, сказала, что хочешь играть в театре, у тёти Амариллис?
— Да, сказала.
— А он что?
— Сказал, что я очень похожа на тебя.
— Разве это неправда?
— Правда, конечно. Мне многие так говорят. Па, он давно тебя знает?
— Угу. Очень давно. Лет двадцать.
— Долго… — задумчиво протянула Омела.
Гиацинт опустил взгляд на руки дочки, обнимающие его. На левой блестело серебряное кольцо.
— Откуда колечко? — беззаботно спросил он.
Она глянула и машинально ответила:
— Неро` подарил.
— Кто?
Омела поняла, что попалась.
— Его высочество, я говорю. — Она сжала руку с кольцом кулак и погрозила отцу. Гиацинт усмехнулся, но несмотря на предупреждение спросил:
— Откуда ты знаешь, как его зовут?
— Я что, дура? — загадочно ответила она.
Гиацинт обернулся к дочке:
— Нет. Ты у меня умница. Иди к гостям, принцесса. А то Кориандр всем твоим кавалерам глотки перегрызет, пока мы тут беседуем.
Она снисходительно, с грустью улыбнулась:
— Каким кавалерам? Все мои поклонники, которых давно надо вздернуть на рее, остались в Кембридже. А я туда больше не вернусь.
— А здесь?
— Ха! Этот мерзавец, наш лейтенант, на меня даже не смотрит.
— Розанчик?
— Он самый.
Гиацинт пожал плечами:
— Хм, действительно, мерзавец. Что, поговорить с ним по-мужски?
— Это как? На дуэль вызвать? Так он же тебя убьет за секунду, а мне что останется делать? Или, не дай Бог, ты — его.
— Я?! — удивленно раскрыл глаза Гиацинт. — Разве ямогу кого-нибудь убить?
Омела крепче обняла его за шею, прижимаясь щекой к щеке.
— Нет, конечно. Я знаю.
Он усмехнулся:
— Вот именно… Ну, иди, похвастайся подарком.
— А ты?
— Я скоро приду.
На пороге она остановилась.
— Папа, а у него совсем никого нет?
— Совсем.
— Значит, он — один. Разве человек может быть совсем один?
— Может, солнышко. Но так не должно быть. Ни с кем.
Она вздохнула и молча ушла в дом.
Гиацинт остался сидеть на крыльце. Через минуту на плечо капитану легла тёплая рука, и Виола опустилась рядом с ним.
— Когда это кончится? — устало вздохнула она.
Он обнял жену за плечи.
— Ты так и не простила его?
Виола словно окаменела:
— Не знаю… Все эти двенадцать лет я боялась, что однажды откроется дверь, и он будет там. Каждый встречный корабль в море казался мне его тенью… И вот он снова вырос на нашем пути. Когда это кончится?
Гиацинт посмотрел на светящееся во мраке лицо жены, потом перевел взгляд на дорогу.
— Он больше не вернется. Это в последний раз. Он приходил попрощаться.
Она удивленно вздрогнула, сильнее прижавшись к мужу:
— Он ушел навсегда?
— Навсегда.
— Один?
— Пока — один… — Гиацинт спохватился: — Солнышко, тебе нельзя здесь сидеть — холодно. — Он хлопнул её по колену и встал, увлекая за собой и жену. — А ну идем домой!
Но Виола, широко раскрыв глаза, смотрела в темноту, где больше не было ни чьей тени.
— Навсегда…
Вместе с мужем она медленно вернулась в освещенный дом, где ждали друзья.
Бросив последний взгляд на берег, Гиацинт закрыл дверь в ночь. У их порога огромным верным зверем лежало море. В черном небе падали звёзды, прочерчивая странные судьбы людей. Вон покатилась ещё одна…
Конец
P.S. романы авторского мира реалистичного фэнтези Флермондиана:
Бал ЦветовСвадебное путешествиеПодарок рыжей феи+бонус Ночной гостьПринцесса КенгуруПроклятье семьи ОриентальСреди тропических орхидей+бонус Монологи+бонус Хроники Гиацинта Ориенталь (среди них Выпускной бал)

OEBPS/images/img00001.jpg
\_haepmong
) @ pMCiy_

\ e s






